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Пасхальное послание
Рабби Менахем-Мендл Шнеерсон, 
да будет благословенна его память

К Песаху нужно готовиться тщательно иbзаблаговременно, 
чтобы встретить этот великий праздник как полагается. 

Иbречь не только оbготовности материальной, которая требу-
ется от нас, но иbоbдуховной, ибо вbжизни еврея материальное 
иbдуховное тесно взаимосвязаны, особенно когда мы отмечаем 
шабат иbнаши праздники.

ВbПесах мы празднуем освобождение еврейского народа из 
египетского рабства иbвместе сbтем избавление от древнееги-
петской системы иbобраза жизни, от «мерзостей египетских», 
празднуем их отрицание. То есть не только физическое, но 
иbдуховное освобождение. Ведь одного без другого не бывает: 
не может быть настоящей свободы, если мы не принимаем 
заповеди Торы, направляющие нашу повседневную жизнь; 
праведная иbчистая жизнь вbконце концов приводит кbнасто-
ящей свободе.

Сказано: «Каждый еврей вbкаждом поколении должен счи-
тать, что его лично вывели из Египта». Это означает, что урок 
Песаха всегда несет вbсебе своевременное послание для каж-
дого еврея. История Песаха — история особого Божественно-
го провидения: лишь она определяет судьбу нашего народа. 
Событиям внешнего мира не нужно влиять на нас: мы избра-
ны на страдания, избави Боже, посреди общего процветания 
иbравным образом на безопасность посреди общего бедствия 
или катастрофы. История нашего порабощения иbосвобожде-
ния, оbкоторых рассказывает нам Песах, убедительный тому 
пример. Ибо судьбу нашего народа определяет верность Богу 
иbЕго пророкам.

Этот урок подчеркивают три главных символа седера, отно-
сительно чего наши мудрецы говорили: если еврей не умеет 
объяснить их смысл, он не соблюдает седер как полагается: 
Песах [пасхальная жертва], маца иbмарор [горькая зелень]. Об-
ращаясь кbэтим символам вbхронологическом порядке иbвbсо-
ответствии сbобъяснением Агады, мы говорим: еврей может 
избежать марора (горечи жизни) лишь сbпомощью Песаха
(заботы, которая исходит от Бога иbспасает дома евреев даже 
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посреди серьезного бедствия) иbмацы — тогда иbкатастрофа, 
иbвраги послужат евреям на благо, сbвеликой поспешностью 
изгонят их из Мицраима (Египта), места мрака иbизвращений, 
иbприведут их под луч света иbправедности.

Мы должны помнить еще одну важную вещь. Праздник осво-
бождения должен быть связан сbзаповедью «Расскажи свое-
му сыну». Создание иbсуществование еврейского дома, как 
иbеврейского народа вbцелом, зависит от воспитания юного 
поколения, как мальчиков, так иbдевочек: мудрых иbзлонрав-
ных (временно), простых иbтех, кто не знает, оbчем спросить. 
Мы не имеем права уклоняться от своих родительских обя-
занностей. Никакие оправдания не годятся: ни то, что наш 
ребенок «разумный, найдет свой собственный путь вbжизни, 
следовательно, иbучить его незачем», ни то, чтоb«ребенок мой 
злонравен, иbучить его бесполезно». Не следует ни радоваться, 
ни отчаиваться. Ибо все еврейские дети, мальчики иbдевочки, 
суть «дети Божьи», иbнаш священный долг — позаботиться, 
чтобы они оправдали это именование. Достичь этого возмож-
но лишь посредством истинно еврейского воспитания вbдухе 
кашрута, вbполном соответствии сbБожьей Торой. Тогда мы 
все удостоимся исполнения наших горячих надежд: «Наbсле-
дующий год мы будем свободны; на следующий год мы будем 
вbИерусалиме!»1

«Каждый еврей в каждом 
поколении должен считать, 
что его лично вывели из Египта».
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Агада
Это не предисловие

Вам нужно это прочитать,
чтобы понять эту Агаду.

Да, это традиционная Агада. Она следу-
ет всем стандартным текстам иbком-

ментариям еврейской истории, подобно 
тысяче голосов, что сливаются вbединую 
симфонию.

Но вbтом-то иbдело: вbтрадиционной Агаде 
можно найти что угодно, кроме собствен-
ного голоса. Его приходится подавать са-
мостоятельно.

Иbэто жизненно важно. Потому что, учит 
Агада, нужно рассказывать историю так, 
будто она случилась сbтобой. Потому что, 
по правде говоря, эта история случается 
вbжизни сbкаждым из нас.

Тут-то иbвступает вbдело наша Агада. Мыbне 
меняли традиционную Агаду. Мы лишь по-
заботились оbтом, чтобы вам было проще 
найти вbней свое.

Вместо того чтобы просто переводить сло-
ва, мы последовали древней еврейской 
традиции таргум. Это когда перевод до-
ступно иbясно раскрывает контекст, подо-
плеку иbтайный смысл.

Еще мы старались использовать современ-
ный язык иbидиомы. Причем так, чтобы 
всем было весело иbинтересно.

Наша цель — как можно точнее воспроиз-
вести тот седер, который уbвас, ваших род-
ных иbдрузей получился бы сам собой, как 
если бы Агада наших предков изливалась 
из вашей души, ума, сbязыка.

Трапеза седера — пространство вне вре-
мени.

Иbтворит это пространство история из Агады.

Сbэтой Агадой вы привнесете за ваш стол 
иbвbваш дом ощущение вневременности.
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Кидуш, когда седер выпадает не на вечер пятницы или субботы
Оdкидуше вdтакие дни вы прочитаете далее.

א הִיא  אָה, דָּ א עִלָּ אַתְקִינוּ סְעוּדָתָא דְמַלְכָּ
יהּ: כִינְתֵּ ְ

ׁ
רִיךְ הוּא וּש א בְּ ָ

ׁ
קוּדְש סְעוּדָתָא דְּ

ПРИГОТОВЬТЕ  трапезу Божественному Властелину. 
Это трапеза Святого, благословен Он, и его Шхины.

Убедитесь, что уже стемнело. 
Все встают, берут наполненные бокалы иdговорят:

 Вслух, кто-то один или все вместе:

סַבְרִי מָרָנָן: 

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

פֶן: רִי הַגָּ רֵא פְּ
ֹ
לָם, בּו

ֹ
הָעו

Внимайте, господа!

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, творящий плод виноградной 
лозы.

Если хотите произнести благословение как профи:

- -, --, ---, - --, 
-  --!

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

נוּ  חַר בָּ ר בָּ ֶ
ׁ

לָם, אֲש
ֹ
הָעו

נוּ  ָ
ׁ

ש ן, וְקִדְּ
ֹ
ו

ׁ
ל לָש מְמָנוּ מִכָּ

ֹ
ל עָם, וְרו מִכָּ

אַהֲבָה  הֵינוּ בְּ
ֹ
ן לָנוּ יְיָ אֱל תֶּ  תָיו. וַתִּ

ֹ
מִצְו בְּ

ן, 
ֹ
ו
ׂ
ש ָ

ׂ
ים לְש ים וּזְמַנִּ מְחָה, חַגִּ ִ

ׂ
עֲדִים לְש

ֹ
מו

ב 
ֹ
ם טו

ֹ
ה, וְאֶת יו ת הַזֶּ

ֹ
צּו ם חַג הַמַּ

ֹ
אֶת יו

ה, זְמַן חֵרוּתֵנוּ, מִקְרָא   הַזֶּ
ׁ

דֶש
ֹ
מִקְרָא ק

י בָנוּ  , זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם. כִּ
ׁ

דֶש
ֹ
ק

ים,  ל הָעַמִּ תָּ מִכָּ ְ
ׁ

ש תָנוּ קִדַּ
ֹ
בָחַרְתָּ וְאו

ן 
ֹ
ו
ׂ
ש ָ

ׂ
מְחָה וּבְש ִ

ׂ
ש ךָ בְּ ֶ

ׁ
עֲדֵי קָדְש

ֹ
וּמו

 
ׁ

ש ה יְיָ, מְקַדֵּ רוּךְ אַתָּ נוּ: בָּ הִנְחַלְתָּ
ים: מַנִּ רָאֵל וְהַזְּ ְ

ׂ
יִש

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, избравший нас из всех 
народов, и возвысивший нас над всеми 
языками, и освятивший нас Своими 
заповедями. 
По любви Своей Ты даровал нам, 
Господь, Богbнаш, праздники для веселья, 
торжественные дни и временаb— на радость 
нам, день этого праздника опресноков, время 
нашего освобождения. Это — священное 
торжество вbпамять об исходе из Египта. 
Ибо нас избрал Ты, иbнас освятил из всех 
народов, и дал нам священные праздники 
с любовью иbблаговолением для радости 
иbвеселья. 
Благословен Ты, Господь, освятивший 
Израиль и праздники.

Если следующую молитву вы произносили, когда зажигали праздничные свечи, 
повторно читать ее не надо:

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

מָנוּ  הֶחֱיָנוּ וְקִיְּ ֶ
ׁ

לָם, ש
ֹ
הָעו

ה: יעָנוּ לִזְמַן הַזֶּ וְהִגִּ

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, Который дал нам дожить, 
просуществовать и достичь этого времени.

Если хотите произнести благословение как профи:

- -, --, ---, - --, 
----, ----, ---- - -!

Аdтеперь сядьте, облокотитесь на левую руку 
иdвыпейте первый из четырех бокалов вина! 24

ПОДОБНО ТОМУ КАК НАШИ предки сначала вышли из Египта
иbлишь потом получили Тору, так иbмы сперва должны оставить 
шумную, суетную мирскую кутерьму, чтобы войти вbобласть вне 
времени. Вbпространство, где все мы: наши пращуры, наши предки, 
вышедшие из Египта, иbвсе ныне живущие евреи — жили, живем 
и будем жить где живут все и сразу как один человекиbбудем жить, где живут все иbсразу как один человек.

Как же мы попадем в это пространство?Как же мы попадем вbэто пространство?

С бокалом винаСbбокалом вина.

Вино сегодня вечером символизирует свободу, так что свободно 
наполните свой бокал до краев.

Кидуш на вино

Кадеш
ׁ

ש קַדֵּ

Обычно кто-то один делает кидуш, иdвсе присутствующие отпивают по глотку. 
Сегодня все иначе. Уdкаждого свой бокал, иdвсе пьют до дна. Потому что это 
первый из сегодняшних обязательных четырех бокалов.

Вdкаждом бокале должно быть минимум 89 мл вина.

Вdконце кидуша сядьте, облокотитесь на левую руку иdосушите бокал. Если 
для вас это много, тогда большую часть. Ну или хотя бы сделайте большой
глоток. Для большинства из нас это примерно 45 мл.

Текст на иврите

Раздел

Перевод

Транслитерация

Правило

Важная 
информация, 
которую 
нужно знать 
заранее

Как читать Мысли 
наших 
мудрецов

Как пользоваться этой Агадой
Вы можете пользоваться этой Агадой как хоти-
те: добавлять кbней свои семейные традиции, 
приспосабливать ее кb конкретному случаю. 
Ноbвот советы, сbкоторыми ваш седер непре-
менно окажется удачным.

• Во-первых, самое очевидное: обойдите во-
круг стола иbдайте каждому возможность 
почитать. Проще некуда, но это работает. 
Мы выделили фрагменты для чтения та-
кими значками: 

• Но все же понадобится смекалка. Не торо-
питесь. Определите, сколько времени уbвас 
вbзапасе, иbдействуйте так, чтобы не при-
шлось спешить.

• Если хотите устроить седер по всем прави-
лам, распределите роли. По одному чело-
веку на каждого из четырех детей. Кого-то 
назначьте родителем. Выберите рабби Эли-
эзера. Бен-Зому. Заранее пройдитесь по 
Агаде, посмотрите, что получится. Илиbим-
провизируйте на месте.

• Вb некоторых общинах читают Агаду ис-
ключительно на иврите. Иbесли вы хотите 
устроить седер по всем правилам, попро-
буйте так: при каждой перемене чтецов 
пусть сперва вместе прочитают отрывок 
на иврите.

• Хотите поднять кому-то самооценку? 
Назначьте его «чтецом заповедей».

• Кстати, раз уж мы забежали вперед: попро-
сите каждого приглашенного на седер при-
готовить краткий рассказ или объяснение. 
Нужную информацию пусть поищут вbсети.

• Чтобы седер выдался оживленным иbзамеча-
тельным, посмотрите «How to Make abWild 
and Wonderful Passover Seder»3. Тамbвы най-
дете список предметов, нужных для седера, 
иbполезные советы. После просмотра про-
штудируйте Агаду сbкарандашом вbруках 
иbнабросайте план действий.

Этот значок означает 
очередной мудрый совет. 
Делитесь мыслями наших 
мудрецов.

Этот значок 
означает ссылку 
наbдополнительную 
информацию кbпразднику.
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Подготовка кbПесаху
Что такое хамец иbкак от него избавиться

Хамец — квасной злак. ВbПесах его нельзя 
не то что есть — даже держать дома.

Простое правило: если вbеде или питье 
содержится хоть немного пшеницы, 

ячменя, ржи, овса, спельты или их произ-
водныхb— это хамец. То есть вbнаши дни 
любой напиток или пищевой продукт, про-
шедший технологическую обработку, по 
умолчанию хамец, если не доказано иное.

Загвоздка вbтом, что вbнаших домах полно 
всякой всячины. Поэтому перед Песахом
приходится устраивать не просто гене-
ральную уборку, аbнастоящую миссию по 
поиску иbуничтожению хамеца.

Итак. Определите все места, где может ока-
заться пища (те места, где ее никогда не 
бывает, трогать необязательно). Отодвинь-
те мебель, плиту, холодильник. Посмотрите 
за диванными подушками, вычистите все 
труднодоступные места (разумеется, те, 
которые получится). Протрите стулья, бу-
феты иbкнижные полки. Не забудьте иbсвой 

кабинет. Даже если уbвас нет отдельного 
кабинета — уbвас есть еда, которую вы дер-
жите вbкомнатах. Ну и, конечно, шкафчики 
иbлюбые места хранения, какими вы поль-
зуетесь на работе или вbучебном заведе-
нии. Проверьте карманы одежды, висящей 
вbшкафу. Аbпотом, разумеется, вашу «заку-
сочную на колесах» — автомобиль.

Но главное — кухня. После уборки накрой-
те фольгой или бумагой все поверхности, 
которые могут соприкасаться сbпищей. За-
пустите очистку духовки, если вbней есть 
такая функция.

Для Песаха вам понадобится отдельная 
посуда иbстоловые приборы. Если это не-
возможно, часть кухонной утвари можно 
кошеровать.

 Узнайте больше на Chabad.org/117233
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ЧЕМ ТАК УЖ СТРАШЕН хамец? Вbконце концов, весь год его 
едим, иbничего.

Иbесли это всего лишь напоминание об исходе из Египта, почему 
мы суетимся из-за какой-то там хлебной крошки?

Каббалист XVI века рабби Ицхак Лурия (Аризаль) учил: того, 
кто на Песах не съел ни крошки хамеца, Бог весь год бережет 
отbдурных поступков.

Но почему? Какая связь?

Об этом говорит рабби Александри вbТалмуде4: «Владыка мира! 
Тыbзнаешь, что мы хотим делать лишь то, что Ты хочешь от нас. 
Что же нам мешает? Ведь хлеб поднимается на закваске!»

То есть даже малая толика хамеца превращает малую толику 
теста вbбольшую буханку, полную горячего воздуха. Иbэто, 
поbсути, описывает основной принцип действия всего, что нас 
порабощает.

Как тот хамец, что из здоровой потребности заработать 
наbдостойную жизнь раздувает отчаянную потребность 
вbпризнании — все большем иbбольшем.

Или как тот хамец, который вмешивается, когда вы собираетесь 
искренне, от всей души сделать мицву, иbговорит: «Да! Сделай так! 
Иbтебя назовут цадиком!»

Или хамец, который являет себя, когда вы изучаете премудрость 
Торы, иbшепчет: «Скоро ты станешь мудрее всех на свете!» 

Этот-то хамец привязывает каждую вашу мысль, каждое слово, 
каждое дело кbвашему эго, точно ваша жизнь ничего не значит, 
если день ото дня вы не занимаете все больше места — одною 
лишь похвальбой, тем же горячим воздухом.

Мы его пленники. Хамец — наш надзиратель. Он крадет уbнас 
жизнь, помещает нас под гнет мирского начала, понуждая льстить 
ему, угождать.

На Песах нам дают возможность разорвать эти узы. Исполнить 
мицву потому лишь, что она связывает нас сbБогом. Учить 
премудрость Торы исключительно для того, чтобы слиться 
вbединое целое сbпремудростью Бога. Быть самими собой. 
Неbпривязываться ни кbчему вbэтом мире. Быть свободными.

Иbдля начала мы уничтожаем материальное воплощение 
мирского эго. Тора дает нам действенное средство: убирая 
наbвремя из нашей жизни хамец, мы обретаем свободу.
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Продать хамец
Теперь вы думаете: «Аbкак же мой 30-летний односолодо-

вый виски иbшедевр моего ребенка — человечек из хлопьев 
Cheerio?» Для этих иbпрочих вещей, которые жалко выбросить, 
есть альтернатива: нужно, чтобы на Песах они принадлежали 
кому-то другому. Иbвот как это сделать.

1. Соберите весь хамец, который хотите 
сохранить, — еду, напитки, кухонную 
утварь, кbкоторой прилипла пища.

2. Уберите вbшкаф или отдельную ком-
нату.

3. Заприте на замок или заклейте дверь 
скотчем.

4. Чистую утварь запирать сbхамецом не 
нужно. Просто держите ее отдельно от 
пасхальных приборов, чтобы по ошиб-
ке не воспользоваться ею.

5. Поручите авторитетному раввину про-
дать ваш хамец вbсоответствии сbеврей-
ским законом иbгражданским правом.

 Хамец можно продать онлайн на Chabad.org/
Chametz

Перед Песахом раввин продаст весь ваш 
хамец и выкупит его сразу по завершении 
праздников. А в вечер окончания Песаха, 
после того как раввин выкупит обратно 
ваш хамец, можете смело открыть ту бу-
тылку виски для лехаима.

10
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Хамец: найти
иbуничтожить

Вечер перед Песахом*

Во время пасхальной уборки 
найти иbуничтожить хамец.

В этой мицве обожают участвовать дети, 
иbтак, наверное, будет всегда. Перед 

поисками аккуратно заверните вbбумагу 
десять кусочков хлеба иbспрячьте вbразных 
местах дома. Запишите, где именно спря-
тали (это удобно делать сbпомощью камеры 
смартфона).

Зажгите свечу иbобыщите дом вbпоисках 
хамеца. Помимо свечи, обычай велит взять 

сbсобой перо, деревянную ложку иbбумаж-
ный пакет (все это потом надо сжечь вме-
сте сbхамецом). Перо — чтобы смести весь 
найденный хамец вbпакет. Ложку надо по-
ложить вbпакет (свечу — не надо) иbоставить 
там, чтобы лучше горело.

Собираетесь уехать на праздники? Спро-
сите раввина, где иbкак провести поиски.

Или вечер за день до кануна Песаха. В некоторые годы (2025, 2045 и пр.) день перед Песахом приходится 
на шабат. В таком случае вам нужно выполнить эту заповедь вечером четверга и утром пятницы.

*
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День накануне Песаха*

Как мы уже говорили, вbПесах мы не то 
что не едим хамец, мы даже дома его 

не держим.

Итак, последний шанс продать ваш хамец! 
Обязательно сделайте это до того, как ис-
течет срок его сожжения.

Можно съесть хамец на завтрак — если, 
конечно, уложитесь вbоговоренный срок. 
После допустима только кошерная пас-
хальная пища.

Пока время сжигать хамец не истекло, 
разведите огонь иbсожгите бумажный па-
кет, куда накануне вечером убрали хамец, 
иbостатки непроданного.

  Узнайте, до какого времени вbвашей мест-
ности можно есть иbсжигать хамец, наbсайте 
Chabad.org/PassoverTimes

Что, если сейчас как раз такой год (2025-йbили 2045-й), когда день накануне Песаха выпадает на шабатb— 
то есть все это вы проделываете вbпятницу? Хамец можно есть до утра субботы, но продать его иbсжечь 
тот бумажный пакет нужно успеть вbпятницу, пока не окончилось время сжигания хамеца. Тогда утром 
вbсубботу вам нужно будет съесть оставшийся хамец или избавиться от него кbуказанному времени вbтот 
же день. До шабата проверьте, когда оно наступает. 

Лучший способ избавиться от хамеца вbшабат — раскрошить его иbсмыть вbтуалет. Если просто выбросить 
вbмусорное ведро, будет считаться, что он уbвас по-прежнему есть. 

  Узнайте больше оbхамеце вbшабат на Chabad.org/5025853

*

После заката солнца соберите семью, зажгите свечу иdпроизнесите:

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ אֱל אַתָּ

נוּ  ָ
ׁ

ש ר קִדְּ ֶ
ׁ

לָם, אֲש
ֹ
הָעו

עוּר חָמֵץ:  נוּ עַל בִּ  תָיו, וְצִוָּ
ֹ
מִצְו בְּ

(:Слушатели אָמֵן)

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Богbнаш, 
Владыка мира, Который освятил нас 
Своими заповедями и заповедал 
уничтожение хамеца.
(Слушатели: Амен!)

• Тщательно обыщите дом иdмашину вdпоисках хамеца.

• Спрячьте найденное вdбумажный пакет иdуберите для завтрашней 
церемонии сжигания хамеца.

• После обыска сделайте следующее заявление:

ל  א כָּ אִכָּ חֲמִירָא וַחֲמִיעָא דְּ
לָא חֲמִיתֵיהּ וּדְלָא  וּתִי, דְּ

ׁ
בִרְש

טֵל  יהּ וּדְלָא יְדַעְנָא לֵיהּ, לִבָּ בִעַרְתֵּ
עַפְרָא דְאַרְעָא: וְלֶהֱוֵי הֶפְקֵר כְּ

ВСЕ  квасное и закваска, находящиеся 
вbмоем владении, которые я не увидел 
иbне уничтожил и о которых я не знаю,b— 
даbбудут считаться ничем и ничьим, 
подобно пыли земной
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ל  א כָּ אִכָּ חֲמִירָא וַחֲמִיעָא דְּ
חֲזִיתֵיהּ וּדְלָא  וּתִי, דַּ

ׁ
בִרְש

חֲמִיתֵיהּ וּדְלָא חֲמִיתֵיהּ,  חֲזִיתֵיהּ, דַּ
טֵל  יהּ, לִבָּ יהּ וּדְלָא בִעַרְתֵּ בִעַרְתֵּ דְּ

עַפְרָא דְאַרְעָא: וְלֶהֱוֵי הֶפְקֵר כְּ

ВСЕ  квасное и закваска, находящиеся 
вbмоем владении, которые я увидел 
иbкоторые я не видел, которые я заметил 
иbкоторые я не заметил, которые я 
уничтожил и которые я не уничтожил, 
даbстанут считаться ничем и ничьим, 
подобно пыли земной.

Теперь вы освободились от хамеца иdвольны наслаждаться 
освобождающим седером иdпраздником свободы.

Пока огонь горит**, произнесите молитву на сжигание хамеца:

הֵינוּ יְהִי 
ֹ
פָנֶיךָ יְיָ אֱל ן מִלְּ

ֹ
רָצו

אֲנִי 
ׁ

ם שֶ
ׁ

שֵ תֵינוּ, כְּ
ֹ
הֵי אֲבו

ֹ
וֵאל

ךְ  וּתִי, כַּ
ׁ

יתִי וּמֵרְש מְבַעֵר חָמֵץ מִבֵּ
נִים, וְאֶת רוּחַ 

ֹ
ל הַחִיצו בַעֵר אֶת כָּ תְּ

עֲבִיר מִן הָאָרֶץ, וְאֶת יִצְרֵנוּ  מְאָה תַּ הַטֻּ
ן לָנוּ  נוּ, וְתִתֵּ עֲבִירֵהוּ מֵאִתָּ הָרַע תַּ

אֱמֶת, וְכָל סִטְרָא  ךָ בֶּ ר לְעָבְדְּ
ׂ
שָ לֵב בָּ

עָה 
ׁ

ת וְכָל הָרִשְ
ֹ
לִפּו אָחֳרָא וְכָל הַקְּ

ן 
ֹ
לֶת זָדו

ׁ
כְלֶה, וְתַעֲבִיר מֶמְשֶ ן תִּ

ׁ
עָשָ בֶּ

כִינָה 
עִיקִים לַשְּׁ מִן הָאָרֶץ, וְכָל הַמְּ

ט  פָּ
ׁ

עֵר וּבְרוּחַ מִשְ רוּחַ בָּ בַעֲרֵם בְּ תְּ
עַרְתָּ אֶת מִצְרַיִם וְאֶת  בִּ

ׁ
ם שֶ

ׁ
שֵ כְּ

זְמַן הַזֶּה, יָּמִים הָהֵם בִּ הֵיהֶם בַּ
ֹ
אֱל

:אָמֵן סֶלָה

Да будет воля Твоя, Господь, Бог наш и Бог 
отцов наших, на то, чтобы, так же как я 
уничтожаю хамец в своем доме и в своих 
владениях, и Ты уничтожил и удалил с лица 
земли дух нечистоты,

и злой дух наш убери от нас, и позволь 
моему сердцу5 честно служить тебе.

А всякие силы зла6 и силы нечистоты7 пусть 
рассеются, как дым, и Ты уберешь с земли 
царство зла,

и всех, кто стесняет Божественное 
присутствие в этом мире, Ты разоришь 
иbосудишь так же, как разорил Ты Египет 
иbидолов в те дни, в это время.

Амен, сэла!

:אָמֵן סֶלָה

Или избавившись от него в шабат, если начало Песаха выпадает 
на вечер субботы.

В те годы, когда начало Песаха выпадает на вечер субботы, обя-
зательно произнесите вторую Коль хамира — «Вся закваска…» 

(см.bвыше) утром в шабат, избавившись от остатков хамеца, 
который вы съели.

*

**
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Порядок пасхального приношения
Когда мы сдавали эту книгу вdпечать, Машиах еще не пришел иdусловий, необходимых 
для принесения пасхальной жертвы, по-прежнему не было. Вdтаком случае традиция 
велит подробно изучить порядок иdправила принесения этой жертвы вdназначенный час, 
аdименно днем перед вечером седера. То есть мы произносим это сразу после минхи.

Любую мицву можно исполнять на трех планах: думать оdней, говорить оdней, делать 
ее. Конечно, делать важнее всего, но что, если такой возможности нет? Вы все равно 
можете изведать святость иdБожественную красоту мицвы, погрузившись разумом 
вdее мысленное измерение иdнаполнив словами уста.

ן  ים קָרְבַּ ִ
ׂ
בָש סַח מֵבִיא מִן הַכְּ פֶּ

נָה,  ָ
ׁ

ן ש ים זָכָר בֶּ  מִן הָעִזִּ
ֹ
או

ת 
ֹ
ם, אַחַר חֲצו

ֹ
כָל מָקו עֲזָרָה בְּ  בָּ

ֹ
חֲטו

ֹ
ו

ׁ
וְש

מִיד  חִיטַת תָּ ְ
ׁ

וְקָא, וְאַחַר ש ר דַּ ָ
ׂ
עָה עָש אַרְבָּ

ל  ֶ
ׁ

ת ש
ֹ
יִם, וְאַחַר הֲטָבַת נֵרו ין הָעַרְבַּ ל בֵּ ֶ

ׁ
ש

סַח עַל  חֲטִין אֶת הַפֶּ
ֹ
ו

ׁ
יִם. וְאֵין ש ין הָעַרְבַּ בֵּ

ר,  ֵ
ׁ

ש מִיד, כָּ דֶם לַתָּ
ֹ
חַט קו ָ

ׁ
הֶחָמֵץ. וְאִם ש

סַח  דַם הַפֶּ הֵא אַחֵר מְמָרֵס בְּ יְּ ֶ
ׁ

וּבִלְבָד ש
מִיד,  זְרְקוּ דַם הַתָּ יִּ ֶ

ׁ
 עַד ש

ׁ
רֵש א יִקָּ

ֹ
לּ ֶ

ׁ
דֵי ש כְּ

סַח זְרִיקָה אַחַת  ךְ יִזְרְקוּ דַם הַפֶּ וְאַחַר כָּ
חֵט, 

ֹ
ו

ׁ
חַט הַשּ ָ

ׁ
ין? ש ִ

ׂ
ש

ֹ
ד. וְכֵיצַד עו

ֹ
נֶגֶד הַיְסו כְּ

וּרָה וְנָתַן 
ׁ

 הַשּ
ׁ

אש
ֹ
ר בְּ ֶ

ׁ
ן ש

ֹ
ו

ׁ
הֵן הָרִאש

ֹ
ל הַכּ וְקִבֵּ

ב אֵצֶל 
ֹ
רו הֵן הַקָּ

ֹ
, וְהַכּ

ֹ
 לַחֲבֵרו

ֹ
, וַחֲבֵרו

ֹ
לַחֲבֵרו

ד, 
ֹ
נֶגֶד הַיְסו  זְרִיקָה אַחַת כְּ

ֹ
רְקו

ֹ
חַ זו זְבֵּ הַמִּ

 ,
ֹ
 לַחֲבֵרו

ֹ
, וַחֲבֵרו

ֹ
לִי רֵיקָן לַחֲבֵרו זֵר הַכְּ

ֹ
וְחו

ךְ מַחֲזִיר  ה וְאַחַר כָּ חִלָּ לֵא תְּ לִי הַמָּ ל כְּ וּמְקַבֵּ
ת 

ֹ
וּרו

ׁ
זִיכֵי כֶסֶף וְש ל בָּ ֶ

ׁ
ת ש

ֹ
וּרו

ׁ
הָרֵיקָן. וְהָיוּ ש

וּלַיִם, 
ׁ

זִיכִין ש א הָיוּ לַבָּ
ֹ
זִיכֵי זָהָב. וְל ל בָּ ֶ

ׁ
ש

לִין 
ֹ
ךְ תּו ם. אַחַר כָּ  הַדָּ

ׁ
רֵש יחֵם וְיִקָּ א יַנִּ מָּ ֶ

ׁ
ש

רְעִין 
ֹ
, וְקו

ֹ
לּו  כֻּ

ֹ
תו

ֹ
יטִין או ִ

ׁ
סַח וּמַפְש אֶת הַפֶּ

 ,
ׁ

רֶש צֵא הַפֶּ יֵּ ֶ
ׁ

, וּמְמַחִין אֶת קְרָבָיו עַד ש
ֹ
תו

ֹ
או

צִיאִין אֶת הָאֵימוּרִים, וְהֵם: הַחֵלֶב 
ֹ
וּמו

ת 
ֹ
י כְלָיו תֵּ ְ

ׁ
בֵד, וּש תֶרֶת הַכָּ

ֹ
רֶב, וְיו עַל הַקֶּ ֶ

ׁ
ש

ת הֶעָצֶה,  עֲלֵיהֶן, וְהָאַלְיָה לְעֻמַּ ֶ
ׁ

וְהַחֵלֶב ש
לְחָם וּמַקְטִירָם 

ֹ
רֵת, וּמו ָ

ׁ
כְלִי ש תְנָם בִּ

ֹ
וְנו

 .
ֹ
ל אֶחָד לְבַדּו חַ כָּ זְבֵּ י הַמִּ בֵּ הֵן עַל גַּ

ֹ
הַכּ

רִיקָה וּמִחוּי קְרָבָיו וְהֶקְטֵר  חִיטָה וְהַזְּ ְ
ׁ

וְהַשּ
אָר עִנְיָנָיו  ְ

ׁ
ת, וּש בָּ ַ

ׁ
חִין אֶת הַשּ

ֹ
חֲלָבָיו דּו

Для пасхальной  жертвы берут годовалого 
ягненка или козленка. Забивают его после 
полудня четырнадцатого нисана, вслед за 
принесением жертвы тамид иbочищением 
чашек храмовой меноры (светильника), 
вbлюбой части азары (храмового двора). Нельзя 
приносить пасхальную жертву, пока во владении 
приносящего еще остается квасное. Если 
пасхальную жертву зарезали до приношения 
жертвы тамид — она пригодна при том условии, 
что, пока не окропят жертвенник кровью жертвы 
тамид, кто-нибудь будет размешивать кровь 
пасхальной жертвы, чтобы она не свернулась, 
пока не окропят жертвенник кровью жертвы 
тамид, аbпосле этого один раз кропят кровью 
пасхальной жертвы основание жертвенника. 
Иbкак же это делается? Резник забивает 
жертвенное животное иbпередает (сосуд сbего 
кровью) коѓену, стоящему первым вbцепочке 
священников, ведущей кbжертвеннику, тот 
передает ее следующему, тот — следующему. 
Стоящий ближе всех кbжертвеннику кропит его 
основание один раз иbвозвращает стоящему 
возле него коѓену пустой сосуд, тот передает его 
следующему иbтак далее. Иbте же, кто передавал 
полный сосуд кbжертвеннику, передают его 
назад пустым. Были ряды сосудов из серебра 
иbряды сосудов из золота. Днища уbних не 
делали плоскими, так что их невозможно 
было поставить, — чтобы кто-нибудь не 
поставил сосуд сbкровью жертвы иbона не 
свернулась бы. После этого пасхальную жертву 
подвешивают, свежуют целиком, потрошат 
иbочищают внутренности от нечистот. Вынимают 
внутренние органы (которые потом кладут на 
жертвенник): нутряной жир, оболочку печени, 
две почки вместе сbжиром на них иbкурдюк до 
кости копчика. Ихbпомещают вbритуальный 
сосуд, иbкоѓен посыпает их солью иbвоскуряет 
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לִיכִין 
ֹ
ת. וְכֵן אֵין מו בָּ ַ

ׁ
חִין אֶת הַשּ

ֹ
אֵינָם דּו

ת  א כַּ ת, אֶלָּ בָּ ַ
ׁ

ש חָל בְּ ֶ
ׁ

ש יִת כְּ סַח לַבַּ אֶת הַפֶּ

הַר  סְחֵיהֶם בְּ בִים עִם פִּ הָאַחַת הֵם מִתְעַכְּ

חֵיל,  בֶת לָהּ בַּ ֶ
ׁ

ש
ֹ
ה יו נִיָּ ְ

ׁ
ת הַשּ יִת, וְהַכַּ הַבַּ

כָה, יָצְאוּ  ְ
ׁ

מֶדֶת. חָש
ֹ
מָהּ עו

ֹ
מְקו ית בִּ ִ

ׁ
לִיש ְ

ׁ
וְהַשּ

חָט,  ְ
ׁ

סַח נִש ת הַפֶּ
ֹ
ה כִתּו ָ

ׁ
ש

ֹ
ל ְ

ׁ
ש וְצָלוּ פִסְחֵיהֶם. בִּ

ים. נִכְנְסָה  ִ
ׁ

ים אֲנָש ִ
ׁ

ש
ֹ
ל ְ

ׁ
חוּתָה מִשּ ת פְּ וְאֵין כַּ

עֲלִין 
ֹ
אָה הָעֲזָרָה, נו נָה, נִתְמַלְּ

ֹ
ו

ׁ
ת הָרִאש כַּ

חֲטִין וּמַקְרִיבִין אֶת 
ֹ
ו

ׁ
הֵם ש ֶ

ׁ
ד ש

ֹ
תָהּ. וּבְעו

ֹ
או

מְרוּ  ל. אִם גָּ רְאִין אֶת הַהַלֵּ
ֹ
הָאֵימוּרִים, קו

 ,
ֹ
תו

ֹ
נִים או

ֹ
ו

ׁ
ם, ש קְרִיבוּ כֻלָּ יַּ ֶ

ׁ
דֶם ש

ֹ
 קו

ֹ
תו

ֹ
או

קְעִין 
ֹ
ל קְרִיאָה תּו וּ. עַל כָּ

ׁ
ש לֵּ ַ

ׁ
נוּ יְש ָ

ׁ
וְאִם ש

קִיעָה.  רוּעָה תְּ קִיעָה תְּ ת: תְּ
ֹ
קִיעו  תְּ

ׁ
ש

ֹ
ל ָ

ׁ
ש

ת  תְחִין הָעֲזָרָה. יָצְאָה כַּ
ֹ
מְרוּ לְהַקְרִיב, פּו גָּ

ת 
ֹ
לְתו עֲלִין דַּ

ֹ
ה, נו נִיָּ ְ

ׁ
ת ש נָה, נִכְנְסָה כַּ

ֹ
ו

ׁ
רִאש

ה,  נִיָּ ְ
ׁ

ת ש תְחִין, יָצְאָה כַּ
ֹ
מְרוּ, פּו הָעֲזָרָה. גָּ

וִין.  ָ
ׁ

ן ש ה כֻלָּ ֵ
ׂ
ית, וּמַעֲש ִ

ׁ
לִיש ְ

ׁ
ת ש נִכְנְסָה כַּ

חֲצִין הָעֲזָרָה, וַאֲפִילוּ 
ֹ
ן רו צְאוּ כֻלָּ יָּ ֶ

ׁ
וְאַחַר ש

הָיָה בָהּ. וְכֵיצַד  ֶ
ׁ

ם ש נֵי לִכְלוּךְ הַדָּ ת, מִפְּ בָּ ַ
ׁ

ש בְּ

בֶרֶת 
ֹ
יִם הָיְתָה עו ת הַמַּ הָיְתָה הָרְחִיצָה? אַמַּ

ה,  נָּ ם לָצֵאת מִמֶּ
ֹ
עֲזָרָה, וְהָיָה לָהּ מָקו בָּ

תְמִין 
ֹ
ה, סו צִין לְהָדִיחַ אֶת הָרִצְפָּ

ֹ
רו ֶ

ׁ
וּכְש

ל  את עַל כָּ ם יְצִיאָתָהּ, וְהִיא מִתְמַלֵּ
ֹ
מְקו

לִים 
ֹ
יִם עו הַמַּ ֶ

ׁ
ה, עַד ש

ֹ
ה וּמִפּ

ֹ
תֶיהָ מִפּ

ֹ
דו גְּ

ם  ל דָּ ץ אֵלֶיהָ כָּ אן, וּמְקַבֵּ אן וּמִכָּ וְצָפִים מִכָּ

תְחִין 
ֹ
ךְ פּו עֲזָרָה. וְאַחַר כָּ הָיָה בָּ ֶ

ׁ
וְכָל לִכְלוּךְ ש

אָר  ְ
ׁ

ש נִּ ֶ
ׁ

צֵא עַד ש
ֹ
ל יו

ֹ
ם יְצִיאָתָהּ, וְהַכּ

ֹ
מְקו

יִת.  ד הַבַּ
ֹ
בו ה. זֶהוּ כְּ פָּ ֻ

ׁ
ה וּמְש ה מְנֻקָּ הָרִצְפָּ

 עַד 
ֹ
א עָלָה לו

ֹ
סַח נִמְצָא טְרֵפָה, ל וְאִם הַפֶּ

בִיא אַחֵר: מֵּ ֶ
ׁ

ש

Большинству из нас трудно представить, чтобы мы участвовали вdподобном жертво-
приношении. Но трудно представить иdте кардинальные перемены, которые должны 
произойти, чтобы настали мессианские времена мира иdмудрости во всем мире.

Аdведь это может случиться практически вdодночасье. Иdкогда это произойдет иdмы 
познаем духовное наслаждение от восшествия во двор Храма, тогда все, оdчем мы 
только что прочитали, обретет подлинный смысл.

их на жертвеннике, внутренности каждого 
жертвенного животного по отдельности. 
Пасхальную жертву режут, окропляют ее кровью 
жертвенник, очищают внутренности иbвоскуряют 
ее жир даже вbсубботу, ноbвсе остальные 
действия, связанные сbпасхальной жертвой, 
совершать вbсубботу запрещено. Аbтакже, если 
(14 нисана) выпало на субботу, пасхальную 
жертву не уносят домой; часть приносящих 
жертвы остается сbними на Храмовой горе, 
другие размещаются вbхеле, заbдвором Храма, 
аbтретьи остаются на месте. Когда стемнеет, 
все они уходят иbжарят мясо своих жертв. 
Пасхальные жертвы приносят вbтри смены, 
каждая из которых включает не менее тридцати 
мужчин. После того как первая смена заполняет 
двор Храма, его запирают. Пока они приносят 
жертвы иbсовершают воскурение внутренностей, 
(остальные) читают хвалебные гимны (ѓалель). 
Если ѓалель закончили читать до того, как все 
завершили свои жертвоприношения, это делают 
вторично, аbесли не успели завершить иbво 
второй раз, читают вbтретий. После каждого 
зачитывания ѓалеля трижды трубят вbшофар: 
ткиа–труа–ткия. Когда все завершают 
жертвоприношения, открывают храмовый двор, 
первая смена выходит, вторая заходит, иbснова 
запирают ворота. Заканчивает иbэта смена — 
их снова отпирают. Вторая смена выходит — 
заходит третья. Все действия для каждой смены 
одинаковы. После того как все вышли, храмовый 
двор моют, даже вbсубботу, чтобы смыть кровь. 
Как мыли двор? Через него проходила канавка 
сbпроточной водой, иbво дворе было отверстие 
для ее слива. Когда нужно было мыть пол, это 
отверстие закрывали, иbканавка наполнялась 
водой; вода поднималась иbпроникала повсюду, 
собирая всю кровь иbгрязь, что были во дворе. 
После этого отверстие открывали, все стекало 
туда, иbпол становился чистым иbгладким. Иbэто 
часть славы Храма. Если жертвенное животное 
оказывается трефным, выполнение заповеди не 
засчитывается, пока жертвующий не принесет 
другую жертву
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Маца
Съедобная мицва

Маца — больше чем просто пища: сbее помощью мы заново 
переживаем Исход. Эту единственную библейскую мицву из 

тех, что пребывают сbнами по сей день, мы можем проглотить иbпе-
реварить. Согласно каббале, маца, которую мы едим вbпервый вечер 
Песаха, укрепляет веру духа, аbмаца, съеденная во второй вечер 
Песаха, исцеляет тело иbдушу. Позаботьтесь, чтобы ваша маца была 
настоящей, потому что не все виды мацы созданы равными. Итак…

К РУ ГЛО ГОДИЧНАЯ  МАЦА
На вид как маца, на вкус как маца, те же ин-
гредиенты, что вbмаце, — но сделана не для 
Песаха, иbникто не следил за тем, чтобы она не 
превратилась вbхамец, запрещенный на Песах.

Ни при каких условиях не считается ко-
шерной для Песаха.

« БО ГАТА Я »  МАЦА
Маца сbфруктовым соком, яйцами иbпро-
чими дополнительными ингредиентами.

Эту мацу не следует брать для седера.

Если эта маца признана кошерной для Пе-
саха, то по ашкеназским обычаям ее разре-

шается есть на Песах, но только после седера, 
причем исключительно тем, кто болен или 
по состоянию здоровья не может есть обыч-
ную мацу. Вbсефардских обычаях иначе.

 Узнайте больше на Chabad.org/1163475

ФАБРИЧНАЯ  ШМУРА
Маца, которую тщательно оберегали от лю-
бого соприкосновения сbжидкостью, начи-
ная со сбора пшеницы иbдо того момента, 
как она попала на ваш стол.

Почти совершенная маца, но не идеальная 
для седера.
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Для седера вам понадобится маца, изготов-
ленная специально ради мицвы есть мацу 
на седерb— аbмы пока не изобрели оборудо-
вание, которое выполняло бы такие задачи. 
Поэтому идеальная маца та, которую гото-
вят вручную вbпекарне, где провозглашают: 
«Ради мицвы мацы!», прежде чем замесить, 
раскатать иbиспечь тесто.

Вbпоследнее время самодельную шмуру 
ручной работы можно приобрести вbкруп-
ных продовольственных магаз инах иbон-
лайн. Скорее всего, она продается иbвbва-
шем местном центре Хабада.

 Узнайте больше на Chabad.org/265986

Подробности
• Мацу едят лишь вbдва вечера седера (вbИзраиле — только вbпервый).

• Как быть, если уbвас аллергия на пшеницу или целиакия (непереносимость глютена)? 
Читайте на Chabad.org/1814200.

• Есть мацу накануне Песаха — значит все испортить. Этого делать нельзя ни вbкоем 
случае даже детям — если они достаточно взрослые, чтобы понимать, что происходит. 
Многие воздерживаются от мацы целый месяц до Песаха.
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Список покупок к Песаху
☐ Множество кошерных продуктов для пасхальных блюд.

 Много кошерных рецептов вы найдете на Chabad.org/PassoverRecipes

☐ Много вина и/или виноградного сока.

☐ Множество кошерных продуктов для пасхальной мацы (см. раздел 
о маце выше).

☐ Свечи для двух вечеров (или трех, если Песах начинается вечером 
субботы).

☐ Свеча на 48 часов, чтобы во второй вечер зажечь свечи на йом тов*.

☐ Зажаренная на сильном огне куриная шейка для блюда на седер
(см.bдалее зроа).

☐ Яйца, сваренные вкрутую, для блюда на седер.

☐ Хрен сырой (столько, чтобы хватило каждому).

☐ Много салата романо.

☐ Яблоки, груши, грецкие орехи для харосет (см. далее).

☐ Овощи (например, сырой репчатый лук, сельдерей, петрушка, ма-
ленькая морковь, отварной картофель…), чтобы макать в соленую 
воду.

☐ Большие тарелки для седера.

☐ Салфетки, чтобы накрыть мацу. Можно купить изящные салфетки 
из трех частей.

☐ Стаканы или бокалы для всех (минимум на 89 мл).

☐ Чаша, лучше с трещиной или сколом, куда вы сольете вино из бо-
калов.

☐ Купите или распечатайте несколько экземпляров этой Агады.

Поскольку зажигать огонь вbшабат или йом тов запрещено, вам нужно будет зажечь свечу, которой хватит на 25 сbлишним 
часов, до заката первого вечера праздника. Аbна второй день праздника вы можете зажечь ею свечи йом това. (Вbшабат
нельзя перемещать огонь, вbйом тов это допускается.)

Если Песах начинается вbсубботу вечером, то вbпятницу вечером, до заката, нужно зажечь свечу, которой хватит на 72 часа. 
Тогда от ее пламени можно будет зажечь свечи вечером вbсубботу иbвbвоскресенье.

*
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Что вам понадобится для седера 

Центральный элемент застолья на седе-
ре — блюдо, над которым читают Агаду. 

Организовать блюдо можно по-разному, на 
странице 21 представлен способ, предложен-
ный рабби Ицхаком Лурией (он же Аризаль).

Нам предстоит выпить четыре бокала 
вина, иbлучше каждый из них пить до дна 
(или почти до дна). Поэтому кому-то луч-
ше дать бокал поменьше — но минимум на 
89bмл. Запаситесь вином как следует. (Если 
ваши близкие иbдрузья не любят вино, купите 
виноградный сок, но лучше — если, конечно, 
никто не возражаетb— добавить вbнего чуть-
чуть вина.)

Разумеется, гвоздь программы уbнас маца. 
Купите хорошую — круглую, выпеченную 
вручную шмуру. Нужно положить три шту-
ки друг на друга, простелив между ними 
бумажные или тканевые салфетки. Многие 
кладут мацу вb специальный чехол из трех 
частей.

Мацы должно быть столько, чтобы хватило 
каждому, то есть минимум половина шмуры на 
человека или одна фабричная маца. Но лучше 
вbдва-три раза больше.

Последнюю мацу (афикоман) лучше съесть 
вbпервый вечер до полуночи. Полночь — это 
необязательно 12 часов ночи. По летнему 
времени, скорее, 1bчас ночи — плюс-минус, 
вbзависимости от того, на какой вы долготе.

  Лучше уточнить время на Chabad.org/
PassoverTimes

На странице 21 вы увидите, как организовать 
блюдо для седера. Позаботьтесь, чтобы ингре-
диентов было достаточно иbхватило всем со-
бравшимся за столом.

Вам понадобится зроа. Вbбуквальном значе-
нии это передняя нога овцы или козы. Такое, 
конечно, целиком на блюде для седера не по-
местится, поэтому сгодится любой кусок мяса. 
Вbтрадициях Хабада принято класть на блюдо 
зажаренную на сильном огне куриную шейку.

Еще вам понадобится бейца, то есть яйцо, 
сваренное вкрутую.

Иbмарор/хазерет, горькая зелень, по 34bграм-
ма на человека, на два раза. Вbтрадициях Хаба-
да принято брать салат романо или хрен (или 
иbто иbдругое). Хрен должен быть без добавок: 
не сладкий, не маринованный. Тоbесть вам 
придется купить корень хрена иbнатереть его 
самостоятельно (вот он, горький опыт труда!).

Ну иbхаросет, сладкая пюреобразная смесь, 
обычно из яблок, груш, грецких орехов иbвина.

  На сайте Chabad.org/Charoset вы найдете мно-
жество рецептов харосета

Для карпаса вам понадобятся овощи или зе-
лень, чтобы макать вbсоленую воду, — напри-
мер, петрушка (если петрушка плосколистная, 
осмотрите ее на предмет жучков), сельдерей 
или ломтики моркови. Вbтрадициях Хабада 
принято брать сырой репчатый лук иbотвар-
ной картофель. Еще вам понадобится миска 
сbсоленой водой, чтобы макать овощи. (Если 
седер выпал на вечер пятницы, подготовьте 
соленую воду до шабата.)

Положите на стулья подушечки: мы ведь 
празднуем свободу, аbсвободные люди име-
ют право сидеть сbкомфортом. Вдобавок эти 
подушечки нам понадобятся во время седера, 
когда нужно будет облокотиться на подушки.

Во многих общинах на седере не едят фарши-
рованное мясо. Кстати оbеде: лучше предупре-
дите гостей, что трапеза начнется не сразуb— 
чтобы они перед седером заморили червячка.

Разумеется, самое важное, что вам понадо-
бится для седера, — люди, которые произне-
сут: «Если бы Господь не вывел наших пред-
ков из Египта, иbмы, иbнаши дети, иbвнуки 
по-прежнему были бы рабами».

Иными словами, вам понадобится народ, ко-
торый почти три сbполовиной тысячи лет на-
зад покинул Египет. Вам понадобятся евреи. 
Иbчем больше, тем лучше.
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Зажигание свечей
Перед началом седера все женщины и девушки зажигают свечи и произносят благословение. Замуж-
ние обычно зажигают две свечи. Многие женщины еще зажигают по одной свече за каждого ребенка. 
Девушки зажигают свечи и произносят благословение прежде матерей, чтобы те могли им помочь.

Вечером пятницы зажигать свечи следует минимум за 18 минут до заката. Едва солнце сядет, наступит 
шабат, когда запрещены какие-либо манипуляции с огнем. По той же причине вечером субботы не 
зажигают свечей дотемна, пока не кончится шабат.

В йом тов, в отличие от шабата, огонь перемещать можно, а вот новый зажигать нельзя. Чтобы зажечь 
свечи в йом тов, нужно еще до праздника зажечь огонь, которого хватит и на второй вечер. (Если 
Песах выпадает на вечер субботы, поддерживайте огонь с вечера пятницы перед закатом до вечера 
воскресенья.)

В первый вечер, если это не шабат, перед зажиганием свечей отдайте хотя бы несколько монет на благо-
творительность. Но как только солнце село и наступил йом тов или шабат, передавать деньги запрещено.

Зажгите свечи. Проведите руками над пламенем, закройте глаза ладонями и прочи-
тайте следующие два благословения. 

Вечером пятницы к молитве добавляют слова в скобках, выделенные серым цветом.

רוּךְ  לָם, בָּ
ֹ
הֵינוּ מֶלֶךְ הָעו

ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

נוּ   תָיו, וְצִוָּ
ֹ
מִצְו נוּ בְּ ָ

ׁ
ש ר קִדְּ ֶ

ׁ
אֲש

ב:
ֹ
ם טו

ֹ
ל) יו ֶ

ׁ
ת וְש בָּ ַ

ׁ
ל (ש ֶ

ׁ
לְהַדְלִיק נֵר ש

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, Который освятил нас 
Своими заповедями и повелел нам 
зажигать (субботние и) праздничные свечи.

- -, --, ---, - --, - -- 
--- --- --   (- -)  .

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְבָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

מָנוּ  הֶחֱיָנוּ וְקִיְּ ֶ
ׁ

לָם, ש
ֹ
הָעו

ה יעָנוּ לִזְמַן הַזֶּ :וְהִגִּ

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, Который сохранил нас 
вbживых, обеспечил наше существование 
и сберег нас до сего времени.

- -, --, ---, - --, ----, 
----, --- - -!
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Как сервировать блюдо для седера

Блюдо для седера

2 .  Б Е ЙЦ А ,
яйцо, сваренное 
вкрутую.

4 .  Х А РО С Е Т ,
сладкая пюре-
образная смесь, 
обычно из яблок, 
груш, грецких 
орехов и вина.

6 .  Х А З Е Р Е Т ,
другие горькие овощи. 
Чаще всего салат романо, 
хрен или то и другое.

1 .  З Р ОА ,
вbбуквальном значении — передняя нога 

овцы или козы. Целиком на блюде для 
седера она не поместится, поэ-

тому сгодится любой кусок 
мяса. Вbтрадициях Ха-

бада принято класть 
на блюдо зажарен-

ную на сильном 
огне куриную 

шейку.

МАЦА
Мы кладем 
на блюдо 
три мацы.

Сначала положите на блюдо одну на другую три целые мацы, разделив 
салфетками бумажными или тканевыми. Затем на ткань или на тарелку 

над мацой положите нижеперечисленные ингредиенты*.

Сначала зроа (№ 1), справа вверху, затем положите на блюдо бейцу (№ 2), 
слева вверху, далее марор (№ 3), посередине. Следующие три ингредиента 

располагайте в том же порядке: справа, слева, посередине.

м знач
овцы или козы

седера она
тому

мя

МА
М

4 Х А Р

ну

4

ямя

4

12

3

45

6

3 .  МАРО Р ,
горькая зелень 
или овощи, 
обычно салат 
романо или 
хрен (или то 
и другое).

5 .  К А РПАС ,
овощи, чтобы 
макать в соленую 
воду.

По традиции Хабада необ-
ходимо следить за тем, что-
бы маца не соприкасалась 
сbкакой-либо жидкостью.

Если уbвас вbдоме есть дети 
(или чересчур любопытные 
гости), лучше убрать мацу 
вbполиэтиленовый пакет.

*
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Пасхальный седер
Программа вечера

Во многих домах перед кидушем поют вслух, кто-то один или все вместе: 

Вслух, кто-то один или все вместе:

Транслитерация Иврит Рэп-версия

Кадеш
ׁ

ש קַדֵּ Кидуш на вино,

Урхац וּרְחַץ Омойте руки без брахи.

Карпас ס רְפַּ ,Съешьте овощ כַּ

Яхац יַחַץ Преломите мацу.

Магид יד מַגִּ Расскажите историю.

Рохца רָחְצָה Омойте руки с брахой.

Моци צִיא
ֹ
מו Благословите мацу,

Маца מַצָּה Благословите мицву.

Марор ר
ֹ
מָרו Съешьте горькую зелень…

Корех רֵךְ
ֹ
כּו …с мацой.

Шульхан орех רֵךְ
ֹ
לְחָן עו ֻ

ׁ
ש Пора поесть. Пора выпить.

Цафун צָפוּן Съешьте афикоман.

Берах רַךְ בֵּ Слава Богу за все.

Ѓалель ל הַלֵּ Хвала Богу за Его чудеса!

Нирца נִרְצָה Он принимает — невзирая 
наbнаши ошибки.

Раз уж мы обсуждаем требования, вот основное, что нужно сделать вечером:

1. Рассказать историю Исхода, вbтом числе 
иbоbчудесах.

2. Съесть горький овощ.

3. Съесть мацу — как можно больше. Ну или, 
как минимум, половину шмуры или целую 
фабричную.

4. Поесть.

5. Вbопределенное время седера выпить четыре 
бокала кошерного вина.

6. Петь песни, славя Бога за Его чудеса.

…но все это — лишь с наступлением темноты, ибо учит Тора: «Сыну своему в тот день скажи»8. 
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ТОРА не обязывает нас выпивать именно четыре бокала вина, но 
так велит Талмуд — аbТора учит, что мы обязаны слушаться наших 
мудрецов. Но все-таки почему четыре?

Подсказка кроется во фрагменте, вbкотором Бог обещает Моше 
спасти евреев из египетского плена:

«[Аbтеперь скажи еврейскому народу, ЯbБог иbдержу Свои 
обещания.] Яbвыведу вас из-под египетского бремени, избавлю 
вас от порабощения! Яbспасу вас [мощью Моей] простертой руки 
иbвеликими карами. Яbсделаю вас Своим народом иbбуду вашим 
Богом, иbвы узнаете, что Яb— Господь, Бог ваш»9.

Обратите внимание на эти четыре глагола: вывести, избавить, 
спасти, сделать своим народом (одно из значений этого слова 
вbоригинале — сочетаться браком). Таков порядок Исхода 
иbосвобождения еврейского народа. Эти же четыре этапа 
проходит каждый, кто хочет вырваться из колеи иbзанять более 
высокое положение.

Сначала нужно выйти из того скверного места, где вы 
оказались,b— просто выйти. Аbпотом поработать над тем, чтобы 
избавиться от его влияния иbвласти.

Далее наступает подлинное освобождение — сbпомощью 
погружения вbмудрость Торы, посредством мицвот иbдобрых дел. 
Иbокончательный жребий всех, кто почитает Тору, — единство 
сbБогом, подобное браку.

Итак, мы празднуем иbпереживаем каждый из этих важных 
этапов освобождения, выпивая четыре бокала вина вbположенное 
время седера.

Непременно налейте иbвыпейте эти бокалы вbнужное время 
седера, иначе это не те четыре бокала, выпить которые 
заповедали нам мудрецы10.
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ПОДОБНО ТОМУ КАК НАШИ предки сначала вышли из Египта 
иbлишь потом получили Тору, так иbмы сперва должны оставить 
шумную, суетную мирскую кутерьму, чтобы войти вbобласть вне 
времени. Вbпространство, где все мы: наши пращуры, наши предки, 
вышедшие из Египта, иbвсе ныне живущие евреи — жили, живем 
иbбудем жить, где живут все иbсразу как один человек.

Как же мы попадем вbэто пространство?

Сbбокалом вина.

Вино сегодня вечером символизирует свободу, так что свободно 
наполните свой бокал до краев.

Кидуш на вино

Кадеш
ׁ

ש קַדֵּ

Обычно кто-то один делает кидуш, иdвсе присутствующие отпивают по глотку. 
Сегодня все иначе. Уdкаждого свой бокал, иdвсе пьют до дна. Потому что это 
первый из сегодняшних обязательных четырех бокалов.

Вdкаждом бокале должно быть минимум 89 мл вина.

Вdконце кидуша сядьте, облокотитесь на левую руку иdосушите бокал. Если 
для вас это много, тогда большую часть. Ну или хотя бы сделайте большой 
глоток. Для большинства из нас это примерно 45 мл.
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Кидуш, когда седер выпадает не на вечер пятницы или субботы
Оdкидуше вdтакие дни вы прочитаете далее.

א הִיא  אָה, דָּ א עִלָּ אַתְקִינוּ סְעוּדָתָא דְמַלְכָּ
יהּ: כִינְתֵּ ְ

ׁ
רִיךְ הוּא וּש א בְּ ָ

ׁ
קוּדְש סְעוּדָתָא דְּ

ПРИГОТОВЬТЕ  трапезу Божественному Властелину. 
Это трапеза Святого, благословен Он, и его Шхины.

Убедитесь, что уже стемнело. 
Все встают, берут наполненные бокалы иdговорят:

 Вслух, кто-то один или все вместе:

סַבְרִי מָרָנָן: 

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

פֶן: רִי הַגָּ רֵא פְּ
ֹ
לָם, בּו

ֹ
הָעו

Внимайте, господа!

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, творящий плод виноградной 
лозы.

Если хотите произнести благословение как профи:

- -, --, ---, - --, 
-  --!

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

נוּ  חַר בָּ ר בָּ ֶ
ׁ

לָם, אֲש
ֹ
הָעו

נוּ  ָ
ׁ

ש ן, וְקִדְּ
ֹ
ו

ׁ
ל לָש מְמָנוּ מִכָּ

ֹ
ל עָם, וְרו מִכָּ

אַהֲבָה  הֵינוּ בְּ
ֹ
ן לָנוּ יְיָ אֱל תֶּ  תָיו. וַתִּ

ֹ
מִצְו בְּ

ן, 
ֹ
ו
ׂ
ש ָ

ׂ
ים לְש ים וּזְמַנִּ מְחָה, חַגִּ ִ

ׂ
עֲדִים לְש

ֹ
מו

ב 
ֹ
ם טו

ֹ
ה, וְאֶת יו ת הַזֶּ

ֹ
צּו ם חַג הַמַּ

ֹ
אֶת יו

ה, זְמַן חֵרוּתֵנוּ, מִקְרָא   הַזֶּ
ׁ

דֶש
ֹ
מִקְרָא ק

י בָנוּ  , זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם. כִּ
ׁ

דֶש
ֹ
ק

ים,  ל הָעַמִּ תָּ מִכָּ ְ
ׁ

ש תָנוּ קִדַּ
ֹ
בָחַרְתָּ וְאו

ן 
ֹ
ו
ׂ
ש ָ

ׂ
מְחָה וּבְש ִ

ׂ
ש ךָ בְּ ֶ

ׁ
עֲדֵי קָדְש

ֹ
וּמו

 
ׁ

ש ה יְיָ, מְקַדֵּ רוּךְ אַתָּ נוּ: בָּ הִנְחַלְתָּ
ים: מַנִּ רָאֵל וְהַזְּ ְ

ׂ
יִש

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, избравший нас из всех 
народов, и возвысивший нас над всеми 
языками, и освятивший нас Своими 
заповедями. 
По любви Своей Ты даровал нам, 
Господь, Богbнаш, праздники для веселья, 
торжественные дни и временаb— на радость 
нам, день этого праздника опресноков, время 
нашего освобождения. Это — священное 
торжество вbпамять об исходе из Египта. 
Ибо нас избрал Ты, иbнас освятил из всех 
народов, и дал нам священные праздники 
с любовью иbблаговолением для радости 
иbвеселья. 
Благословен Ты, Господь, освятивший 
Израиль и праздники.

Если следующую молитву вы произносили, когда зажигали праздничные свечи, 
повторно читать ее не надо:

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

מָנוּ  הֶחֱיָנוּ וְקִיְּ ֶ
ׁ

לָם, ש
ֹ
הָעו

ה: יעָנוּ לִזְמַן הַזֶּ וְהִגִּ

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, Который дал нам дожить, 
просуществовать и достичь этого времени.

Если хотите произнести благословение как профи:

- -, --, ---, - --, 
----, ----, ---- - -!

Аdтеперь сядьте, облокотитесь на левую руку 
иdвыпейте первый из четырех бокалов вина!
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Кидуш для седера вечером пятницы
Убедитесь, что уже стемнело. Песнопения, вdтом числе Шолом алейхем, которые 

обычно предшествуют кидушу вечером пятницы, вы найдете на странице 104.

Все встают, берут наполненные бокалы иdговорят:

 Вслух, кто-то один или все вместе:

ם 
ֹ
מַיִם יו ָ

ׁ
י: וַיְכֻלּוּ הַשּ ִ

ׁ
שּ ִ

ׁ
הַשּ

וְהָאָרֶץ וְכָל צְבָאָם:

 
ֹ
בִיעִי מְלַאכְתּו ְ

ׁ
ם הַשּ

ֹ
יּו הִים בַּ

ֹ
וַיְכַל אֱל

בִיעִי  ְ
ׁ

ם הַשּ
ֹ
יּו ת בַּ

ֹ
בּ ְ

ׁ
ש ה, וַיִּ ָ

ׂ
ר עָש ֶ

ׁ
אֲש

ה:  ָ
ׂ
ר עָש ֶ

ׁ
 אֲש

ֹ
ל מְלַאכְתּו מִכָּ

בִיעִי  ְ
ׁ

ם הַשּ
ֹ
הִים אֶת יו

ֹ
וַיְבָרֶךְ אֱל

 
ֹ
ל מְלַאכְתּו בַת מִכָּ ָ

ׁ
 ש

ֹ
י בו , כִּ

ֹ
תו

ֹ
 א

ׁ
ש וַיְקַדֵּ

ת:
ֹ
ו
ׂ
הִים לַעֲש

ֹ
רָא אֱל ר בָּ ֶ

ׁ
אֲש

ДЕНЬ  шестой. 

И завершены были небо, земля и все их 
воинство. 

И закончил Бог ко дню седьмому Свою 
работу, которую делал, иbпочил в день 
седьмой от всей работы, которую делал. 

И благословил Бог день седьмой и освятил 
его, ибо в этот день почил от всей работы 
Своей, которую совершил Бог, созидая.

סַבְרִי מָרָנָן: 

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

רִי  רֵא פְּ
ֹ
לָם, בּו

ֹ
הָעו

פֶן: הַגָּ

Внимайте, господа!

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, творящий плод виноградной 
лозы.

Если хотите произнести благословение как профи: 

- -, --, ---, - --, 
-  --!

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

נוּ  חַר בָּ ר בָּ ֶ
ׁ

לָם, אֲש
ֹ
הָעו

נוּ  ָ
ׁ

ש ן, וְקִדְּ
ֹ
ו

ׁ
ל לָש מְמָנוּ מִכָּ

ֹ
ל עָם, וְרו מִכָּ

 תָיו.
ֹ
מִצְו בְּ

ת 
ֹ
תו בָּ ַ

ׁ
אַהֲבָה ש הֵינוּ בְּ

ֹ
ן לָנוּ יְיָ אֱל תֶּ וַתִּ

ים  מְחָה, חַגִּ ִ
ׂ
עֲדִים לְש

ֹ
לִמְנוּחָה וּמו

ן,
ֹ
ו
ׂ
ש ָ

ׂ
ים לְש וּזְמַנִּ

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, избравший нас из всех 
народов, и возвысивший нас над всеми 
языками, и освятивший нас Своими 
заповедями.

По любви Своей Ты даровал нам, Господь, 
Бог наш, субботы для покоя и праздники 
для веселья,
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ם חַג 
ֹ
ה וְאֶת יו ת הַזֶּ בָּ ַ

ׁ
ם הַש

ֹ
אֶת יו

ב מִקְרָא 
ֹ
ם טו

ֹ
ה, וְאֶת יו ת הַזֶּ

ֹ
צּו הַמַּ

אַהֲבָה  ה, זְמַן חֵרוּתֵנוּ, בְּ  הַזֶּ
ׁ

דֶש
ֹ
ק

, זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם. 
ׁ

דֶש
ֹ
מִקְרָא ק

ל  תָּ מִכָּ ְ
ׁ

ש תָנוּ קִדַּ
ֹ
י בָנוּ בָחַרְתָּ וְאו כִּ

אַהֲבָה  ךָ בְּ ֶ
ׁ

עֲדֵי קָדְש
ֹ
ת וּמו בָּ ַ

ׁ
ים, וְש הָעַמִּ

נוּ:  ן הִנְחַלְתָּ
ֹ
ו
ׂ
ש ָ

ׂ
מְחָה וּבְש ִ

ׂ
ש ן בְּ

ֹ
וּבְרָצו

רָאֵל  ְ
ׂ
ת וְיִש בָּ ַ

ׁ
 הַשּ

ׁ
ש ה יְיָ, מְקַדֵּ רוּךְ אַתָּ בָּ

ים: מַנִּ וְהַזְּ

торжественные дни и времена — на радость 
нам, настоящую субботу и день этого 
праздника опресноков, время нашего 
освобождения. Это по любви Твоей — 
священное торжество в память об исходе из 
Египта. 

Ибо нас избрал Ты, и нас освятил из всех 
народов, и дал нам субботу и священные 
праздники с любовью и благоволением для 
радости и веселья. 

Благословен Ты, Господь, освятивший 
субботу и Израиль и праздники.

Если следующую молитву вы произносили, когда зажигали праздничные свечи, 
повторно читать ее не надо:

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

מָנוּ  הֶחֱיָנוּ וְקִיְּ ֶ
ׁ

לָם, ש
ֹ
הָעו

ה: יעָנוּ לִזְמַן הַזֶּ וְהִגִּ

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, Который дал нам дожить, 
просуществовать и достичь этого времени.

Если хотите произнести благословение как профи:

- -, --, ---, - --, 
----, ----, ---- - -!

Аdтеперь сядьте, облокотитесь на левую руку 
иdвыпейте первый из четырех бокалов вина!
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Кидуш для седера вечером вbсубботу
א הִיא  אָה, דָּ א עִלָּ אַתְקִינוּ סְעוּדָתָא דְמַלְכָּ
יהּ: כִינְתֵּ ְ

ׁ
רִיךְ הוּא וּש א בְּ ָ

ׁ
קוּדְש סְעוּדָתָא דְּ

ПРИГОТОВЬТЕ  трапезу Божественному Владыке. 
Это трапеза Святого, благословен Он, и Его Шхины.

Убедитесь, что уже стемнело. 
Все встают, берут наполненные бокалы иdговорят:

 Вслух, кто-то один или все вместе:

סַבְרִי מָרָנָן: 

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

רִי  רֵא פְּ
ֹ
לָם, בּו

ֹ
הָעו

פֶן: הַגָּ

Внимайте, господа!

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, творящий плод виноградной 
лозы.

Если хотите произнести благословение как профи:

- -, --, ---, - --, 
-  --!

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

נוּ  חַר בָּ ר בָּ ֶ
ׁ

לָם, אֲש
ֹ
הָעו

נוּ  ָ
ׁ

ש ן, וְקִדְּ
ֹ
ו

ׁ
ל לָש מְמָנוּ מִכָּ

ֹ
ל עָם, וְרו מִכָּ

אַהֲבָה  הֵינוּ בְּ
ֹ
ן לָנוּ יְיָ אֱל תֶּ  תָיו. וַתִּ

ֹ
מִצְו בְּ

ים  ים וּזְמַנִּ מְחָה, חַגִּ ִ
ׂ
עֲדִים לְש

ֹ
מו

ה,  ת הַזֶּ
ֹ
צּו ם חַג הַמַּ

ֹ
ן, אֶת יו

ֹ
ו
ׂ
ש ָ

ׂ
לְש

ה, זְמַן   הַזֶּ
ׁ

דֶש
ֹ
ב מִקְרָא ק

ֹ
ם טו

ֹ
וְאֶת יו

, זֵכֶר לִיצִיאַת 
ׁ

דֶש
ֹ
חֵרוּתֵנוּ, מִקְרָא ק

תָּ  ְ
ׁ

ש תָנוּ קִדַּ
ֹ
י בָנוּ בָחַרְתָּ וְאו מִצְרָיִם. כִּ

מְחָה  ִ
ׂ
ש ךָ בְּ ֶ

ׁ
עֲדֵי קָדְש

ֹ
ים, וּמו ל הָעַמִּ מִכָּ

ה יְיָ,  רוּךְ אַתָּ נוּ: בָּ ן הִנְחַלְתָּ
ֹ
ו
ׂ
ש ָ

ׂ
וּבְש

ים: מַנִּ רָאֵל וְהַזְּ ְ
ׂ
 יִש

ׁ
ש מְקַדֵּ

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, избравший нас из всех 
народов, и возвысивший нас над всеми 
языками, и освятивший нас Своими 
заповедями. 

По любви Своей Ты даровал нам, 
Господь, Богbнаш, праздники для веселья, 
торжественные дни и временаb— на радость 
нам, день этого праздника опресноков, время 
нашего освобождения. Это — священное 
торжество вbпамять об исходе из Египта. 

Ибо нас избрал Ты, иbнас освятил из всех 
народов, и дал нам священные праздники 
с любовью иbблаговолением для радости 
иbвеселья. 

Благословен Ты, Господь, освятивший 
Израиль и праздники.

Вечером в субботу, после исхода шабата, мы произносим ѓавдалу — 
чтобы провести различие между шабатом и праздником.

Посмотрите на праздничные свечи и произнесите благословение:

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

רֵי 
ֹ
רֵא מְאו

ֹ
לָם, בּו

ֹ
הָעו

:
ׁ

הָאֵש

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, сотворивший свет огня.
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А теперь произнесите ѓавдалу:

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

ין  יל בֵּ בְדִּ לָם, הַמַּ
ֹ
הָעו

ין  ךְ, בֵּ ֶ
ׁ

ש
ֹ
ר לְח

ֹ
ין או ל, בֵּ

ֹ
 לְחו

ׁ
דֶש

ֹ
ק

בִיעִי  ְ
ׁ

ם הַשּ
ֹ
ין יו ים, בֵּ רָאֵל לָעַמִּ ְ

ׂ
יִש

ת  בָּ ַ
ׁ

ת ש ַ
ׁ

ין קְדֻשּ ה. בֵּ ֶ
ׂ
עֲש ת יְמֵי הַמַּ ֶ

ׁ
ש ֵ

ׁ
לְש

ם 
ֹ
, וְאֶת יו לְתָּ ב הִבְדַּ

ֹ
ם טו

ֹ
ת יו ַ

ׁ
לִקְדֻשּ

 , תָּ ְ
ׁ

ש ה קִדַּ ֶ
ׂ
עֲש ת יְמֵי הַמַּ ֶ

ׁ
ש ֵ

ׁ
בִיעִי מִשּ ְ

ׁ
הַשּ

רָאֵל  ְ
ׂ
ךָ יִש תָּ אֶת עַמְּ ְ

ׁ
ש לְתָּ וְקִדַּ הִבְדַּ

יל  בְדִּ ה יְיָ, הַמַּ רוּךְ אַתָּ תֶךָ: בָּ ָ
ׁ

קְדֻשּ בִּ
:

ׁ
דֶש

ֹ
 לְק

ׁ
דֶש

ֹ
ין ק בֵּ

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, отделяющий святое от 
будничного, свет от тьмы, Израиль от 
других народов, день седьмой от шести дней 
творения. 

Ты различил между святостью субботы 
иbсвятостью праздника и освятил седьмой 
день над шестью днями творения, 
Тыbотличил и освятил народ Свой Израиль 
Своей святостью.

Благословен Ты, Господь, разделяющий 
между святым и святым.

Если следующую молитву вы произносили, когда зажигали праздничные свечи, 
повторно читать ее не надо:

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

מָנוּ  הֶחֱיָנוּ וְקִיְּ ֶ
ׁ

לָם, ש
ֹ
הָעו

ה: יעָנוּ לִזְמַן הַזֶּ וְהִגִּ

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, Который дал нам дожить, 
просуществовать и достичь этого времени.

Если хотите произнести благословение как профи:

- -, --, ---, - --, 
----, ----, ---- - -!

Аdтеперь сядьте, облокотитесь на левую руку 
иdвыпейте первый из четырех бокалов вина!
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Да-да, понимаю, вы только присели. Но теперь придется встать. Почему? 
Потому что нам всем нужно пройти кdраковине иdомыть руки. Уdвас они иdтак 
чистые? Вы их стерилизовали перед едой? Извините, но этого недостаточ-
но. Речь оdритуальном омовении рук, которое мы исполняем перед тем, как 
съесть что-то, что макают вdводуd— вdпамять оdправилах чистоты, действовавших 
во времена Храма. Некоторые приносят таз кdстолу иdпроводят омовение там.

Трижды полейте из кружки на каждую кисть целиком, от запястья до кончи-
ков пальцев.
Обычно вdтаких случаях произносят благословение — но не вdэтот раз. Про-
следите, чтобы никто по ошибке не произнес благословение.

Возьмите маленький (граммов 14, меньше маслины) кусочек овоща, который 
вы приготовили для карпаса. Обмакните вdсоленую воду. Вам нужно будет 
произнести благословение, как иdсdкаждым кусочком еды. Но помните, чтоdэто 
благословение относится иdкdгорькой зелени, которую вы вкусите позже. Аdте-
перь произнесите благословение:

 Все вместе:

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

רִי הָאֲדָמָה: רֵא פְּ
ֹ
לָם, בּו

ֹ
הָעו

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, сотворивший плоды 
земли.

- -, --, ---, - --, 
-  ---!

Аdтеперь жуйте.

ВОЗМОЖНО, ВЫ СПРОСИТЕ: почему мы делаем это сразу после 
кидуша?

Мы делаем это, чтобы нас спросили, почему мы делаем это сразу после 
кидуша. Вbконце концов, не каждая трапеза начинается сbмаленькой 
закуски. Значит, ответ таков: мы делаем это, чтобы нас спросили почему.

Потому что сегодня вечером люди должны задавать вопросы. 
Особенно дети. Иbдаже если уbнас не на всё есть ответы, мы можем 
рассказать историю11. Потому что история, которая отвечает на 
вопрос, непременно запоминается.

Урхацוּרְחַץ
Омойте руки без благословения

Съешьте овощ, обмакнув вbсоленую воду

Карпасס רְפַּ כַּ
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Несколько замечаний перед тем, как объяснить традиции Исхода. Маца 
должна быть не целая, поскольку вdТоре говорится оd«хлебе страдания»12, 
напоминающем оdегипетском рабстве13.

1. Возьмите среднюю мацу.

2. Разломите надвое (не вынимая из-под покрова)14.

3. Меньшую часть оставьте лежать между верхней иdнижней мацой. 
Этоdмаца, над которой читается Агада. (Прочие два листа мацы здесь, 
потому что вdшабат иdза праздничной трапезой нам всегда нужны две 
целые мацы15.)

4. Бóльшая часть называется «афикоман» («десерт»). Уберите ее 
вdбезопасное место. Она понадобится вам вdконце трапезы.

• Уdмногих ашкеназских евреев есть традиция прятать афикоман. Позже, 
когда детям наскучит сидеть за столом, предложите им найти его за на-
граду. Иногда делают наоборот: дети прячут афикоман, аdвзрослые ищут.

• Древняя традиция многих ближневосточных евреев: заверните куски 
мацы вdсалфетки, потом вdбольшой платок. Потом повяжите платок де-
тям на плечи — так, чтобы маца оказалась уdних под мышкой. Скажите им, 
чтоdони дети Израиля иdвыносят мацу из Египта.

Идея игры: предложите всем проголосовать, какой кусок больше, какой меньше.

РЕБЕ РАШАБ, рабби Шолом-Дов-Бер Шнеерсон (1860–1920), пятый 
Любавичский Ребе, по традиции ломал бóльший кусок мацы (афикоман) 
на пять частей. Совсем вbдухе каббалы. Дело вbтом, что Господь сотворил 
этот мир Своим словом. Но постойте: разве Бог разговаривает? Он ведь 
не человек, уbнего нет ни рта, ни горла. Как же он говорит?

Он претворяет Свои мысли вbдействительность — подобно тому как 
мы сbпомощью речи доносим свои мысли до других людей. Вот только 
Его мысли вbдействительности становятся делом. Мы сbпомощью 
горла, языка, неба, губ иbзубов — пяти разных органов — разделяем 
простое дыхание на множество звуков. Поскольку Бог создал нас по 
Своему образу иbподобию, следовательно, наша речь повторяет Его 
способ разговаривать. ИbОн сbпомощью пяти основных средств делит 
Свою Божественную созидательную силу на бесконечные изречения, 
которые творят всё вbмире.

Наша задача — вернуть все вещи кbистокам, ведь до того, как 
их разделили, они были едины вbБожественной силе. Этого мы 
добиваемся каждой мицвой, которую исполняем вbжизни. Иbкогда мы 
разламываем афикоман на пять частей, прячем их, потом находим 
иbедим, тоbсимволически делаем именно это16.

Преломите мацу

יַחַץ Яхац
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Позвольте представить: маца
Аdтеперь настала пора торжественно представить вам главную героиню сегодняшнего празднества, 

смиренную мацу. Мы снимаем сdмацы покров, показываем всем, аdпотом дружно произносим или поем:

י אֲכָלוּ הֵא  לַחְמָא עַנְיָא דִּ
אַרְעָא דְמִצְרָיִם.  אַבְהָתָנָא בְּ

ל דִצְרִיךְ יֵיתֵי 
ֹ
ל, כּ

ֹ
כְפִין יֵיתֵי וְיֵכו ל דִּ

ֹ
כּ

אָה  נָה הַבָּ ָ
ׁ

א הָכָא, לְש תָּ ַּ
ׁ

וְיִפְסָח. הַש
א עַבְדִין,  תָּ ַּ

ׁ
רָאֵל. הַש ְ

ׂ
אַרְעָא דְיִש בְּ

רִין:
ֹ
נֵי חו אָה בְּ נָה הַבָּ ָ

ׁ
לְש

ВОТ  хлеб бедности, его наши предки ели 
вbземле Египетской. Всяк, кто голоден, 
приходи иbпоешь сbнами! Всяк, кто вbнужде, 
присоединяйся кbнашему седеру! Вbэтом 
году мы здесь; на будущий год — вbЗемле 
Израиля! Вbэтом году мы рабы; на будущий 
год станем свободными!

ВОЗМОЖНО, ВАМ ЭТО ПОКАЖЕТСЯ НЕСКОЛЬКО 
СТРАННЫМ. Мыbсобрались, чтобы отпраздновать свою свободу, — 
иbназываем себя рабами. Так что же мы празднуем?

Правда вbтом, что Исход так иbне достиг своих целей. Многое не состоялось, 
какbпланировалось. Иbвbконце концов мы оказались вbизгнании.

Так бывает всегда, когда вышестоящие пытаются облегчить жизнь 
нижестоящим. Если мы хотим что-либо изменить всерьез иbнадолго, 
запрос наbперемены должен исходить из гущи народной.

Именно это мы сегодня иbпланируем сделать: мы освободим себя от 
собственных личных изгнаний иbтем самым облегчим Исход всего 
мира. Как? Исполняя от всей души мицвот седера17.

Налейте второй бокал
Аdтеперь накройте мацу для четырех вопросов. 

После этого все наполняют бокалы.

Это бокал, над которым мы рассказываем историю Исхода.

ВЫ, ВЕРОЯТНО, СПРАШИВАЕТЕ СЕБЯ: «Зачем мы накрываем 
мацу? Иbпочему наливаем бокал именно сейчас? Почему бы не 
подождать иbне налить вина после, когда захочется выпить?»

Хотя бы потому, что, если до сих пор уbдетей не возникало вопросов, 
теперь они непременно возникнут. Уbвас же они возникли!18

Магидיד מַגִּ
Расскажите историю
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Ма ништана
Четыре вопроса

ВО МНОГИХ ДОМАХ все начинается сbфразы: «Папа/аба/татэ, 
яbхочу задать тебе четыре вопроса». Даже если папы за столом нет.

Потому что Тора описывает Агаду как ответ на вопрос ребенка. 
Ведьbдети понимают то, что вы им говорите, только если ваши 
словаb— ответ на их вопрос.

Если уbдетей нет вопросов, вот вам целых четыре. Но вообще-то мы 
все сегодня дети. Мы рождаемся заново, покидаем свой личный 
Египет. Иbкого же мы спрашиваем? Отца. Нашего небесного Отца.

Вечером Песаха еврей садится сbТворцом мира иbговорит: «Пап, яbхочу 
задать тебе несколько вопросов: чем этот вечер отличается от других? 
То есть: чем этот мрак отличается от любого другого? Почему ты 
оставил нас вbизгнании почти на 2000 лет? Кbчему эти мучения?»

ИbТворец обязан ответить, как всякий родитель вечером Песаха.

Он обязан ответить, что вbэтот вечер Он возьмет каждого из нас 
заbруку иbвыведет из нашего личного Египта — аbвесь мир из мрака.

Иbтогда мы увидим, что блуждать во мраке стоило, поистине стоило19.
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 Кто-то (лучше ребенок) произносит вслух:

ה נָּ תַּ ְ
ׁ

ש מַה נִּ
ת

ֹ
ילו ל הַלֵּ ה מִכָּ יְלָה הַזֶּ .הַלַּ

Я ХОЧУ ЗАДАТЬ ЧЕТЫРЕ ВОПРОСА.

Вот что мне нужно знать:

Чем этот вечер отличается от всех прочих?

ילִין  ת אֵין אָנוּ מַטְבִּ
ֹ
ילו כָל הַלֵּ בְּ ֶ

ׁ
ש

עַם אֶחָת,  אֲפִילוּ פַּ

י פְעָמִים תֵּ ְ
ׁ

ה ש יְלָה הַזֶּ :הַלַּ

1. В прочие вечера мы перед едой ни во что 
не макаем овощи20. Сегодня вечеромb— 
макаем, причем дважды! Один раз 
вbсоленую воду, другой — вbхаросет!

ה,   מַצָּ
ֹ
כְלִין חָמֵץ או

ֹ
ת אָנוּ או

ֹ
ילו כָל הַלֵּ בְּ ֶ

ׁ
ש

ה:  מַצָּ
ֹ
לּו ה כֻּ יְלָה הַזֶּ הַלַּ

2. В прочие вечера мы можем есть или 
хамец, или мацу. Сегодня вечером — 
только мацу!

ת, 
ֹ
אָר יְרָקו ְ

ׁ
כְלִין ש

ֹ
ת אָנוּ או

ֹ
ילו כָל הַלֵּ בְּ ֶ

ׁ
ש

ר:
ֹ
ה מָרו יְלָה הַזֶּ הַלַּ

3. В прочие вечера мы вольны есть любые 
овощи. Сегодня вечером мы специально 
едим только горькие овощи!

בִין וּבֵין  ְ
ׁ

ש
ֹ
ין יו כְלִין בֵּ

ֹ
ת אָנוּ או

ֹ
ילו כָל הַלֵּ בְּ ֶ

ׁ
ש

ין: נוּ מְסֻבִּ לָּ ה כֻּ יְלָה הַזֶּ ין, הַלַּ מְסֻבִּ

4. В прочие вечера мы сидим или прямо, 
или облокотившись. Сегодня вечером, 
когда мы пьем вино или едим мацу, мы 
облокачиваемся!

ПОРЯДОК ВОПРОСОВ вbразных Агадот неодинаков. Но вbкаком 
бы порядке вы их ни задавали, ошибки не будет. Приведенный выше 
порядок — из Иерусалимского Талмуда, из первой печатной Агады, 
онbвстречается почти во всех древних авторитетных источниках.

Согласно каббале, он совпадает сbпорядком четырех миров, начиная 
сbнашего иbвыше, кbдуховным мирам.

Его смысл еще иbвbтом, что он следует существующему порядку тех 
вещей, которые сегодня наверняка привлекут внимание ребенка.

Мы пишем это, чтобы показать: жизненно важны маленькие детали 
седера, даже обычаи, не упомянутые вbТоре. Такие вот маленькие 
ритуалы пробуждают уbдетей интерес, который они пронесут через 
всю жизнь!21

Иbвсе же нельзя сказать, что какой-то другой порядок ошибочен. 
Вы не обязаны задавать именно эти вопросы. Быть может, уbдетей 
появятся другие!22
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Аdтеперь все вместе могут спеть на иврите — даже если не знают иврита:

 Все вместе:

 -- -- -
- --?

-- --  - --
-- - -

-- -
- --!

-- -- - --
-  -
-- -
- -!

-- -- - --
- --
-- -

-!

-- -- - --
 -- - --

-- -
-- --!
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Ответ: возьми кусок мацы
Теперь начнем историю. Ее нужно рассказывать над мацой. Поэтому мы снимаем 

покров сdмацы, чтобы все ее видели. История оdтом, как Бог любит нас, как Он вывел 
нас из унизительного, убивающего душу рабства иdприблизил кdСебе. Итак:

Снимите покров сdмацы.

 Кто-то из собравшихся читает вслух:

ה עֲבָדִים 
ֹ
הָיִינוּ לְפַרְע

צִיאֵנוּ 
ֹ
מִצְרָיִם, וַיּו בְּ

עַ 
ֹ
יָד חֲזָקָה וּבִזְר ם בְּ ָ

ׁ
הֵינוּ מִשּ

ֹ
יְיָ אֱל

רוּךְ   בָּ
ׁ

ש
ֹ
דו צִיא הַקָּ

ֹ
א הו

ֹ
נְטוּיָה, וְאִלּוּ ל

צְרַיִם, הֲרֵי אָנוּ  תֵינוּ מִמִּ
ֹ
הוּא אֶת אֲבו

דִים הָיִינוּ  עְבָּ ֻ
ׁ

וּבָנֵינוּ וּבְנֵי בָנֵינוּ מְש
נוּ חֲכָמִים  לָּ מִצְרָיִם. וַאֲפִילוּ כֻּ ה בְּ

ֹ
לְפַרְע

רָה, 
ֹ
דְעִים אֶת הַתּו

ֹ
נוּ יו לָּ נִים כֻּ

ֹ
נוּ נְבו לָּ כֻּ

יצִיאַת מִצְרָיִם,  ר בִּ מִצְוָה עָלֵינוּ לְסַפֵּ
יצִיאַת מִצְרַיִם  ר בִּ ה לְסַפֵּ רְבֶּ וְכָל הַמַּ

ח: בָּ ֻ
ׁ

הֲרֵי זֶה מְש

ВНАЧАЛЕ  мы были рабами египетского 
фараона. Но Господь вызволил нас из 
рабства, что называется, «мощью Своей 
простертой руки» — то есть, по сути, 
посредством великих чудес.

Иbесли бы Он не вывел нас из Египта, мы 
иbдальше были бы рабами, иbдети наши были 
бы рабами, иbвнуки… иbтак далее. Мысль 
оbсвободе никому иbвbголову не пришла бы.

Вот почему сегодня вечером мы 
рассказываем эту историю.

Даже если бы все мы были мудрыми 
иbпонимающими, даже если бы мы знали 
все, что написано вbТоре, все равно мицва
велит сегодня вечером рассказывать эту 
историю. Иbчем больше вы расскажете 
оbегипетском пленении иbИсходе, тем лучше.

Так что, если вам есть что добавить кbтому, 
что мы сейчас расскажем, — говорите смело.

 Все вместе:
Многим людям нравится петь эти строки:

-- --!
-- ---!
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Как пять раввинов провели вечер
 Кто-то из собравшихся читает вслух:

ה  ֶ
ׂ
י אֱלִיעֶזֶר מַעֲש רַבִּ בְּ

י  עַ וְרַבִּ ֻ
ׁ

ש
ֹ
י יְהו וְרַבִּ

י  י עֲקִיבָא וְרַבִּ ן עֲזַרְיָה וְרַבִּ אֶלְעָזָר בֶּ
בְנֵי בְרַק, וְהָיוּ  ים בִּ הָיוּ מְסֻבִּ ֶ

ׁ
ן, ש

ֹ
טַרְפו

 
ֹ
תו

ֹ
ל או יצִיאַת מִצְרַיִם כָּ רִים בִּ מְסַפְּ

אוּ תַלְמִידֵיהֶם וְאָמְרוּ  בָּ ֶ
ׁ

יְלָה, עַד ש הַלַּ
יעַ זְמַן קְרִיאַת  תֵינוּ, הִגִּ

ֹ
לָהֶם: רַבּו

חֲרִית: ַ
ׁ

ל ש ֶ
ׁ

מַע ש ְ
ׁ

ש

Однажды пять великих раввиновb— 
раббиbЭлиэзер, рабби Йеѓошуа, 
раббиbЭльазар бен Азарья, рабби Акива 
иbрабби Тарфонb— на седере вbБней-
Браке весь вечер рассказывали историю 
освобождения из Египта.

Раввины не умолкали, пока не прибыли 
их ученики иbне сказали: «Учителя наши! 
Пораbчитать утреннюю Шма!» (тоbесть 
молитву «Слушай, Израиль: Господь — Бог 
наш, Господь один!», которую мы читаем 
каждое утро иbвечер).

ן עֲזַרְיָה: אָמַר  י אֶלְעָזָר בֶּ רַבִּ
בְעִים  ִ

ׁ
בֶן ש הֲרֵי אֲנִי כְּ

אָמַר יְצִיאַת  תֵּ ֶ
ׁ

א זָכִיתִי ש
ֹ
נָה, וְל ָ

ׁ
ש

ן  הּ בֶּ ָ
ׁ

רָש דְּ ֶ
ׁ

ת, עַד ש
ֹ
ילו לֵּ מִצְרַיִם בַּ

ם 
ֹ
ר אֶת יו

ֹ
זְכּ אֱמַר: לְמַעַן תִּ נֶּ ֶ

ׁ
מָא, ש

ֹ
זו

יךָ.  ל יְמֵי חַיֶּ
ֹ
צֵאתְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם כּ

יךָ לְהָבִיא  ל יְמֵי חַיֶּ
ֹ
מִים, כּ יךָ הַיָּ יְמֵי חַיֶּ

יךָ  מְרִים: יְמֵי חַיֶּ
ֹ
ת. וַחֲכָמִים או

ֹ
ילו הַלֵּ

יךָ לְהָבִיא  ל יְמֵי חַיֶּ
ֹ
ה, כּ לָם הַזֶּ

ֹ
הָעו

יחַ: ִ
ׁ

ש ת הַמָּ
ֹ
לִימו

Как думаете, что они обсуждали?

Ну, во-первых, рабби Эльазар заметил, чтоbему 
уже лет семьдесят... то есть не то чтобы 
правда семьдесят — онbеще юнец,b— но уbнего 
каким-то чудом выросла внушительная 
борода, чтобы, когда его назначили главой 
Верховного суда, люди его уважали. Вот он 
иbвыглядит на семьдесят. Иbрассудителен, 
какbсемидесятилетний мудрец.

Как бы то ни было, рабби Эльазар не 
понимал, почему мы упоминаем Исход не 
только каждый день, но иbкаждый вечер 
года.

Ведь все вращается вокруг слов Торы:

«…чтобы помнил ты день исхода твоего 
из земли Египетской во все дни жизни 
твоей»23.

Но ведь мы уже сделали это утром, когда 
произнесли заключительную часть Шма, 
зачем повторять ее вечером?
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ОКАЗЫВАЕТСЯ, раввины 
обсуждали иbдругой важный 
вопрос: будем ли мы после 
прихода Машиаха по-
прежнему рассказывать 
чудесную историю исхода 
из Египта? «Ниbза что!b— 
утверждал Бен-Зома.b— Когда 
мир вступит вbэпоху мудрости 
иbспокойствия, мы будем 
рассказывать именно об 
этом. Чтоbже до чудесb— мы 
непрестанно будем сознавать 
чудеса, что нас окружают!»

Но остальные раввины сbним 
не согласились. Они говорят, 
что даже после невероятных 
чудес, когда мы освободимся 
от этого последнего 
изгнанияb— куда там чудесам 
вbЕгипте!b— мы по-прежнему 
будем рассказывать об исходе 
из Египта. Потому что тогда 
все иbначалось.

Оказывается, вbтот самый день Бен-Зома 
(нет, Бен — не сокращение от «Бениамин», 
это значит «сын Зома») объяснил, что здесь 
есть дополнительное выражение: «воbвсе 
дни жизни твоей». Само собой разумеется, 
яbиbбез таких вот напоминаний каждый 
день помню все, чему учит меня Тора. 
Еслиbчего-то не помнишь каждый день, 
значит, не помнишь вовсе, забыл, так 
ведь?

ИbБен-Зома вывел простую формулу:

Дни жизни твоей = днем, пока солнце 
светит

Во все дни жизни твоей = днем 
иbвечером.

Аbчто же остальные раввины? Похоже, 
они не согласились сbтакой точкой зрения. 
Иbпридумали иную формулу:

Дни жизни твоей = жизнь вbэтом мире

Во все дни жизни твоей = жизнь 
вbэтом мире + жизнь вbМире грядущем 
(т.bе.bпосле прихода Машиаха).

Так что, по мнению прочих раввинов, 
этиbслова не доказывают точку зрения 
Бен-Зомы.
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Четверо детей на седере
Аdтеперь, прежде чем перейти кdистории Исхода, мы приведем несколько 

строк, похожих на благословение24 перед мицвой рассказать историю. Тора 
четырежды повторяет нам эту мицву — вот четыре благословения:

 Все вместе:

רוּךְ  רוּךְ הוּא, בָּ ם, בָּ
ֹ
קו הַמָּ

רָה 
ֹ
תַן תּו נָּ ֶ

ׁ
רוּךְ ש בָּ

רוּךְ הוּא: רָאֵל, בָּ ְ
ׂ
 יִש

ֹ
לְעַמּו

БЛАГОСЛОВЕН  Тот, Кто заключает вbСебе 
весь мир25, благословен Он. Благословен Тот, 
Кто дал Своему народу Тору, благословен 
Он.

Многим людям нравится петь эти строки:

- ѓ--, - ѓ!
- -- -

-- -- — - ѓ!

ИbВОТ МЫ ОТЧЕГОТО называем Бога «Тот, Кто заключает вbСебе 
весь мир». На иврите это одно слово — «хамаком», «место».

Почему? Потому что, как учат раввины, мир — не Его место. 
Скорее, Он Сам — место мира. То есть даже если Он во времени 
иbпространстве иbво всем, что там происходит, Он всё же иbвне их.

Поэтому мы здесь так Его называем.

Если бы Бог пребывал вbкаком-то конкретном месте, одни дети были 
бы ближе кbНему, другие дальше от Него. Но коль скоро Он заключает 
вbСебе всё иbвся, мы все кbНему близки, независимо от нашего склада 
ума, характера иbместа вbжизни.

Четверо детей Агады олицетворяют весь спектр личностных 
особенностей человека. ИbвbТоре свой подход кbкаждому. Это мудрость 
мира того вbмире этом!26

 Кто-то из собравшихся читает вслух:

נֶגֶד  רָה כְּ בְּ עָה בָנִים דִּ אַרְבָּ
רָה: אֶחָד חָכָם, וְאֶחָד 

ֹ
תו

דֵעַ 
ֹ
 יו

ֹ
אֵינו ֶ

ׁ
ם, וְאֶחָד ש ע, וְאֶחָד תָּ ָ

ׁ
רָש

ל:
ֹ
או ְ

ׁ
לִש

ТОРА  так заботится оbтом, чтобы мы 
поняли эту историю, что рассказывает ее 
четырьмя разными способами для четырех 
разных типов детей.

1. Разумный, любознательный.

2. (Пока что27) нечестивец.

3. Простец.

4. Иbтот, который не умеет задавать 
вопросы28.
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Мы учимся, когда задаем вопросы, — поэтому первым спрашивает 
тот ребенок, уdкоторого самый разумный вопрос.

Разумный
 Кто-то из собравшихся читает вслух:

מֵר: מָה חָכָם 
ֹ
מַה הוּא או

ים  ת וְהַחֻקִּ
ֹ
הָעֵד

הֵינוּ 
ֹ
ה יְיָ אֱל ר צִוָּ ֶ

ׁ
טִים אֲש פָּ ְ

ׁ
ש וְהַמִּ

ת 
ֹ
הִלְכו  כְּ

ֹ
ר לו

ֹ
ה אֱמו אֶתְכֶם. וְאַף אַתָּ

סַח  סַח, אֵין מַפְטִירִין אַחַר הַפֶּ הַפֶּ
מָן:

ֹ
אֲפִיקו

ЧТО ГОВОРИТ  разумный?

«Объясни мне все эти символы, обряды 
иbправила, заповеданные тебе Господом 
Богом нашим». Так что вы должны 
не только рассказать историю иbдать 
объяснения29, но иbразъяснить правила 
Песаха, все до одного — оbтом, что после 
афикомана мы ничего не едим.

ПОЧЕМУ ребенок спрашивает об этом? Возможны разные варианты.

1. Ребенок действительно любит узнавать новое. Это настоящая 
мудрость. Иbвы его учите.

2. Ребенок искренне не понимает, кbчему все эти обряды. Если 
Бог — дух, почему бы нам просто не пофилософствовать иbне 
поразмышлять?

Иbвы объясняете ему, что Бог больше чем дух. Бог не постигаем 
умом, но сbНим можно соединиться, исполняя мицвот.

3. Ребенок не понимает, как можно ощущать связь сbБогом, Который 
выше всяких философствований иbразмышлений. Зачем вообще 
стараться что-то понять? Просто делай!

Иbвы объясняете ему: Бог хочет, чтобы мы соединялись сbНим всем 
своим существом, иbумом, иbдушой. Высший смысл седера — вкус 
мацы во рту, символизирующий восхитительный аромат познания 
того, что познать невозможно30.

(Пока что) нечестивец
 Кто-то читает вслух:

ע  ָ
ׁ

מֵר: מָה רָש
ֹ
מַה הוּא או

את לָכֶם. 
ֹ
דָה הַזּ

ֹ
הָעֲב

 
ֹ
צִיא אֶת עַצְמו

ֹ
הו ֶ

ׁ
, וּלְפִי ש

ֹ
א לו

ֹ
לָכֶם וְל

ה  ר. וְאַף אַתָּ עִקָּ פַר בְּ לָל, כָּ מִן הַכְּ
עֲבוּר זֶה  : בַּ

ֹ
ר לו

ֹ
יו וֶאֱמ נָּ ִ

ׁ
הַקְהֵה אֶת ש

א 
ֹ
צְרָיִם, לִי וְל צֵאתִי מִמִּ ה יְיָ לִי בְּ ָ

ׂ
עָש

א הָיָה נִגְאָל:
ֹ
ם ל ָ

ׁ
, אִלּוּ הָיָה ש

ֹ
לו

ЧТО ГОВОРИТ  тот, кто (пока что) нечестивец? 
«Народ, ради чего вы всё это делаете?» Причем 
себя он кb«народу» не причисляет. Он отрицает 
основу седера — чтоbмы один народ. Какbможно 
праздновать Песах, если не существует 
еврейского народа? Иbвы смягчаете его довод. 
Цитируете строки: «Ради того, чтоbсделал 
для меня Бог, когда яbвышел из Египта». 
Еслиbребенок считает, что он здесь ни при чем, 
тоbон иbкbИсходу отношения не имеет. Будь он 
вbЕгипте, никогда бы не стал свободным.
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РАЗУМЕЕТСЯ, вbэтот раз он пойдет сbнами. Но будь он вbЕгипте до 
того, как нам даровали Тору, нипочем не стал бы свободным.

Однако теперь, когда Тора сделала нас неделимым целым, никто не 
останется вbЕгипте. Вдохновляет вас это или нет, соблюдаете вы или 
бунтуете — вы все равно неотъемлемая часть еврейского народа.

Быть может, услышав это, нечестивец поймет, вbчем прелесть Торы: 
она объединяет нас несмотря ни на что. Может, поэтому мы иbставим 
нечестивца рядом сbразумным ребенком — чтобы тот показал ему, 
какbважен иbдорог он своему народу31.

Простец
 Кто-то читает вслух:

ם  את, תָּ
ֹ
מֵר: מַה זּ

ֹ
מַה הוּא או

זֶק יָד 
ֹ
ח וְאָמַרְתָּ אֵלָיו: בְּ

ית עֲבָדִים: צְרַיִם מִבֵּ צִיאָנוּ יְיָ מִמִּ
ֹ
הו

А ЧТО ЖЕ ПРОСТЕЦ?  Он изумленно 
взирает на происходящее иbспрашивает: 
«Что это?» Иbвы рассказываете ему про 
дивные чудеса: «Мощью Своей руки Бог 
вывел нас из Египта, где мы были рабами!»

РЕБЕНОКПРОСТЕЦ, быть может, не слишком умен, но по-своему 
близок кbБогу.

Во-первых, потому, что иbБог прост. Тот, кто сложен, ходит вокруг 
да около, не замечая простого смысла, то есть Бога. Этому умникам 
следует поучиться уbпростецов32.

Во-вторых, его всё иbвсегда удивляет. Аbтот, кто теряет способность 
удивляться, теряет связь сbистиной.

Иbотсюда мы переходим кbследующему ребенку…

Альтернативно любознательный ребенок
 Кто-то читает вслух:

 
ֹ
אֵינו ֶ

ׁ
ל, וְש

ֹ
או ְ

ׁ
דֵעַ לִש

ֹ
יו

 ,
ֹ
תַח לו אַתְּ פְּ

ם הַהוּא 
ֹ
יּו דְתָּ לְבִנְךָ בַּ אֱמַר: וְהִגַּ נֶּ ֶ

ׁ
ש

צֵאתִי  ה יְיָ לִי בְּ ָ
ׂ
עֲבוּר זֶה עָש ר: בַּ

ֹ
לֵאמ

צְרָיִם: מִמִּ

А ЧТО ЖЕ ТОТ,  кто не умеет задавать 
вопросы? Сbним придется начать разговор. 
Сообщить ему нечто, побуждающее его 
задать вопрос. Скажите ему: «Все это Бог 
сделал для меня вbЕгипте, чтобы яbделал 
то-то иbто-то». Вbтом числе иbпопытался 
побудить ребенка задать вопрос.
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ТЕ, КОГО НЕЛЬЗЯ НАЗВАТЬ «альтернативно любознательными», 
наверняка спрашивают: «Где вbТоре сказано оbчетырех детях?»

Тора упоминает оbних, приводя их вопросы. По крайней мере, 
оbтрех. Вbодном из четырех примеров передачи знаний от родителя 
кbребенку вопрос отсутствует. Аbименно уbчетвертого ребенка: 
онbвопросов не задает.

Наверное, потому, что сам вbнекотором роде отсутствует. То есть 
он, конечно, сидит на седере. Делает то же, что иbвсе. Что иbдолжен. 
Ноbбудь он там на самом деле — мыслями, сердцем, душой, — 
онbзадавал бы вопросы.

Ваша задача — растормошить его, вовлечь вbпроцесс. Побудить 
задавать вопросы. Иначе как он научится?33

Вопросы альтернативно любознательного ребенка34

 Двое попеременно читают вслух:

ל 
ֹ
לְמוּד יָכו , תַּ

ׁ
דֶש

ֹ
 ח

ׁ
אש

ֹ
מֵר

ם הַהוּא. אִי 
ֹ
יּו מַר: בַּ

ֹ
לו

לְמוּד  ם, תַּ
ֹ
ד יו

ֹ
עו ל מִבְּ

ֹ
ם הַהוּא, יָכו

ֹ
יּו בַּ

א 
ֹ
עֲבוּר זֶה ל עֲבוּר זֶה, בַּ מַר: בַּ

ֹ
לו

ר 
ֹ
ה וּמָרו  מַצָּ

ׁ
ש יֵּ ֶ

ׁ
עָה ש ָ

ׁ
ש א בְּ י אֶלָּ אָמַרְתִּ

חִים לְפָנֶיךָ: מֻנָּ

 Два голоса:

Вы: Постой, может, нам следовало устроить 
седер 15 дней назад, вbрош ходеш, первый день 
месяца?

Ребенок: Э-э-э… почему?

Вы: Потому что именно тогда Бог поведал 
Моше оbмицве Песаха.

Ребенок: Ясно, то есть мы всё пропустили.

Вы: Не-а, вbТоре сказано — «вbтот день».

Ребенок: Тогда ладно, давай дальше. Чтоbеще 
нужно сказать?

Вы: Не все так просто. Потому что иначе мы 
праздновали бы днем. Аbсейчас уже вечер, темно.

Ребенок: То есть все уже кончилось. Давай 
поедим.

Вы: Не спеши. Видишь, вbТоре говорится: ради 
этого. То есть этой мацы иbгорькой зелени, 
которые мы едим вечером Песаха. Значит, надо 
дождаться, когда настанет пора съесть горькую 
зелень — иbэто сегодня вечером.

Ребенок: Но зачем нам рассказывать историю 
оbеде?

 Кто-то еще вслух:

Видите? Сработало!
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БЫТЬ МОЖЕТ, вы слышали иbоbпятом ребенке.

Это тот, который не явился сегодня на седер. Может, не по своей вине. Может, 
он даже не знал, что сегодня Песах. Если бы он знал об этом — иbоbтом, как 
сильно мы хотим его видеть, — наверняка поспешил бы прийти.

Этот седер иbдля пятого ребенка. Потому что если мы как следует 
вдохновимся, то позаботимся, чтобы на следующий седер пятый 
ребенок пришел35.

Ответ: два мнения, иbоба верны

КАК ПОЧТИ ВО ВСЕМ уbевреев, существует больше двух мнений, 
как рассказывать историю Исхода.

Все соглашаются, что сперва нужно рассказать, что было плохого, аbпосле 
оbхорошем. Одни считают: плохо то, что мы были рабами вbЕгипте. 
Другие — все было плохо уже тогда, когда мы поклонялись идолам.

ВbТоре бывает, что оба мнения справедливы, поэтому приведем два 
начала истории.

 Кто-то читает вслух:

ה  חִלָּ דָה מִתְּ
ֹ
בְדֵי עֲבו

ֹ
עו

זָרָה הָיוּ 
ם 

ֹ
קו ו קֵרְבָנוּ הַמָּ ָ

ׁ
תֵינוּ, וְעַכְש

ֹ
אֲבו

עַ אֶל  ֻ
ׁ

ש
ֹ
אמֶר יְהו

ֹ
אֱמַר: וַיּ נֶּ ֶ

ׁ
, ש

ֹ
דָתו

ֹ
לַעֲב

רָאֵל:  ְ
ׂ
הֵי יִש

ֹ
ה אָמַר יְיָ אֱל

ֹ
ל הָעָם, כּ כָּ

לָם, 
ֹ
תֵיכֶם מֵעו

ֹ
בוּ אֲבו ְ

ׁ
הָר יָש עֵבֶר הַנָּ בְּ

עַבְדוּ  ר, וַיַּ
ֹ
רַח אֲבִי אַבְרָהָם וַאֲבִי נָחו תֶּ

הִים אֲחֵרִים:
ֹ
אֱל

Вот малоприятный иbдаже постыдный фактb— 
мы обязаны вbэтом признаться.

ПЕРВОНАЧАЛЬНО  предки наши 
поклонялись идолам. Но теперь Тот, Кто 
заключает вbСебе весь мир, избавил нас от 
этого, иbмы поклоняемся только Ему.

Йеѓошуа так иbсказал народу: «За рекой 
жили ваши отцы издревле, Терах, отец 
Авраѓама иbНахора, иbслужили божествам 
иным.

ח  אֶת אֲבִיכֶם אֶת וָאֶקַּ
הָר,  אַבְרָהָם מֵעֵבֶר הַנָּ

ה  נָעַן, וָאַרְבֶּ כָל אֶרֶץ כְּ  בְּ
ֹ
תו

ֹ
לֵךְ א

ֹ
וָאו

ן   אֶת יִצְחָק: וָאֶתֵּ
ֹ
ן לו  וָאֶתֶּ

ֹ
אֶת זַרְעו

ן  ו, וָאֶתֵּ ָ
ׂ
ב וְאֶת עֵש

ֹ
לְיִצְחָק אֶת יַעֲק

 ,
ֹ
תו

ֹ
ת או ֶ

ׁ
עִיר לָרֶש ֵ

ׂ
ו אֶת הַר ש ָ

ׂ
לְעֵש

ב וּבָנָיו יָרְדוּ מִצְרָיִם:
ֹ
וְיַעֲק

НО ЯbВЗЯЛ  отца вашего Авраѓама из-за 
реки той иbводил его по всей земле Ханаан, 
иbразмножил семя его, иbдал ему Ицхака. 
Иbдал ЯbИцхаку Яакова иbЭсава; иbдал 
ЯbЭсаву гору Сеир для владения ею; Яаков 
же иbсыны его перешли вbЕгипет»36.
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АВРАЃ АМ был первым идолоборцем — то есть боролся сbидолами.

Авраѓ ам видел, что демагоги пользуются свойственными душе 
человеческой благоговением иbлюбопытством, чтобы утвердить 
свою власть над обществом. Иbсовершенно самостоятельно выяснил 
забытую истину: есть лишь один источник власти иbвсего сущего, 
иbОн не имеет никакого отношения кbпроповедям этих мошенников.

Но самое главное: Авраѓ ам верил, что Всемогущий справедлив иbЕму 
небезразлично, что происходит сbнами, Его слабыми творениями. 
ИbАвраѓ ам выступил за милосердие иbсправедливость.

Сbэтого иbначался еврейский народ37.

Обет защиты
 Кто-то из участников седера читает вслух:

רוּךְ   בָּ
ֹ
מֵר הַבְטָחָתו

ֹ
ו

ׁ
ש

רוּךְ הוּא,  רָאֵל, בָּ ְ
ׂ
לְיִש

ץ  ב אֶת הַקֵּ ֵ
ׁ

רוּךְ הוּא חִשּ  בָּ
ׁ

ש
ֹ
דו הַקָּ ֶ

ׁ
ש

אָמַר לְאַבְרָהָם אָבִינוּ  ֶ
ׁ

מָה ש ת כְּ
ֹ
ו
ׂ
לַעֲש

אמֶר 
ֹ
אֱמַר: וַיּ נֶּ ֶ

ׁ
תָרִים, ש ין הַבְּ בְרִית בֵּ בִּ

י גֵר יִהְיֶה זַרְעֲךָ  דַע כִּ עַ תֵּ
ֹ
לְאַבְרָם: יָד

תָם, 
ֹ
א לָהֶם, וַעֲבָדוּם וְעִנּוּ א

ֹ
אֶרֶץ ל בְּ

ר  ֶ
ׁ

י אֲש
ֹ
נָה: וְגַם אֶת הַגּו ָ

ׁ
ת ש

ֹ
ע מֵאו אַרְבַּ

 
ׁ

רְכֻש כִי, וְאַחֲרֵי כֵן יֵצְאוּ בִּ
ֹ
ן אָנ דוּ דָּ

ֹ
יַעֲב

ל:
ֹ
דו גָּ

БЛАГОСЛОВЕН  Тот, кто держит Свое 
обещание Израилю, благословен Он!

Дело вbтом, что Господь Бог, да будет Он 
благословен, сократил наше изгнание, 
отмерив 400 лет от рождения Ицхака.

Вот что Он сказал отцу нашему Авраѓ аму 
вbСоюзе между рассеченными частями 
(Брит бейн а-бетарим38):

«Знай, что твоим потомкам суждено стать 
переселенцами вbчужой стране, где их 
поработят иbбудут угнетать четыреста 
лет. Но иbтот народ, которому они будут 
служить, Яbпризову на суд. Аbзатем [твои 
потомки] уйдут [оттуда] сbбольшим 
имуществом»39.

Аdтеперь накройте мацу, поднимите бокалы иdпропойте:

 Все вместе:

תֵינוּ וְלָנוּ, וְהִיא 
ֹ
עָמְדָה לַאֲבו ֶ

ׁ
ש

לְבַד עָמַד  א אֶחָד בִּ
ֹ
לּ ֶ

ׁ
ש

ר 
ֹ
ר וָדו

ֹ
כָל דּו בְּ ֶ

ׁ
א ש תֵנוּ אֶלָּ

ֹ
עָלֵינוּ לְכַלּו

 
ׁ

ש
ֹ
דו תֵנוּ, וְהַקָּ

ֹ
מְדִים עָלֵינוּ לְכַלּו

ֹ
עו

דָם:  ילֵנוּ מִיָּ רוּךְ הוּא מַצִּ בָּ

ЭТОТ  обет дан нашим предкам иbнам.

Потому что не какой-то один народ восстал 
на нас, дабы стереть нас сbлица земли. 
Вbкаждом роде находятся те, кто встает на 
нас, дабы стереть нас сbлица земли.

Иbкаждый раз Бог, да будет Он благословен, 
спасает нас от их рук.
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- -- ---- --

- - - - -- ----

- --  - -- -- ----

--- -  --- --

Поставьте бокал иdснова откройте мацу.

ЛЮДИ ЖАЖДУТ чудес. Почему прежде они случались, аbтеперь нет?

Если вы хоть немного знаете историю, то должны понимать: то, 
что сегодня вы здесь иbзнаете, что вы еврей, — величайшее чудо 
иbубедительнейшее доказательство нашего завета сbБогом40. Если мы 
не замечаем чудеса, это вовсе не значит, что их нет.

Божественная защита вbдействии
 Кто-то один вслух:

י צֵא   לָבָן הָאֲרַמִּ
ׁ

ש קֵּ וּלְמַד מַה בִּ
ב אָבִינוּ, 

ֹ
ת לְיַעֲק

ֹ
ו
ׂ
לַעֲש

כָרִים,  א עַל הַזְּ א גָזַר אֶלָּ
ֹ
ה ל

ֹ
רְע פַּ ֶ

ׁ
ש

ל, 
ֹ
ר אֶת הַכּ

ֹ
 לַעֲקו

ׁ
ש קֵּ וְלָבָן בִּ

Давайте на минуту отвлечемся от истории 
Исхода иbпосмотрим, как Бог защитил 
прародителя евреев, Яакова. Тогда мы 
увидим: то же самое случилось иbвbЕгипте.

ПОСМОТРИТЕ,  что Лаван-арамеец 
пытался сделать сbЯаковом, отцом всех 
евреев. Фараон распорядился убить только 
младенцев мужского пола, Лаван же 
намеревался истребить весь народ.

Тогда-то Яаков собрал всю семью иbбежал от 
Лавана, своего коварного тестя.

Лаван, прослышав об этом, пустился 
вbпогоню. Но вмешался Бог, явился Лавану 
во сне иbпредупредил, чтобы тот не смел 
вредить Яакову41.

רֶד  בֵד אָבִי, וַיֵּ
ֹ
י א אֱמַר: אֲרַמִּ נֶּ ֶ

ׁ
ש

מְתֵי מְעָט, וַיְהִי  ם בִּ ָ
ׁ

גָר ש מִצְרַיְמָה וַיָּ
ל עָצוּם וָרָב:

ֹ
דו י גָּ

ֹ
ם לְגו ָ

ׁ
ש

Вот как это описано вbТоре:

«Мой праотец был скиталец-арамей. 
Онbпришел вbЕгипет сbнемногими людьми 
иbжил там как переселенец. Там он стал 
великим, сильным иbмногочисленным 
народом»42.
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Разбираем фрагмент, полный смысла (часть 1)

АbТЕПЕРЬ начнем рассказывать историю оbтом, как мы попали вbЕгипет, 
как стали рабами иbкак выбрались на свободу. Для этого возьмем 
четыре строки из Торы, вобравшие вbсебя историю целиком, иbразберем 
подробности, содержащиеся вbкаждой, — эти подробности есть иbвbТоре, 
иbвbкнигах пророков. По мере повествования присутствующие будут 
добавлять известные им сведения или комментарии относительно 
скрытого смысла, который усматривают вbэтих строках.

Возьмем строки, которые читали, когда приносили вbХрам первые 
плоды. Корзину сbплодами отдавали коѓену иbпроизносили эти строки, 
дабы пересказать историю Исхода иbпоблагодарить Бога за Землю 
обетованную. Поскольку все помнили их наизусть, ониbслужили кратким 
изложением еврейской истории. Они переполнены смыслом43.

Для ясности приведем целиком тот отрывок, который намерены 
разобрать:

1. Мой праотец был скиталец-арамей. Он пришел вbЕгипет 
сbнемногими людьми иbжил там как переселенец. Там он стал 
великим, сильным иbмногочисленным народом.

2. Египтяне же относились кbнам скверно: они угнетали нас 
иbпринуждали кbтяжелой работе.

3. Мы воззвали кbГосподу, Богу наших праотцев. Господь услышал 
наш зов, увидел наши бедствия иbнепосильные труды, [увидел, 
как] нас угнетают.

4. Господь вывел нас из Египта мощной рукой иbпростертой дланью, 
[явив] страшные иbвеликие [дела], знамения иbчудеса44.

 Кто-то произносит вслух:

בּוּר: י הַדִּ רֶד מִצְרַיְמָה, אָנוּס עַל פִּ וַיֵּ Давайте же разберем строку, которую только 
что процитировали.

Он пришел вbЕгипет.

Тут сказано, что Яаков пришел вbЕгипет 
по воле Бога. Уbнего не было выбора. 
Этоbбыло предрешено.
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ב 
ֹ
א יָרַד יַעֲק

ֹ
ל ֶ

ׁ
ד ש ם, מְלַמֵּ ָ

ׁ
גָר ש וַיָּ

א לָגוּר  מִצְרַיִם אֶלָּ עַ בְּ קֵּ תַּ ְ
ׁ

אָבִינוּ לְהִש
ה לָגוּר 

ֹ
רְע אמְרוּ אֶל פַּ

ֹ
אֱמַר: וַיּ נֶּ ֶ

ׁ
ם, ש ָ

ׁ
ש

ר  ֶ
ׁ

אן אֲש
ֹ
י אֵין מִרְעֶה לַצּ אנוּ, כִּ אָרֶץ בָּ בָּ

נָעַן,  אֶרֶץ כְּ י כָבֵד הָרָעָב בְּ לַעֲבָדֶיךָ, כִּ
בוּ נָא עֲבָדֶיךָ  ְ

ׁ
ה יֵש וְעַתָּ

ן ֶ
ׁ

ש
ֹ
אֶרֶץ גּ :בְּ

…иbжил там как переселенец.

Это значит, что Яаков не планировал там 
оставаться, пришел ненадолго. Вот что 
его сыновья сказали фараону:

«Мы не задержимся вbэтой земле 
надолго. ВbХанаане для нас не осталось 
пастбищ, поскольку здесь сильный голод. 
Но пока, быть может, Ты позволишь 
слугам Твоим [т. е. Яакову сbсыновьями] 
переждать его вbземле Гошен?»

בְעִים  ִ
ׁ

ש אֱמַר: בְּ נֶּ ֶ
ׁ

מָה ש מְתֵי מְעָט, כְּ בִּ
ה  תֶיךָ מִצְרָיְמָה, וְעַתָּ

ֹ
 יָרְדוּ אֲב

ׁ
נֶפֶש

ב:
ֹ
מַיִם לָר ָ

ׁ
כְבֵי הַשּ

ֹ
כו הֶיךָ כְּ

ֹ
מְךָ יְיָ אֱל ָ

ׂ
ש

…сbнемногими людьми

Именно так иbсказал Моше:

«Когда ваши праотцы пришли вbЕгипет, 
их насчитывалось семьдесят человек, 
аbсейчас Господь, ваш Бог, сделал вас 
многочисленными, как звезды на небе»45.

רָאֵל  ְ
ׂ
הָיוּ יִש ֶ

ׁ
ד ש י, מְלַמֵּ

ֹ
ם לְגו ָ

ׁ
וַיְהִי ש

ם: ָ
ׁ

נִים ש מְצֻיָּ

Там он стал народом…

То есть евреи там отличались от прочих. 
Они были отдельным народом иbжили 
наособицу.

אֱמַר: וּבְנֵי  נֶּ ֶ
ׁ

מָה ש ל עָצוּם, כְּ
ֹ
דו גָּ

עַצְמוּ  רְבּוּ וַיַּ רְצוּ וַיִּ ְ
ׁ

ש רוּ וַיִּ רָאֵל פָּ ְ
ׂ
יִש

תָם:
ֹ
לֵא הָאָרֶץ א מָּ ד וַתִּ

ֹ
ד מְא

ֹ
מְא בִּ

…великим, сильным…

Это отсылка кbистории Исхода:

«Но сыны Израиля умножались, 
их становилось все больше. 
Ониbразмножались иbусиливались, 
такbчто страна переполнилась ими»46.

ר עָלַיִךְ 
ֹ
אֱמַר: וָאֶעֱב נֶּ ֶ

ׁ
מָה ש וָרָב, כְּ

מַר לָךְ 
ֹ
דָמָיִךְ, וָא סֶסֶת בְּ

ֹ
וָאֶרְאֵךְ מִתְבּו

דָמַיִךְ חֲיִי:  מַר לָךְ בְּ
ֹ
דָמַיִךְ חֲיִי, וָא בְּ

י  רְבִּ יךְ, וַתִּ דֶה נְתַתִּ ָ
ׂ
צֶמַח הַשּ רְבָבָה כְּ

דַיִם  ָ
ׁ

עֲדִי עֲדָיִים, ש אִי בַּ
ֹ
ב לִי וַתָּ גְדְּ וַתִּ

ם וְעֶרְיָה:
ֹ
חַ, וְאַתְּ עֵר עָרֵךְ צִמֵּ ְ

ׂ
נוּ וּש

ֹ
נָכ

…иbмногочисленным.

Как пророк Йехезкель описывал 
еврейский народ, когда Господь спас его 
из Египта (используя эффектную метафору, 
которая прямо-таки напрашивается):

«АbЯbпроходил мимо тебя, иbЯbувидел 
тебя, попранную, вbкрови твоей, 
иbЯbсказал тебе: “Вbкрови твоей живи!” 
ИbЯbсказал тебе: “Вbкрови твоей живи!” 
Десятитысячекратность, как растению 
полевому, даровал Яbтебе. Иbвыросла ты, 
иbстала большая, иbявилась вbдрагоценных 
украшениях — груди достигли 
совершенства, иbволосы твои отрасли, 
ноbты (была) нага иbнепокрыта»47.
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АГАДА не расшифровывает эти метафоры, но традиционно их 
толкуют так: вbЕгипте нас попирали ногами иbизбивали вbкровь. 
НоbБог дал нам две мицвот крови, чтобы мы удостоились избавления: 
кровь пасхального ягненка, ею мы обмазывали косяки наших 
дверей, иbкровь обрезания (поскольку перед Исходом всех мужчин 
требовалось обрезать).

Тяготы гнета египетского должны были нас уничтожить, на деле 
же лишь укрепили, мы стали более сильными, могущественными, 
зрелыми иbпрекрасными вbглазах Бога. Женщинам полагалось рожать, 
иbпоэтому они украшали себя иbносили еду мужьям, работающим 
вbполе. Благодаря этому народ еврейский не пресекся.

Но мы по-прежнему оставались нагими. Мицва — облачение для 
души. За этим-то облачением мы взошли на Синай48.

Разбираем фрагмент, полный смысла (часть 2)
 Кто-нибудь произносит вслух:

רֵעוּ  צְרִים וַיָּ תָנוּ הַמִּ
ֹ
א

נוּ עָלֵינוּ  תְּ וַיְעַנּוּנוּ, וַיִּ
ה: ָ

ׁ
דָה קָש

ֹ
עֲב

Теперь давайте посмотрим на следующий 
стих, который мы произнесли бы вbХраме:

ЕГИПТЯНЕ  же относились кbнам скверно: 
они угнетали нас иbпринуждали кbтяжелой 
работе.

Приступим кbразбору.

אֱמַר:  נֶּ ֶ
ׁ

מָה ש צְרִים, כְּ תָנוּ הַמִּ
ֹ
רֵעוּ א וַיָּ

י  ה, וְהָיָה כִּ ן יִרְבֶּ , פֶּ
ֹ
מָה לו הָבָה נִתְחַכְּ

ם הוּא עַל  סַף גַּ
ֹ
תִקְרֶאנָה מִלְחָמָה, וְנו

נוּ וְעָלָה מִן הָאָרֶץ: נְאֵינוּ, וְנִלְחַם בָּ
ֹׂ
ש

Египтяне же относились кbнам скверно…

Эта фраза отсылает нас кbистории 
вbкниге Исхода, когда фараон сказал 
своим людям: «Поступим сbними хитро. 
Иначе они иbдальше будут размножаться, 
аbчто, если вдруг на нас нападут? 
Ониbприсоединятся кbнашим врагам, 
будут сражаться против нас иbуйдут из 
нашей земли!»

ДОСЛОВНЫЙ перевод: «Египтяне сделали нас скверными». То есть 
заразили своею скверной. Поэтому нас пришлось поскорее вырвать 
оттуда — ранее, чем было предсказано. То есть цель, ради которой 
мы были вbрабстве египетском, которое должно было стать суровым 
испытанием для нашего духа, не достигнута. Иbпришлось достигать ее 
вbследующих изгнаниях49.
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ימוּ עָלָיו  ִ
ׂ
ש אֱמַר: וַיָּ נֶּ ֶ

ׁ
מָה ש וַיְעַנּוּנוּ, כְּ

בֶן  תָם, וַיִּ
ֹ
סִבְל  בְּ

ֹ
תו

ֹ
ים לְמַעַן עַנּ רֵי מִסִּ ָ

ׂ
ש

ם וְאֶת 
ֹ
ת ה, אֶת פִּ

ֹ
ת לְפַרְע

ֹ
נו עָרֵי מִסְכְּ

רַעַמְסֵס:

…они угнетали нас…

Эта фраза отсылает нас кbследующей 
части истории:

«Над народами Израиля были назначены 
надсмотрщики, чтобы угнетать 
его тяжелыми работами. Иb[народ 
Израиля] построил для фараона города-
хранилища — Питом иbРаамсес»50.

מָה  ה, כְּ ָ
ׁ

דָה קָש
ֹ
נוּ עָלֵינוּ עֲב תְּ וַיִּ

נֵי  עֲבִדוּ מִצְרַיִם אֶת בְּ אֱמַר: וַיַּ נֶּ ֶ
ׁ

ש
יהֶם  פָרֶךְ: וַיְמָרֲרוּ אֶת חַיֵּ רָאֵל בְּ ְ

ׂ
יִש

מֶר וּבִלְבֵנִים וּבְכָל 
ֹ
ח ה בְּ ָ

ׁ
דָה קָש

ֹ
עֲב בַּ

ר  ֶ
ׁ

דָתָם אֲש
ֹ
ל עֲב דֶה, אֵת כָּ ָ

ׂ
שּ דָה בַּ

ֹ
עֲב

פָרֶךְ: עָבְדוּ בָהֶם בְּ

…иbпринуждали кbтяжелой работе.

Это следующая часть истории:

«Египтяне заставляли детей Израилевых 
работать вbусловиях, убивающих тело 
иbдушу. Они отравили им жизнь тяжким 
трудом, заставляли месить раствор, 
класть кирпичи, гнуть спину вbполях. 
Они сделали всё, чтобы сломить их».

ЕСЛИ ЭТА ИСТОРИЯ находит отклик вbвашей душе, то, наверное, 
потому, что она вообще оbжизни человеческой. Мы все рабы фараона. 
Мы рабы положения, которое занимаем, рабы повседневных забот, да 
иbсобственных тел. Вот наш Египет.

Подобные чувства связаны сbтем, что место наше — не здесь. Мы дети 
Господни, Божественные искры, посланные на землю, дабы исцелить 
иbизменить этот мир, выстроить дом для Бога на Божьей планете. 
Но мы не можем этого сделать, пока прикованы кbместу, которое 
занимаем, иbозабочены тем, как бы выстроить для собственных 
фараонов памятники повыше да повнушительнее.

Былинка, которой не дают расти, живет все равно что вbтемнице. 
Как иbзверь, которому не дают двигаться. Как иbчеловек, которому 
запрещают думать. Как иbдуша, которой не позволяют исполнять все 
мицвот51.

Надо бежать от собственных ограничений, разорвать цепи, не дающие 
исполнить наше Божественное предназначение. Это иbесть наш Исход.

Правда, есть существенное отличие. ВbЕгипте нам оставалось лишь 
ждать, пока Бог выведет нас оттуда силами иbчудесами. Вbнашем 
случае Бог тоже ожидает от нас чудес.

Поэтому Он даровал нам Тору — чтобы показать, как творить 
чудеса. Брать глину жизни земной иbлепить из нее кирпичи для 
строительства прекрасного мира.

Мы сотворим свое чудо, аbостальное сделает Он52.
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Разбираем фрагмент, полный смысла (часть 3)
 Кто-то из собравшихся читает вслух:

МЫ  воззвали кbГосподу, Богу наших 
праотцев. Господь услышал наш зов, 
увидел наши бедствия иbнепосильные 
труды, [увидел, как] нас угнетают.

Аbтеперь приступим кbразбору:

צְעַק  הֵי וַנִּ
ֹ
אֶל יְיָ אֱל

מַע  ְ
ׁ

ש תֵינוּ, וַיִּ
ֹ
אֲב

רְא אֶת עָנְיֵנוּ וְאֶת  לֵנוּ, וַיַּ
ֹ
יְיָ אֶת ק

עֲמָלֵנוּ וְאֶת לַחֲצֵנוּ:

Мы воззвали кbГосподу, Богу наших 
праотцев.

Это продолжение истории Исхода:

«Спустя долгое время умер 
египетский властелин. Сыны же 
Израиля стенали от работы, взывали 
кbБогу, иbвопль [измученных тяжким] 
трудом дошел до Него»53.

מָה  תֵינוּ, כְּ
ֹ
הֵי אֲב

ֹ
צְעַק אֶל יְיָ אֱל וַנִּ

ים הָהֵם  מִים הָרַבִּ אֱמַר: וַיְהִי בַיָּ נֶּ ֶ
ׁ

ש
אָנְחוּ בְנֵי  מָת מֶלֶךְ מִצְרַיִם, וַיֵּ וַיָּ

עַל  זְעָקוּ, וַתַּ דָה וַיִּ
ֹ
רָאֵל מִן הָעֲב ְ

ׂ
יִש

דָה:
ֹ
הִים מִן הָעֲב

ֹ
וְעָתָם אֶל הָאֱל ַ

ׁ
ש

Господь услышал наш зов…

Это продолжение истории:

«Бог услышал их стон, иbвспомнил 
Бог Свой союз сbАвраѓ амом, Ицхаком 
иbЯаковом»54.

אֱמַר:  נֶּ ֶ
ׁ

מָה ש לֵנוּ, כְּ
ֹ
מַע יְיָ אֶת ק ְ

ׁ
ש וַיִּ

ר 
ֹ
זְכּ הִים אֶת נַאֲקָתָם, וַיִּ

ֹ
מַע אֱל ְ

ׁ
ש וַיִּ

 אֶת אַבְרָהָם 
ֹ
רִיתו הִים אֶת בְּ

ֹ
אֱל

ב:
ֹ
אֶת יִצְחָק וְאֶת יַעֲק

увидел наши бедствия…

Эта фраза отсылает нас кbтому, как 
египтяне разрывали брачные узы. 
На это намекает иbстрока из Исхода:

«Увидел Бог [страдания] сынов 
Израиля, признал [их] Бог»55.

רֶךְ  וּת דֶּ
ׁ

רִיש  פְּ
ֹ
רְא אֶת עָנְיֵנוּ, זו וַיַּ

הִים 
ֹ
רְא אֱל אֱמַר: וַיַּ נֶּ ֶ

ׁ
מָה ש אֶרֶץ, כְּ

הִים:
ֹ
דַע אֱל רָאֵל, וַיֵּ ְ

ׂ
נֵי יִש אֶת בְּ

…иbнепосильные труды…

Здесь речь оbтом, как фараон повелел 
египтянам обойтись сbмладенцами:

«Всякого их новорожденного 
мальчика бросайте вbНил, аbдевочек 
оставляйте вbживых»56.

מָה  נִים, כְּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ, אֵלּוּ הַבָּ
רָה 

ֹ
ד הַיְא

ֹ
לּו ן הַיִּ ל הַבֵּ אֱמַר: כָּ נֶּ ֶ

ׁ
ש

חַיּוּן: ת תְּ לִיכֻהוּ, וְכָל הַבַּ ְ
ׁ

ש תַּ

[увидел, как] нас угнетают.

Тут речь об угнетении, которому нас 
подвергали — как сказал Бог Моше:

«Дошли до Меня стенания сынов 
Израиля, увидел Я, как угнетают их 
египтяне»57.

מָה  חַק, כְּ וְאֶת לַחֲצֵנוּ, זֶה הַדְּ
חַץ  אֱמַר: וְגַם רָאִיתִי אֶת הַלַּ נֶּ ֶ

ׁ
ש

תָם:
ֹ
חֲצִים א

ֹ
ר מִצְרַיִם ל ֶ

ׁ
אֲש
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ПОСТОЙТЕКА! Почему это «признал их Бог»? Аbраньше Он разве не 
знал? Разве Ему, Всемогущему, не положено знать все иbвсегда?

Но на иврите глагол «знать» иbпроизводные от него означают намного 
больше, чем просто осознавать. Это означает деятельное участие 
вbчем-либо. Как во фразе «Адам познал Еву». По-настоящему что-то 
узнать можно, лишь начав вbэтом участвовать.

Так что да, Бог знает всё, что происходит вbЕго мире. Сам мир 
происходит потому лишь, что Он знает оbпроисходящем. Тут смысл 
вbтом, что творившееся зло побудило Бога Творца вновь заняться 
Своею вселенной. Иbза этим последовали чудеса иbсвобода58.

Разбираем фрагмент, полный смысла (часть 4)
 Кто-нибудь из собравшихся вслух:

צִיאֵנוּ 
ֹ
צְרַיִם וַיּו יְיָ מִמִּ

יָד חֲזָקָה  בְּ
ת 

ֹ
תו

ֹ
ל וּבְא

ֹ
ד רָא גָּ

ֹ
עַ נְטוּיָה וּבְמ

ֹ
וּבִזְר

פְתִים:
ֹ
וּבְמ

ГОСПОДЬ  вывел нас из Египта мощной 
рукой иbпростертой дланью, [явив] 
страшные иbвеликие [дела], знамения 
иbчудеса.

Приступим кbразбору:

א עַל יְדֵי 
ֹ
צְרַיִם, ל צִיאֵנוּ יְיָ מִמִּ

ֹ
וַיּו

א עַל 
ֹ
רָף וְל ָ

ׂ
א עַל יְדֵי ש

ֹ
מַלְאָךְ וְל

רוּךְ הוּא   בָּ
ׁ

ש
ֹ
דו א הַקָּ לִיחַ, אֶלָּ ָ

ׁ
יְדֵי ש

אֱמַר:  נֶּ ֶ
ׁ

, ש
ֹ
 וּבְעַצְמו

ֹ
דו

ֹ
כְבו בִּ

Господь вывел нас из Египта…

Он не послал ангела, чтобы тот сделал 
это за Него, или провозвестника, или 
сарафа59. Бог — тот самый Бог, Который 
превыше всего вbэтом мире,b— лично 
взялся за дело! Так говорится вbТоре:

ה,  יְלָה הַזֶּ לַּ י בְאֶרֶץ מִצְרַיִם בַּ וְעָבַרְתִּ
אֶרֶץ מִצְרַיִם מֵאָדָם  ר בְּ

ֹ
כו יתִי כָל בְּ וְהִכֵּ

הֵי מִצְרַיִם 
ֹ
הֵמָה, וּבְכָל אֱל וְעַד בְּ

פָטִים, אֲנִי יְיָ:  ְ
ׁ

ה ש ֶ
ׂ
אֶעֱש

«АbЯbпройду вbэту ночь по земле 
египетской иbпоражу вbней всякого 
первенца, от человека до скота, иbнад 
всеми египетскими богами совершу 
Яbсуд. Яb— Господь!»60

א 
ֹ
י בְאֶרֶץ מִצְרַיִם, אֲנִי וְל וְעָבַרְתִּ

אֶרֶץ  ר בְּ
ֹ
כו יתִי כָל בְּ מַלְאָךְ. וְהִכֵּ

הֵי 
ֹ
רָף. וּבְכָל אֱל ָ

ׂ
א ש

ֹ
מִצְרַיִם, אֲנִי וְל

א 
ֹ
פָטִים, אֲנִי וְל ְ

ׁ
ה ש ֶ

ׂ
מִצְרַיִם אֶעֱש

א אַחֵר:
ֹ
לִיחַ. אֲנִי יְיָ, אֲנִי הוּא וְל ָ

ׁ
הַשּ

«Яbпройду по земле» — ЯbСам, аbне ангел.

«Яbпоражу вbней всякого первенца» — 
ЯbСам, аbне сараф.

«…иbнад всеми египетскими богами 
совершу Яbсуд» — ЯbСам, аbне 
провозвестник.

«Яb— Господь!» — ЯbСам, иbникто иной.
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אֱמַר:  נֶּ ֶ
ׁ

מָה ש בֶר, כְּ יָד חֲזָקָה, זֶה הַדֶּ בְּ
דֶה,  ָ

ׂ
שּ ר בַּ ֶ

ׁ
מִקְנְךָ אֲש יָה בְּ

ֹ
ה יַד יְיָ הו הִנֵּ

קָר  בָּ ים בַּ מַלִּ גְּ רִים בַּ
ֹ
חֲמ סּוּסִים בַּ בַּ

ד:
ֹ
בֵד מְא בֶר כָּ אן, דֶּ

ֹ
וּבַצּ

…мощной рукой

Это оbморе, который поразил скот египтян:

«…рука Господа будет на твоем скоте, 
который вbполе, — на конях, ослах, 
верблюдах, крупном иbмелком скоте — 
[начнется] очень тяжелый мор».

מָה   הַחֶרֶב, כְּ
ֹ
עַ נְטוּיָה, זו

ֹ
וּבִזְר

 נְטוּיָה 
ֹ
יָדו לוּפָה בְּ ְ

ׁ
 ש

ֹ
אֱמַר: וְחַרְבּו נֶּ ֶ

ׁ
ש

לָיִם: ָ
ׁ

עַל יְרוּש

…иbпростертой дланью

Это оbнебесном мече, поразившем 
новорожденных первенцев египетских. 
Откуда нам это известно? Глагол 
«простирать» используется, когда речь 
идет оbмече ангела61, например:

«…иbмеч его обнаженный вbруке его 
простерт над Йерушалаимом»62.

מָה  כִינָה, כְּ ְ
ׁ

לּוּי ש ל, זֶה גִּ
ֹ
ד רָא גָּ

ֹ
וּבְמ

א 
ֹ
הִים לָבו

ֹ
ה אֱל  הֲנִסָּ

ֹ
אֱמַר: או נֶּ ֶ

ׁ
ש

ת 
ֹ
ת

ֹ
א ת בְּ

ֹ
מַסּ י בְּ

ֹ
רֶב גּו י מִקֶּ

ֹ
 גו

ֹ
לָקַחַת לו

פְתִים וּבְמִלְחָמָה וּבְיָד חֲזָקָה 
ֹ
וּבְמו

ל 
ֹ
כ לִים, כְּ

ֹ
ד רָאִים גְּ

ֹ
עַ נְטוּיָה וּבְמו

ֹ
וּבִזְרו

מִצְרַיִם  הֵיכֶם בְּ
ֹ
ה לָכֶם יְיָ אֱל ָ

ׂ
ר עָש ֶ

ׁ
אֲש

לְעֵינֶיךָ:

[явив] страшные иbвеликие [дела]…

Здесь речь оbтом, что Господь открыто 
показывает Свое присутствие (т.bе.bШхину). 
Впоследствии Моше указал на это 
народу, когда задал (риторический) 
вопрос: «Пытался ли какой-нибудь бог 
прийти иbвзять себе народ, [живущий] 
среди [другого] народа,b— испытаниями, 
знамениями, чудесами иbвойнами, 
[совершаемыми] мощной рукою, 
простертой десницей иbвеликими страхами, 
подобно тому как сделал это для вас 
Господь, ваш Бог, вbЕгипте уbвас на глазах?»63

ДЕЛЬНОЕ замечание, не так ли? Почему уbдругих народов нет историй 
оbчудесном освобождении иbоbзавете сbБогом? Видимо, больше такого 
не случалось. Подобное иbне выдумаешь, чтобы выдать за историю 
своего народа, — иначе какой-нибудь народ непременно додумался бы.
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אֱמַר:  נֶּ ֶ
ׁ

מָה ש ה, כְּ טֶּ ת, זֶה הַמַּ
ֹ
תו

ֹ
וּבְא

ר  ֶ
ׁ

יָדֶךָ, אֲש ח בְּ קַּ ה תִּ ה הַזֶּ טֶּ וְאֶת הַמַּ
ת:

ֹ
ת

ֹ
 אֶת הָא

ֹ
ה בּו ֶ

ׂ
עֲש תַּ

…знамения…

Тут речь оbпосохе Моше иbАѓарона.

Бог сказал: когда фараон попросит 
доказать, что Моше иbАѓарона послал 
Господь, надлежит бросить посох на 
землю, иbтот превратится вbзмея.

Когда приспешники фараона, волхвы 
иbчародеи, повторили этот фокус, 
посох Аѓарона вновь превратился 
вbзмея иbпоглотил их посохи. 
Иbэтоbбыло знамение: Моше иbАѓарон — 
действительно посланники Творца неба 
иbземли.

По сути, Бог откровенно заявляет об 
этом, когда первый раз просит Моше 
взять сbсобой посох. Он говорит: 
«Иbвозьми этот посох, которым ты 
будешь творить знамения»64.

אֱמַר:  נֶּ ֶ
ׁ

מָה ש ם, כְּ פְתִים, זֶה הַדָּ
ֹ
וּבְמו

מַיִם וּבָאָרֶץ— ָ
ׁ

שּ פְתִים בַּ
ֹ
י מו וְנָתַתִּ

…иbчудеса.

Тут речь оbчуде, когда воды Нила 
обратились вbкровь. Об этом сказано 
вbстихе:

«Иbдам яbчудеса на небе иbна земле…»65

Следующее слово — «кровь». Но об этом чуть позже, аdсейчас мы сделаем вот что…
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Традиционный обряд: отливаем вино из бокала
Сейчас будет вот что: вы дочитаете строку, вdкоторой упоминается кровь иdпрочее. 
Аdпока вы читаете, все остальные, сидящие за столом, при упоминании каждой казни 
будут отливать немного вина из бокала.

Эта традиция отливать вино требует точности. Возьмите бокал вdправую руку. Иdот-
ливайте вdпосудину сdтрещиной по чуть-чуть, буквально по нескольку капель на каж-
дое слово. Вряд ли вы захотите выпить вино, которое связано сdказнями, поэтому 
держите вdуме, что вы произносите их названия не над тем вином, что вdбокале, аdнад 
тем, которое вы из него отливаете — иdвпоследствии выльете.

ВОТ ЧТО ГОВОРИТ КАББАЛА: Бокал исполняет роль того, 
чтоbвbкаббале называется «Мальхут». Это высшая иbпоследняя из десяти 
эманаций, посредством которых Бог создает иbнаправляет этот мир.

Вы отливаете из бокала вино, которое символизирует то, 
чтоbкаббалисты называют «гневом иbяростью».

Иbделаете это сbсилою Понимания, Бины. Это третья из десяти 
Божественных эманаций, или сфирот.

Вы отливаете вино вbтреснувшую посуду. Она символизирует 
клипу, то есть нечистоту. Дословно «клипа» — скорлупа, оболочка. 
Она заслоняет свет Божий, словно бы отделяет сущее от Него. 
Такbпоявляется зло.

Вино, остающееся вbбокале после того, как мы вылили все, 
чтоbтребовалось, называется «вино, которое приносит счастье».

Иbесли уж мы выливаем вино, опасаясь, что оно впитало плохую 
энергию от упоминания казней, нам тем более следует весь год 
говорить только хорошее, когда мы едим иbпьем. Важно не только 
есть хорошую пищу, но иbправильно ее есть, говоря иbдумая хорошее, 
чтобы получать из пищи правильную энергию66.

Отливайте вино из бокала по чуть-чуть вdтреснувшую посуду, произнося каждую 
из этих трех фраз:

кровь (),

иbогонь (-),

иbстолбы дыма высотой сbфиниковые 
пальмы (-- -).

ם דָּ
ׁ

וָאֵש

ן: ָ
ׁ

ת עָש
ֹ
וְתִימְרו
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 Кто-нибудь произносит вслух:

Выше мы разобрали стих «мощной рукой 
иbпростертой дланью, [явив] страшные 
иbвеликие [дела], знамения иbчудеса» одним 
способом. Аbтеперь переходим кbдругому:

«Мощной рукой» — просто «рукой» была бы 
одна казнь, но «мощной рукой» — две.

«Простертой дланью» — еще две казни: 
длань + простертая.

«Великие дела» — еще две: великие + дела.

«Знамения» — множественное число, 
такbчто еще две казни.

«Чудеса» — тоже множественное число, 
следовательно, еще две казни.

2 × 5b= 10.

בָר  יִם, דָּ תַּ ְ
ׁ

יָד חֲזָקָה ש אַחֵר: בְּ
יִם,  תַּ ְ

ׁ
עַ נְטוּיָה ש

ֹ
וּבִזְר

יִם,  תַּ ְ
ׁ

ת ש
ֹ
תו

ֹ
יִם, וּבְא תַּ ְ

ׁ
ל ש

ֹ
ד רָא גָּ

ֹ
וּבְמ

יִם: תַּ ְ
ׁ

פְתִים ש
ֹ
וּבְמו

ВОТ  десять казней, которыми Святой, 
благословен Он, поразил египтян вbЕгипте. 
Иbвот они:

הֵבִיא אֵלּוּ  ֶ
ׁ

ת ש
ֹ
ר מַכּו ֶ

ׂ
עֶש

רוּךְ הוּא עַל   בָּ
ׁ

ש
ֹ
דו הַקָּ

מִצְרַיִם, וְאֵלּוּ הֵן: צְרִים בְּ הַמִּ
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Отливаем вино из бокала: большой традиционный обряд
Постойте. Вам предстоит отлить вино из бокала еще тринадцать раз — по одному 
на упоминание каждой из казней иdпотом еще трижды. Имейте это вdвиду, как мы 
напомнили выше.

Всего вы отольете вино шестнадцать раз. Оставшееся превратится вd«вино, дарящее 
радость», так что больше отливать не потребуется. Наоборот: надо будет наполнить 
бокал.

Отливайте вино из бокала по чуть-чуть вdтреснувшую посуду, произнося каждую 
из этих трех фраз (всего отлить придется десять раз):

Кровь ()

Жабы (---)

Вши (-)

Дикие звери (-)

Моровая язва (-)

Нарывы (-)

Град (-)

Саранча (-)

Тьма (-)

Казнь первенцев (- --)

ם דָּ

עַ צְפַרְדֵּ

ים נִּ כִּ

ב
ֹ
עָרו

בֶר דֶּ

חִין ְ
ׁ

ש

רָד בָּ

ה אַרְבֶּ

ךְ ֶ
ׁ

ש
ֹ
ח

ת
ֹ
רו

ֹ
כו ת בְּ מַכַּ
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 Все вместе:

РАББИ  Йеѓуда придумал способ запомнить 
эти казни по порядку: он объединил 
первые буквы названия каждой из казней, 
иbполучилось три слова:

י  הֶם רַבִּ תֵן בָּ
ֹ
יְהוּדָה הָיָה נו

נִים: סִמָּ

Отливайте немного вина на каждой из фраз — сdтеми же мыслями, что иdвыше.

 Все вместе:

Кровь, жабы, вши (-)

Дикие звери, моровая язва, 
нарывы (-)

Град, саранча, тьма, 
казнь первенцев (--)

צַ"ךְ דְּ
ׁ

עֲדַ"ש

אַחַ"ב בְּ

Закончив, уберите посуду, куда отливали вино, иdвылейте его. Аdпотом напол-
ните ваши бокалы.

Считаем казни
 Кто-то из собравшихся, но не ведущий седера читает вслух:

Помните пятерых раввинов, которые сидели всю ночь иdрассказывали историю 
Песаха? Вот вам другой пример, как трое из этих раввинов обсуждали Исход:

ПОХОЖЕ, раввины понимали казни как нечто вроде программы 
очищения для Египта. Поведения, слова иbмысли людские оставляют 
вbмире негативную энергию. Казни — кровь, жабы иbт. д. — стали 
следствием негатива. Иbплохая энергия не давала нам покоя. Но как 
только от нее избавились, отпустили иbнас.

Все сущее состоит из четырех стихий, древние называли их 
«огонь», «ветер», «вода» иb«земля». Мы, пожалуй, назвали бы их 
«положительное», «отрицательное», «материя» иb«антиматерия»67. 
Иbквинтэссенция всего — самая ткань бытия.

Если человеческое существо способно влиять лишь на внешний слой 
действительности, значит, каждая из казней служила очищением. 
Но если мы влияем на основные элементы действительности, 
тоbочищение должно быть вbчетыре раза сильнее. Если же поведение 
человека влияет на самую суть действительности, каждую казнь 
придется проводить вbпять приемов68.
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י  יִן רַבִּ מֵר: מִנַּ
ֹ
לִילִי או סֵי הַגְּ

ֹ
יו

צְרִים  קוּ הַמִּ לָּ ֶ
ׁ

מֵר ש
ֹ
ה או אַתָּ

ם לָקוּ  ת וְעַל הַיָּ
ֹ
ר מַכּו ֶ

ׂ
מִצְרַיִם עֶש בְּ

ת, 
ֹ
ים מַכּו ִ

ׁ
חֲמִשּ

אמְרוּ 
ֹ
מֵר: וַיּ

ֹ
מִצְרַיִם מַה הוּא או בְּ

הִים 
ֹ
ע אֱל ה אֶצְבַּ

ֹ
רְע ם אֶל פַּ הַחַרְטֻמִּ

הִיא: 

רָאֵל  ְ
ׂ
רְא יִש מֵר: וַיַּ

ֹ
ם מַה הוּא או וְעַל הַיָּ

ה יְיָ  ָ
ׂ
ר עָש ֶ

ׁ
לָה אֲש

ֹ
ד ד הַגְּ אֶת הַיָּ

אֲמִינוּ  ירְאוּ הָעָם אֶת יְיָ, וַיַּ מִצְרַיִם, וַיִּ בְּ
ע,  ה לָקוּ בְאֶצְבַּ מָּ : כַּ

ֹ
ה עַבְדּו ֶ

ׁ
ש

ֹ
ייָ וּבְמ בַּ

ה:  ר מֵעַתָּ
ֹ
ת, אֱמו

ֹ
ר מַכּו ֶ

ׂ
עֶש

ם  ת, וְעַל הַיָּ
ֹ
ר מַכּו ֶ

ׂ
מִצְרַיִם לָקוּ עֶש בְּ

ת:
ֹ
ים מַכּו ִ

ׁ
לָקוּ חֲמִשּ

ВОТ  как рабби Йосе из Галилеи подсчитал 
количество казней при разделении моря:

«Откуда мы знаем, что египтян вbЕгипте 
поразили десять казней, потом, когда 
Тростниковое море расступилось, еще 
пятьдесят?

Яbвам отвечу: волхвы сказали египетскому 
фараону — “Это перст Божий!”

Аbоbморе сказано: “Израиль увидел великую 
десницу Господа над египтянами, иbнарод 
устрашился Господа, поверив Господу иbрабу 
Его Моше”69.

Так сколько же казней поразили египтян, 
когда волхвы воскликнули: “Это перст 
Божий!”? Десять казней! Аb“великая 
десница Господа над египтянами” означает, 
что дальше казней было вbпять раз больше, 
верно? Отсюда следует вывод: вbЕгипте 
народ поразили десять казней, аbуbморя — 
пятьдесят!»

 Кто-нибудь произносит вслух:

י  ל רַבִּ כָּ ֶ
ׁ

יִן ש מֵר: מִנַּ
ֹ
אֱלִיעֶזֶר או

 
ׁ

ש
ֹ
דו הֵבִיא הַקָּ ֶ

ׁ
ה ש ה וּמַכָּ מַכָּ

מִצְרַיִם  צְרִים בְּ רוּךְ הוּא עַל הַמִּ בָּ
ת, 

ֹ
ע מַכּו ל אַרְבַּ ֶ

ׁ
הָיְתָה ש

, עֶבְרָה, 
ֹ
ן אַפּו

ֹ
ם חֲרו ח בָּ לַּ ַ

ׁ
אֱמַר: יְש נֶּ ֶ

ׁ
ש

לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים:  ְ
ׁ

וָזַעַם, וְצָרָה, מִש

יִם, וְצָרָה  תַּ ְ
ׁ

עֶבְרָה אַחַת, וָזַעַם ש
ע,  לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים אַרְבַּ ְ

ׁ
, מִש

ׁ
ש

ֹ
ל ָ

ׁ
ש

עִים  מִצְרַיִם לָקוּ אַרְבָּ ה: בְּ ר מֵעַתָּ
ֹ
אֱמו

ת:
ֹ
ם לָקוּ מָאתַיִם מַכּו ת, וְעַל הַיָּ

ֹ
מַכּו

РАББИ  Элиэзер вbподсчетах пошел еще 
дальше.

«Откуда мы знаем, что каждая из казней, 
которую Бог наслал на египтян вbЕгипте, 
состояла еще из четырех казней?

Яbвам отвечу: вот как казни описаны 
вbТеѓилим:

“Послал Он на них пыл гнева Своего, ярость, 
иbнегодование, иbбедствие, нашествие 
посланцев злых”70.

Ярость — один.

Негодование — два.

Бедствие — три.

Нашествие посланцев злых — четыре.

4 × 10 = 40. Получается, на египтян вbЕгипте 
обрушились сорок казней.

40 × 5b= 200. Следовательно, уbморя их 
поразили двести казней».
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 Кто-то из собравшихся читает вслух:

י  ל רַבִּ כָּ ֶ
ׁ

יִן ש מֵר: מִנַּ
ֹ
עֲקִיבָא או

 
ׁ

ש
ֹ
דו הֵבִיא הַקָּ ֶ

ׁ
ה ש ה וּמַכָּ מַכָּ

מִצְרַיִם  צְרִים בְּ רוּךְ הוּא עַל הַמִּ בָּ
ת, 

ֹ
 מַכּו

ׁ
ל חָמֵש ֶ

ׁ
הָיְתָה ש

, עֶבְרָה, 
ֹ
ן אַפּו

ֹ
ם חֲרו ח בָּ לַּ ַ

ׁ
אֱמַר: יְש נֶּ ֶ

ׁ
ש

לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים: ְ
ׁ

וָזַעַם, וְצָרָה, מִש

יִם, וָזַעַם תַּ ְ
ׁ

 אַחַת, עֶבְרָה ש
ֹ
ן אַפּו

ֹ
חֲרו

לַחַת מַלְאֲכֵי  ְ
ׁ

ע, מִש , וְצָרָה אַרְבַּ
ׁ

ש
ֹ
ל ָ

ׁ
ש

 ,
ׁ

רָעִים חָמֵש

ים  ִ
ׁ

מִצְרַיִם לָקוּ חֲמִשּ ה: בְּ ר מֵעַתָּ
ֹ
אֱמו

ים וּמָאתַיִם  ִ
ׁ

ם לָקוּ חֲמִשּ ת, וְעַל הַיָּ
ֹ
מַכּו

ת:
ֹ
מַכּו

Рабби Акива пошел еще дальше.

«Откуда мы знаем, что каждая из казней, 
которые Бог обрушил на египтян вbЕгипте, 
состояла не из четырех, аbиз пяти казней?

Яbвам отвечу: вернемся кbтому, как казни 
описаны вbТеѓилим.

“Послал Он на них пыл гнева Своего, 
ярость, иbнегодование, иbбедствие, 
нашествие посланцев злых”.

Пыл гнева Своего — один.

Ярость — два.

Негодование — три.

Бедствие — четыре.

Нашествие посланцев злых — пять.

5b× 10 = 50. Получается, на египтян 
обрушились 50 казней.

50 × 5b= 250. Аbуbморя их поразили 
250bказней!»

НЕОБХОДИМОСТЬ во множестве казней — доказательство того, 
сколь глубоко нас поработила плохая энергия Египта. Иbпрежде 
чем освободить нас, требовалось ее нейтрализовать. Тем более нам 
причин быть благодарными Богу.

Вот почему далее следует...
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Выражение благодарности (Дайену)
 Кто-то один или все вместе:

Оценив все хорошее, что сделал для нас Господь, мы воскликнули (кто-то один или все вместе71):

ה  מָּ ם כַּ
ֹ
קו ת לַמָּ

ֹ
בו

ֹ
ת טו

ֹ
מַעֲלו

עָלֵינוּ:
Ого! Сколько же благого раз за разом делал 
для нас Тот, Кто заключает вbСебе весь мир!

ה בָהֶם  ָ
ׂ
א עָש

ֹ
צְרַיִם וְל צִיאָנוּ מִמִּ

ֹ
אִלּוּ הו

נוּ: יֵּ פָטִים, דַּ ְ
ׁ

ש

Если бы Он вывел нас из Египта,
но не совершил бы суда над египтянами,
нам иbэтого было бы достаточно!

ה  ָ
ׂ
א עָש

ֹ
פָטִים וְל ְ

ׁ
ה בָהֶם ש ָ

ׂ
אִלּוּ עָש

נוּ: יֵּ הֵיהֶם, דַּ
ֹ
בֵאל

Если бы Он совершил над ними суд,
но не над их богами,
нам иbэтого было бы достаточно!

א הָרַג אֶת 
ֹ
הֵיהֶם וְל

ֹ
ה בֵאל ָ

ׂ
אִלּוּ עָש

נוּ: יֵּ רֵיהֶם, דַּ
ֹ
כו בְּ

Если бы Он совершил суд над их богами,
но не поразил бы их первенцев,
нам иbэтого было бы достаточно!

א נָתַן לָנוּ 
ֹ
רֵיהֶם וְל

ֹ
כו אִלּוּ הָרַג אֶת בְּ

נוּ: יֵּ נָם, דַּ
ֹ
אֶת מָמו

Если бы Он поразил их первенцев,
но не отдал нам их имущество,
нам иbэтого было бы достаточно!

א קָרַע לָנוּ 
ֹ
נָם וְל

ֹ
אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת מָמו

נוּ: יֵּ ם, דַּ אֶת הַיָּ

Если бы Он отдал нам их имущество,
но не рассек бы море перед нами,
нам иbэтого было бы достаточно!

א הֶעֱבִירָנוּ 
ֹ
ם וְל אִלּוּ קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּ

נוּ: יֵּ חָרָבָה, דַּ  בֶּ
ֹ
כו

ֹ
בְתו

Если бы рассек Он море перед нами,
но не провел бы нас посреди моря по суше,
нам иbэтого было бы достаточно!

ע  קַּ ִ
ׁ

א ש
ֹ
חָרָבָה וְל  בֶּ

ֹ
כו

ֹ
אִלּוּ הֶעֱבִירָנוּ בְתו

נוּ: יֵּ , דַּ
ֹ
כו

ֹ
תו צָרֵינוּ בְּ

Если бы Он провел нас посреди моря по суше,
но не потопил бы вbнем врагов наших, 
нам иbэтого было бы достаточно!

ק  א סִפֵּ
ֹ
 וְל

ֹ
כו

ֹ
תו ע צָרֵינוּ בְּ קַּ ִ

ׁ
אִלּוּ ש

נוּ: יֵּ נָה, דַּ ָ
ׁ

עִים ש ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ נוּ בַּ צָרְכֵּ

Если бы Он потопил вbнем врагов наших,
но не снабжал бы нас всем необходимым 
вbпустыне сорок лет,
нам иbэтого было бы достаточно!

עִים  ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ אִלּוּ סִפֵּ

נוּ: יֵּ ן, דַּ א הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּ
ֹ
נָה וְל ָ

ׁ
ש

Если бы Он снабжал нас всем необходимым 
вbпустыне сорок лет,
но не кормил бы нас манною,
нам иbэтого было бы достаточно!
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א נָתַן לָנוּ 
ֹ
ן וְל אִלּוּ הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּ

נוּ: יֵּ ת, דַּ בָּ ַ
ׁ

אֶת הַשּ

Если бы Он кормил нас манною,
но не дал бы нам субботу,
нам иbэтого было бы достаточно!

א קֵרְבָנוּ 
ֹ
ת וְל בָּ ַ

ׁ
אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַשּ

נוּ:  יֵּ לִפְנֵי הַר סִינַי, דַּ

Если бы Он дал нам субботу,
но не привел бы нас кbгоре Синай,
нам иbэтого было бы достаточно!

א נָתַן לָנוּ 
ֹ
אִלּוּ קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי וְל

נוּ: יֵּ רָה, דַּ
ֹ
אֶת הַתּו

Если бы Он привел нас кbгоре Синай,
но не дал бы нам Тору,
нам иbэтого было бы достаточно!

א הִכְנִיסָנוּ 
ֹ
רָה וְל

ֹ
אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַתּו

נוּ: יֵּ רָאֵל, דַּ ְ
ׂ
לְאֶרֶץ יִש

Если бы Он дал нам Тору,
но не ввел бы нас вbСтрану Израиля,
нам иbэтого было бы достаточно!

א בָנָה 
ֹ
רָאֵל וְל ְ

ׂ
אִלּוּ הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִש

נוּ: יֵּ חִירָה, דַּ ית הַבְּ לָנוּ אֶת בֵּ

Если бы Он ввел нас вbСтрану Израиля,
но не воздвиг бы нам Храма, избранного Им,
нам иbэтого было бы достаточно!

Можете спеть эту песню иdв оригинале, на иврите. Вот первый куплет:
 Все вместе:

- --, ---
- - - -- --!

- - - --
- - --- --!



62

 Кто-то из собравшихся читает вслух:

ה עַל  ה וְכַמָּ מָּ אַחַת כַּ
לֶת  בָה כְפוּלָה וּמְכֻפֶּ

ֹ
טו

ם עָלֵינוּ
ֹ
קו ,לַמָּ

ЕСЛИ  так, то настолько же больше нам 
следует благодарить Того, Кто заключает 
вbСебе весь мир, за то, что Он сделал для нас 
вдвое иbвчетверо больше добра!

צְרָיִם, צִיאָנוּ מִמִּ
ֹ
הו ֶ

ׁ
ש 1 Он вывел нас из Египта.

פָטִים, ְ
ׁ

ה בָהֶם ש ָ
ׂ
וְעָש 2 Он совершил над ними суд.

הֵיהֶם,
ֹ
ה בֵאל ָ

ׂ
וְעָש 3 Он совершил суд над их богами.

רֵיהֶם,
ֹ
כו וְהָרַג אֶת בְּ 4 Он поразил их первенцев.

נָם,
ֹ
וְנָתַן לָנוּ אֶת מָמו 5 Он отдал нам их имущество.

ם, וְקָרַע לָנוּ אֶת הַיָּ 6 Он рассек перед нами море.

חָרָבָה,  בֶּ
ֹ
כו

ֹ
וְהֶעֱבִירָנוּ בְתו 7 Он провел нас посреди моря по суше.

,
ֹ
כו

ֹ
תו ע צָרֵינוּ בְּ קַּ ִ

ׁ
וְש 8 Он потопил вbнем врагов наших.

נָה, ָ
ׁ

עִים ש ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ וְסִפֵּ 9 Он снабжал нас всем необходимым 
вbпустыне сорок лет.

ן, וְהֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּ 10 Он кормил нас манною.

ת, בָּ ַ
ׁ

וְנָתַן לָנוּ אֶת הַשּ 11 Он дал нам субботу.

וְקֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי, 12 Он привел нас кbгоре Синай.

רָה,
ֹ
וְנָתַן לָנוּ אֶת הַתּו 13 Он дал нам Тору.

רָאֵל, ְ
ׂ
וְהִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִש 14 Он ввел нас вbСтрану Израиля.

ר עַל  חִירָה לְכַפֵּ ית הַבְּ וּבָנָה לָנוּ אֶת בֵּ

תֵינוּ:
ֹ
נו

ֹ
ל עֲו כָּ

15 Он воздвиг нам Храм, избранный Им, 
чтобы мы могли покаяться вbпрегрешениях.
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НА ЭТОМ раздел «рассказы об Исходе» заканчивается. Но почему 
последняя строчка историиb— именно оbтом, как нам очиститься «от всех 
своих прегрешений»? Тем более через несколько сотен лет после Исхода.

Иbесли уж мы упомянули избранный Им Храм вbИерусалиме, зачем 
непременно твердить оbгрехах? Почему бы не упомянуть, что вbэтом 
уникальном месте пребывал Господь?

Тем, кто знает подоплеку истории об Исходе, понятно, почему так.

Исход должен был искупить грех, связанный сbДревом познания,b— 
то, за что нас изгнали из рая. Мы превратились вbзаложников 
собственного эгоизма, из-за чего иbстали рабами эгоцентриков, 
создававших империи, иbвbитоге рабами кредитных карт.

Пребывание вbЕгиптеb— мытарства вbрабстве иbзатем разрушение 
оковb— должно было все это исправить. Но операцию по 
спасению наших душ пришлось прекратить досрочно: египтяне 
переусердствовали сbугнетением. Пришлось нашим душам ждать, когда 
вbИерусалиме построят Храм, чтобы они наконец могли исцелиться.

Аbпоскольку Храм разрушили, путь Исхода продолжается по сей 
день. До той поры, когдаb— очень скороb— будет воздвигнут Третий 
храм иbначнется последний Исход: все человечество освободится от 
бремени эгоизма. Иbмы наконец вернемся вbто состояние, вbкотором 
пребывали вbраю.

Но на этот раз все получится куда лучше, потому что нас туда не 
просто швырнет чья-то рукаb— мы придем туда сами, благодаря 
собственным решениям иbупорному труду. Иbэто будет Храм, 
избранный Имb— Храм, основанный на наших правильных решениях.

Так пусть Третий иbПоследний избранный Им храм будет воздвигнут 
быстрее, чем мы можем себе представить72.

Самое важное
 Ведущий седера:

ן  ל רַבָּ מֵר: כָּ
ֹ
מְלִיאֵל הָיָה או גַּ

ה דְבָרִים  ָ
ׁ

ש
ֹ
ל ְ

ׁ
א אָמַר ש

ֹ
ל ֶ

ׁ
ש

.
ֹ
בָתו

ֹ
א יָצָא יְדֵי חו

ֹ
סַח ל פֶּ אֵלּוּ בַּ

:וְאֵלּוּ הֵן

РАББАН  Гамлиэль говорил: тот, кто вbПесах 
не упомянет об этих трех вещах, проводит 
седер неправильно.

Поэтому все произносят вместе:
 Все вместе:

Песах! Маца! Марор!

ר:
ֹ
ה וּמָרו סַח, מַצָּ פֶּ
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 Ведущий седера:

Вообще-то он имел вdвиду не просто упоминание. Он имел вdвиду, что нужно объ-
яснить их смысл. Иdснова мы начинаем сdвопроса: это маца, которую мы едим; вdчем 
ее смысл?

Песах
 Все вместе:

סַח  כְלִים פֶּ
ֹ
תֵינוּ או

ֹ
הָיוּ אֲבו ֶ

ׁ
ש

ם   קַיָּ
ׁ

ש קְדָּ ית הַמִּ בֵּ ֶ
ׁ

זְמַן ש בִּ
וּם מָה, 

ׁ
עַל ש

ПЕСАХ b— пасхальная жертва, которую 
ели наши предки вbте времена, когда 
священный Храм еще стоял. Вbчем ее 
смысл?

י  תֵּ ם עַל בָּ
ֹ
קו סַח הַמָּ פָּ ֶ

ׁ
וּם ש

ׁ
עַל ש

מִצְרָיִם, תֵינוּ בְּ
ֹ
אֲבו

סַח הוּא  ם זֶבַח פֶּ אֱמַר: וַאֲמַרְתֶּ נֶּ ֶ
ׁ

ש
רָאֵל  ְ

ׂ
י בְנֵי יִש תֵּ סַח עַל בָּ ר פָּ ֶ

ׁ
לַייָ אַש

ינוּ  תֵּ  אֶת מִצְרַיִם וְאֶת בָּ
ֹ
נָגְפּו מִצְרַיִם בְּ בְּ

חֲווּ: תַּ ְ
ׁ

ד הָעָם וַיִש
ֹ
קּ יל, וַיִּ הִצִּ

Песах означает «миновать». ИbТот, Кто 
заключает вbСебе весь мир, миновал дома 
наших предков вbЕгипте. Когда настала пора 
нам покинуть Египет, Моше сказал нам, как 
объяснить будущим поколениям, почему 
мы вbПесах едим мацу. Он сказал:

«Говорите: “Это пасхальная жертва Богу, 
который миновал дома сынов Израилевых 
вbЕгипте; Он поразил египтян казнью, 
ноbпощадил наши дома”. Иbпоклонился 
народ иbпал ниц».
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Маца
Аdтеперь прикоснитесь кdверхнему иdсреднему листам мацы, не вынимая их 

из салфетки, иdпроизнесите все вместе:

 Все вместе:

ה  כְלִים עַלמַצָּ
ֹ
אָנוּ או ֶ

ׁ
 ש

ֹ
זו

וּם מָה
ׁ

,ש  
ЭТА  маца, которую мы едим,b— вbчем ее 
смысл?

Уберите руку сdмацы.

ל  ֶ
ׁ

צֶקֶת ש יק בְּ א הִסְפִּ
ֹ
ל ֶ

ׁ
וּם ש

ׁ
עַל ש

גְלָה עֲלֵיהֶם  נִּ ֶ
ׁ

תֵינוּ לְהַחֲמִיץ עַד ש
ֹ
אֲבו

רוּךְ   בָּ
ׁ

ש
ֹ
דו לָכִים הַקָּ מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּ

הוּא וּגְאָלָם, 

ר  ֶ
ׁ

צֵק אַש אפוּ אֶת הַבָּ
ֹ
אֱמַר: וַיּ נֶּ ֶ

ׁ
ש

א 
ֹ
י ל ת, כִּ

ֹ
ת מַצּו

ֹ
צְרַיִם עֻגו צִיאוּ מִמִּ

ֹ
הו

א יָכְלוּ 
ֹ
צְרַיִם וְל וּ מִמִּ

ׁ
רְש

ֹ
י ג חָמֵץ, כִּ

א 
ֹ
, וְגַם צֵדָה ל לְהִתְמַהְמֵהַּ

וּ לָהֶם
ׂ
:עָש

Смысл вbтом, что, когда Владыка над 
царями царей, Святой, да будет Он 
благословен, явил Себя нашим предкам 
иbосвободил их, тесто уbних не успело 
подняться.

Как говорится вbТоре:

«Из теста, которое [сыны Израиля] унесли 
из Египта, они испекли лепешкиb— мацу. 
[Тесто] не успело закваситься, ведь они 
были изгнаны из Египта иbне могли 
медлитьb— даже еду себе [вbдорогу] не 
приготовили»73.

МЫ БЕЖАЛИ ИЗ ЕГИПТА. Мы так до конца иbне прочувствовали 
всей душой случившееся сbнами. Аbесли свободу не прочувствуешь 
всей душой, если свободу тебе далиb— все, ты никогда не станешь 
свободным по-настоящему. 

Но когда придет Машиах, нам уже не нужно будет бежать. Почему? 
Потому что тогда мы достигнем свободы собственным упорным 
трудом иbмытарствами вbмноголетнем изгнании. Иbсвобода эта будет 
полностью настоящей.

Да иbне от чего больше нам будет бежать. Все, что вbмире останется, 
будет благим. Потому что все, что сотворил Бог, по сути своей благо. 
Иbвсе мы, каждый из нас должен собственными усилиями раскрыть 
это благо74.



Марор

Аdтеперь прикоснитесь кdмароруd— то есть горьким овощам на блюдеd— иdпро-
изнесите все вместе:

 Все вместе:

ר 
ֹ
כְלִים עַל מָרו

ֹ
אָנוּ או ֶ

ׁ
זֶה ש

וּם מָה, 
ׁ

ש
ЭТИ  горькие овощи, которые мы едим, 
вbчем их смысл?

Уберите руку сdмарора.

י  צְרִים אֶת חַיֵּ רְרוּ הַמִּ מֵּ ֶ
ׁ

וּם ש
ׁ

עַל ש
מִצְרָיִם, תֵינוּ בְּ

ֹ
אֲבו

Смысл вbтом, что египтяне сделали горькой 
иbневыносимой жизнь наших предков 
вbЕгипте.

דָה 
ֹ
עֲב יהֶם בַּ אֱמַר: וַיְמָרְרוּ אֶת חַיֵּ נֶּ ֶ

ׁ
ש

דָה 
ֹ
מֶר וּבִלְבֵנִים וּבְכָל עֲב

ֹ
ח ה בְּ ָ

ׁ
קָש

ר עָבְדוּ  ֶ
ׁ

דָתָם אַש
ֹ
ל עֲב דֶה, אֵת כָּ ָ

ׂ
שּ בַּ

פָרֶךְ: בָהֶם בְּ

Ибо сказано вbТоре: 

«Тяжелая работа сbглиной иbкирпичами, все 
виды работы вbполе иbвся другая работа, 
кbкоторой их безжалостно принуждали, 
сделала их жизнь невыносимой»75.

ЧТО САМОЕ ВАЖНОЕ из того, что должно быть на седере? Евреи.

Маца на вашем столе не выходила из Египта. Как иbвино, иbгорькая 
зелень. Ягненка же тут нет вовсе. Евреиb— единственное настоящее, 
что здесь есть. Евреи, аbне кто-нибудь вышли из Египта.

Если за столом собрались евреи, то иbмаца становится той 
мацою, которую они забрали сbсобой из Египта, иbгорькая зелень 
превращается вbгоречь рабства, иbвино обретает 
вкус свободы, иbягненок… впрочем, до этого 
мы скоро дойдем.

мацою, которую они забрали сbсобой из Египта, иbгорькая зелень 
превращается вbгоречь рабства, иbвино обретает 
вкус свободы, иbягненок… впрочем, до этого 
мы скоро дойдем.

66
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От первого лица
 Кто-то из собравшихся читает вслух:

כָל  ב אָדָם בְּ ר חַיָּ
ֹ
ר וָדו

ֹ
דּו

אִלּוּ   כְּ
ֹ
ת אֶת עַצְמו

ֹ
לִרְאו

דְתָּ  אֱמַר: וְהִגַּ נֶּ ֶ
ׁ

צְרָיִם, ש הוּא יָצָא מִמִּ
עֲבוּר זֶה  ר בַּ

ֹ
ם הַהוּא לֵאמ

ֹ
יּו לְבִנְךָ בַּ

א אֶת 
ֹ
צְרָיִם: ל צֵאתִי מִמִּ ה יְיָ לִי בְּ ָ

ׂ
עָש

רוּךְ   בָּ
ׁ

ש
ֹ
דו אַל הַקָּ לְבָד גָּ תֵינוּ בִּ

ֹ
אֲבו

אַל  תָנוּ גָּ
ֹ
א אַף או צְרַיִם, אֶלָּ הוּא מִמִּ

ם  ָ
ׁ

צִיא מִשּ
ֹ
תָנוּ הו

ֹ
אֱמַר: וְאו נֶּ ֶ

ׁ
הֶם, ש עִמָּ

תָנוּ לָתֶת לָנוּ אֶת 
ֹ
לְמַעַן הָבִיא או

תֵינוּ:
ֹ
ע לַאֲבו בַּ ְ

ׁ
ר נִש ֶ

ׁ
הָאָרֶץ אֲש

КАЖДЫЙ  человек вbкаждом поколении 
должен относиться кbсебе так, будто он 
лично вышел из Египта. Ибо сказано:

«Иbвbтот день расскажешь эту историю сыну 
своему, пояснив: “Бог сделал это все ради меня, 
когда яbвышел из Египта, ради того, чтобы яbсделал 
этот седер иbрассказал тебе эту историю”». 

Ведь Святой, благословен Он, вызволил из 
Египта не только наших праотцевb— вместе 
сbними Он вызволил иbнас. Ибо сказано: 
«Он вывел нас оттуда, чтобы привести сюда 
иbдать нам землю, которую Он обещал 
нашим предкам».

ЕГИПТЯНЕ властвовали над нашими телами иbдушами. Когда мы 
вышли из Египта, души наши стали навеки свободными. Какие бы 
страдания ни причиняли нам угнетатели, мы всегда сохраняли силу 
вbлюбой момент соединиться сbБесконечным, иbтаким образомb— 
сbмицвою, молитвою, строчкою из Торыb— чувствовали себя свободными.

Вbэтом иbзаключается смысл мицвыb— соединение сbБесконечным, 
доступным везде иbвсегда76.

Благословение второго бокала
Аdтеперь мы накрываем мацу иdподнимаем бокалы. 

Иdвместе говорим:

 Все вместе:

בִים: לְפִיכָךְ  אֲנַחְנוּ חַיָּ
ל  ת לְהַלֵּ

ֹ
דו

ֹ
לְהו

ר לְבָרֵךְ  מֵם לְהַדֵּ
ֹ
חַ לְפָאֵר לְרו בֵּ ַ

ׁ
לְש

תֵינוּ 
ֹ
ה לַאֲבו ָ

ׂ
עָש ֶ

ׁ
ס, לְמִי ש ה וּלְקַלֵּ לְעַלֵּ

צִיאָנוּ 
ֹ
ים הָאֵלּוּ. הו סִּ ל הַנִּ וְלָנוּ אֶת כָּ

מְחָה,  ִ
ׂ
ן לְש

ֹ
גו מֵעַבְדוּת לְחֵרוּת, מִיָּ

ר 
ֹ
ב, וּמֵאֲפֵלָה לְאו

ֹ
ם טו

ֹ
וּמֵאֵבֶל לְיו

אמַר לְפָנָיו 
ֹ
ה, וְנ עְבּוּד לִגְאֻלָּ ִ

ׁ
ל, וּמִשּ

ֹ
דו גָּ

הַלְלוּיָהּ:

ПОЭТОМУ  мы обязаны благодарить, 
прославлять, восхвалять, славословить, 
превозносить, воздавать почести, 
благословлять, возвеличивать и чтить Того, 
Кто сотворил для праотцев наших и для нас 
все эти чудеса: 

вывел нас из рабства на свободу, 
из скорбиb— к радости, из траура — 
кbпразднику, из тьмы — к великому свету, 
изbпорабощения — к освобождению. 

Провозгласим же перед Ним: Ѓалелуя — 
восхвалите Бога!

Сейчас ненадолго можно поставить бокалы на стол.
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הַלְלוּ עַבְדֵי יְיָ, הַלְלוּיָהּ 
ם יְיָ:  ֵ

ׁ
הַלְלוּ אֶת ש

לָם: 
ֹ
ה וְעַד עו רָךְ, מֵעַתָּ

ֹ
ם יְיָ מְב ֵ

ׁ
יְהִי ש

ל  , מְהֻלָּ
ֹ
או

ֹ
 עַד מְבו

ׁ
מֶש ֶ

ׁ
זְרַח ש מִמִּ

מַיִם  ָ
ׁ

יִם יְיָ, עַל הַשּ
ֹ
ל גּו ם יְיָ: רָם עַל כָּ ֵ

ׁ
ש

יהִי  גְבִּ הֵינוּ, הַמַּ
ֹ
ייָ אֱל : מִי כַּ

ֹ
דו

ֹ
בו כְּ

מַיִם  ָ
ׁ

שּ ת, בַּ
ֹ
ילִי לִרְאו פִּ ְ

ׁ
ש בֶת: הַמַּ ָ

ׁ
לָש

ת 
ֹ
פּ ְ

ׁ
ל, מֵאַש וּבָאָרֶץ: מְקִימִי מֵעָפָר דָּ

יבִי עִם נְדִיבִים,  ִ
ׁ

ש
ֹ
ן: לְהו

ֹ
יָרִים אֶבְיו

יִת,  יבִי עֲקֶרֶת הַבַּ ִ
ׁ

ש
ֹ
: מו

ֹ
עִם נְדִיבֵי עַמּו

מֵחָה, הַלְלוּיָהּ ְ
ׂ
נִים ש :אֵם הַבָּ

ЃАЛЕЛУЯ  — восхвалите Бога! 

Прославляйте, Божьи служители, славьте 
имя Господа! 

Да будет благословенно имя Божье отныне 
иbвовеки. 

Отbвосхода солнца иbдо заката его 
прославлено имя Господа. Возвышен над 
всеми народами Господь, превыше небес 
слава Его. 

Кто подобен Богу Всесильному нашему, 
пребывающему вbвысотах, низко 
склоняющему Свой взор, чтобы видеть,b— 
вbнебесах иbна земле, 

Поднимающему из праха земного бедняка, 
изbсора возвышающему нищего, чтобы 
посадить [его] со знатными вельможами, 
соbзнатью народа Своего. 

Одинокой иbбесплодной дарует Он дом, 
[превращает] вbмать, радующуюся детям. 

Ѓалелуя — восхвалите Бога!

צֵאת  צְרָיִם, בְּ רָאֵל מִמִּ ְ
ׂ
יִש

ב מֵעַם 
ֹ
ית יַעֲק בֵּ

רָאֵל  ְ
ׂ
, יִש

ֹ
ו

ׁ
עֵז: הָיְתָה יְהוּדָה לְקָדְש

ֹ
ל

ן  רְדֵּ ס, הַיַּ
ֹ
נ ם רָאָה וַיָּ תָיו: הַיָּ

ֹ
לו ְ

ׁ
מַמְש

ר: הֶהָרִים רָקְדוּ כְאֵילִים, 
ֹ
ב לְאָחו

ֹ
יִסּ

י  ם כִּ ךָ הַיָּ אן: מַה לְּ
ֹ
בְנֵי צ ת כִּ

ֹ
בָעו גְּ

ר: הֶהָרִים 
ֹ
ב לְאָחו

ֹ
סּ ן תִּ רְדֵּ תָנוּס, הַיַּ

אן: 
ֹ
בְנֵי צ ת כִּ

ֹ
בָעו רְקְדוּ כְאֵילִים, גְּ תִּ

הַּ 
ֹ
פְנֵי אֱלו ן חוּלִי אָרֶץ, מִלִּ

ֹ
פְנֵי אָדו מִלִּ

פְכִי הַצּוּר אֲגַם מָיִם, 
ֹ
ב: הַה

ֹ
יַעֲק

 מָיִם:
ֹ
 לְמַעְיְנו

ׁ
מִיש חַלָּ

КОГДА  выходил Израиль из Египта, дом 
Яаковаb— из народа иноязычного, стала 
Иудея святыней Его, Израиль — державой 
Его. 

Море увидело иbотступило, воды Иордана 
обратились вспять. Горы скакали, как овны, 
холмы — как ягнята. 

Что сbтобой, море, что убежало ты? 
Чтоbзаставило тебя, Иордан, обратиться 
вспять? 

Почему вы, горы, скачете, как овны, 
холмыb— как ягнята? 

Трепещи пред Господином [своим], 
Создателем земли, пред Богом Яакова, 
Превращающим скалу [в] озеро водоем, 
кремень — вbисточник вод, когда Израиль 
был вbпустыне77.

Поднимите бокалы.



 Все вместе:

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

אָלָנוּ  ר גְּ ֶ
ׁ

לָם, אֲש
ֹ
הָעו

יעָנוּ  צְרַיִם, וְהִגִּ תֵינוּ מִמִּ
ֹ
וְגָאַל אֶת אֲבו

ר, 
ֹ
ה וּמָרו  מַצָּ

ֹ
ה לֶאֱכָל בּו יְלָה הַזֶּ הַלַּ

יעֵנוּ  תֵינוּ יַגִּ
ֹ
הֵי אֲבו

ֹ
הֵינוּ וֵאל

ֹ
ן יְיָ אֱל כֵּ

אִים  עֲדִים וְלִרְגָלִים אֲחֵרִים הַבָּ
ֹ
לְמו

בִנְיַן  מֵחִים בְּ ְ
ׂ
ם, ש

ֹ
לו ָ

ׁ
לִקְרָאתֵנוּ לְש

דָתֶךָ,
ֹ
עֲבו ים בַּ ִ

ׂ
ש ָ

ׂ
עִירֶךָ, וְש

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь Бог наш, 
Владыка мира, Который спас из Египта нас 
и наших отцов и довел до этой ночи, чтобы 
мы могли есть мацу и горькую зелень. 

Так доведи же нас, Господь Бог наш иbотцов 
наших, до других праздников (Рошbѓа-Шана
иbЙомbКипура) и паломничеств (Песах, 
Шавуот и Суккот), грядущих нам 
навстречу, с миром! Будем же радоваться 
восстановлению города Твоего, счастливы 
храмовой службой Твоей

Если седер приходится на вечер субботы, говорят:

בָחִים סָחִים וּמִן הַזְּ ם מִן הַפְּ ָ
ׁ

אכַל ש
ֹ
וְנ и будем есть там [мясо] праздничных 

жертвоприношений и пасхальных,

Если седер приходится на любой другой вечер, кроме субботнего, говорят:

סָחִים בָחִים וּמִן הַפְּ ם מִן הַזְּ ָ
ׁ

אכַל ש
ֹ
וְנ и будем есть там [мясо] пасхальных 

иbпраздничных жертвоприношений,

Иdдалее:

חֲךָ  מָם עַל קִיר מִזְבַּ יעַ דָּ ר יַגִּ ֶ
ׁ

אֲש
 עַל 

ׁ
יר חָדָש ִ

ׁ
דֶה לְךָ ש

ֹ
ן, וְנו

ֹ
לְרָצו

ה  רוּךְ אַתָּ נוּ. בָּ ֵ
ׁ

דוּת נַפְש תֵנוּ וְעַל פְּ אֻלָּ גְּ
רָאֵל: ְ

ׂ
אַל יִש יְיָ, גָּ

чья кровь, в угоду Тебе, коснется стены 
жертвенника. И возблагодарим Тебя 
новой песней за наше освобождение и 
искупление наших душ. Благословен Ты, 
Бог, освободивший Израиль!

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

פֶן: רִי הַגָּ רֵא פְּ
ֹ
לָם, בּו

ֹ
הָעו

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, творящий плод виноградной 
лозы.

- -, --, ---, - --, 
-  --!

Аdтеперь облокотитесь на левую руку 
иdвыпейте второй бокал до днаd— или почти до дна.
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Рохцаרָחְצָה

Прежде чем продолжать, остановитесь иdпрочитайте этот текст. Мы сейчас 
займемся мацой, аdэто непросто.

Вот что сейчас будет: мы съедим мицву. Обычно мицвот исполняют. Но пока 
Храм не будет отстроен заново, это единственная возможность раз вdгоду 
действительно съесть библейскую мицву. Иdэто так здорово. Все равно что 
освятить клетки своего тела.

Мы съедим мацу, облокотясь на левую рукуd— так же, как когда пили вино. Так мы 
показываем, что свободны, аdсвободные люди не обязаны за едой сидеть прямо.

Иdмацы мы съедим порядочно. Минимум четверть самодельной мацы или поло-
вину фабричной. Если верхних двух листов мацы не хватит на всех, принесите 
еще. Главное, чтобы все получили мацу сdпраздничного блюда, над которым 
вы произнесете благословение.

Итак, приступим.

Помните, как мы омывали руки вdначале седера? Сейчас мы это повторим.

Трижды полейте водой из чаши каждую руку, так чтобы вода покрывала кисть 
целиком, от запястья до кончиков пальцев. На этот раз произнесите благосло-
вение: 

 Каждый вbотдельности:

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

נוּ  ָ
ׁ

ש ר קִדְּ ֶ
ׁ

לָם, אֲש
ֹ
הָעו

נוּ עַל נְטִילַת יָדָיִם:  תָיו, וְצִוָּ
ֹ
מִצְו בְּ

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, освятивший нас Своими 
заповедями и повелевший нам совершать 
омовение рук.

- -, --, ---, - --, 
- -- --- ---  -- --!

Теперь вытрите руки иdсядьте за стол. Пока не съедите мацу, никаких разговоров.

Омойте руки сbблагословением
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Возьмите мацуd— все три листа. Произнесите благословение, какое мы обычно 
произносим над хлебом. (Ведь маца, вdобщем, тоже хлеб, просто ему не дали 
подняться.)

 Все вместе:

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

צִיא לֶחֶם 
ֹ
לָם, הַמּו

ֹ
הָעו

מִן הָאָרֶץ:

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, извлекающий хлеб из земли.

- -, --, ---, - --, 
-- -  --!

Нет, пока не ешьте мацу. Мы благословили только хлеб. Теперь нужно благословить 
возможность исполнить эту мицву.

Положите нижнюю мацу на блюдо. 
Держа верхние две, все вместе произнесите благословение:

 Все вместе:

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

נוּ  ָ
ׁ

ש ר קִדְּ ֶ
ׁ

לָם, אֲש
ֹ
הָעו

ה: נוּ עַל אֲכִילַת מַצָּ תָיו, וְצִוָּ
ֹ
מִצְו בְּ

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, освятивший нас Своими 
заповедями и повелевший нам вкушать 
мацу.

- -, --, ---, - --,
- -- --- ---  -- -!

Теперь каждый, облокотившись на левую руку, ест мацу.

Обязательно нужно съесть минимум четверть обычной шмуры или половину фабричной 
мацы. Если вы едите мацу сdсобственного блюда для седера иdуdвас отдельные три листа мацы, 

тоdлучше съесть вdдва раза большеd— одну порцию от средней мацы иdодну от верхней.

Благословение мацы

Благословение мицвы

Моциצִיא
ֹ
מו

Мацаמַצָּה
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Когда все доедят мацуd— не торопите сотрапезников, пусть наслаждаются этой 
поистине прекрасной традицией,d— мы переходим кdследующему обычаю. 
Правда, наdэтот раз облокачиваться не нужно.

ВbТОРЕ Господь говорит Моисею, чтобы тот указал нам есть 
пасхальную жертву сbмацой иbгорькими овощами. Чтобы мы помнили 
горечь египетских гонений.

Аbпоскольку это заповедал нам Бог, следовательно, это мицва. 
Вbнастоящее время пасхальную жертву мы уже не приносим, значит, 
это уже не мицва. Но поскольку мудрецы Талмуда учили нас все равно 
исполнять эту мицву, дабы не позабыть ее, получается, мицва снова 
стала мицвойb— раввинистической мицвой.

Потому что Тора учит нас слушать мудрецов.

Все берут по 17 граммов (при желанииd— больше) марора иdобмакивают вdха-
росет. После чего произносят благословение:

 Все вместе:

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

נוּ  ָ
ׁ

ש ר קִדְּ ֶ
ׁ

לָם, אֲש
ֹ
הָעו

ר:
ֹ
נוּ עַל אֲכִילַת מָרו  תָיו, וְצִוָּ

ֹ
מִצְו בְּ

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, освятивший нас Своими 
заповедями и повелевший нам вкушать 
горькую зелень.

- -, --, ---, - --, 
- -- --- ---  -- -!

Не облокачивайтесь, когда едите марор.

Едим горькую зеленьм г

Марорר
ֹ
מָרו



М
А

Р
О

Р
 ∙

 К
О

Р
Е

Х

73

НЕКОТОРЫЕ ПОЛАГАЮТ, будто мы это делаем, потому что дети 
Израиля, уходя из Египта, захватили вbдорогу сэндвичи. Но это не так.

Традиция восходит кbтой поре, когда вbИерусалиме еще действовал 
Второй храм. То есть тогда еще ели ягненкаb— пасхальную жертву.

Мудрый старец Ѓилель, глава Санѓедрина (Верховного суда), 
постановил, что на Песах иbмясо, иbмацу, иbмарор следует есть вместе, 
как сэндвич. Прочие мудрецы сbним не согласились иbзаявили, 
чтоbесть их следует все-таки по отдельности.

Как часто бывает меж людьми мудрыми, каждая из сторон была по-
своему права иbспор их так иbне разрешился. Поэтому мы по сей день 
следуем двум точкам зрения.

Иbделаем это для того, чтобы показать: два разных мнения могут быть 
правильными. Иbдействительно, вbпохожей ситуации голос сbнебес 
провозгласил: «То иbдругое слова Бога живого!»

Отломите кусочек нижней мацыd— или любой другой, если нижней уже не 
осталось. Размер кусочка должен быть как прежде, то есть минимум четверть 
шмуры или половина мацы фабричной.
Обмакните хазерет (горькую зелень) вdхаросет. Того иdдругого должно быть 
столько же, сколько иdвdпрошлый раз. Положите хазерет на мацуd— так, чтобы 
получилось нечто вроде сэндвича.
(Если вы не хотите намочить мацу, хазерет предварительно надо осушить. Иdха-
росет берите сухой.)

Аdтеперь произнесите:

Все вместе:

ן  ית כֵּ בֵּ ֶ
ׁ

זְמַן ש ל בִּ ה הִלֵּ ָ
ׂ
עָש

רֵךְ 
ֹ
ם, הָיָה כּו  הָיָה קַיָּ

ׁ
ש קְדָּ הַמִּ

 
ֹ
מו יַחַד, כְּ כֵל בְּ

ֹ
ר וְאו

ֹ
ה וּמָרו סַח מַצָּ פֶּ

אכְלֻהוּ:
ֹ
רִים י

ֹ
ת וּמְרו

ֹ
אֱמַר: עַל מַצּו נֶּ ֶ

ׁ
ש

ТАК  делал Ѓилель во времена Храма: 
онbскладывал мясо пасхальной жертвы, 
мацу и горькую зелень и ел их вместе, дабы 
буквально исполнить сказанное в Торе: 
«Сbмацой и горькой зеленью вкушайте его».

Пусть каждый обопрется на левую руку иdсъест корех!

Горькая зелень вbмаце

Корехְרֵך
ֹ
כּו
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Угощайтесь!

Теперь можно взять сdблюда для седера яйцо иdсъесть его, обмакнув вdсоле-
ную воду. Благословение произносить не нужно.

Не забудьте оставить место для мацы!

Постарайтесь перейти кdследующему пункту до полуночи (по крайней мере, 
вdпервый вечер Песаха). Полночьd— необязательно 12 часов ночи. Уточните 
время для вашей местности по еврейскому календарю.

Помните тот кусочек мацы, который вы отломили иdотложили вdсторону? Те-
перь, когда вы закончили трапезу, настала пора раздать каждому по кусочку 
этой мацы.

Эта маца замещает пасхального ягненка, иdее всегда едят последней.

Добавьте кdней кусочек любой мацы, оставшейся на столе, чтобы всем хвати-
ло минимум четвертинки обычной шмуры или половинки мацы фабричной. 
Аdлучше вdдва раза больше.

Облокотитесь иdсъешьте мацу, которую спрятали вdначале седера. Иdпосле 
этого ничего больше не ешьте.

После этого мы ничего не едим, чтобы покинуть седер
со вкусом мацы во рту.

Праздничная трапеза

Съешьте афикоман

Шульхан орехְרֵך
ֹ
לְחָן עו ֻ

ׁ
ש

Цафунצָפוּן
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Когда все доели мацу, пора поблагодарить Бога за пищу. Уdевреев это назы-
вается биркат ѓа-мазон.

ТОРА ГОВОРИТ, что, когда мы «поели иbнасытились», необходимо 
выказать благодарность. Мы делаем это посредством четырех 
благословенийb— сbними связана следующая история.

Первое благословение придумал Моше вbблагодарность за манну, 
падавшую сbнеба. Второе благословение сочинил Йеѓошуа вbЗемле 
Израиля. Третьеb— царь Давид, за Иерусалим, нашу вечную столицу.

Четвертое появилось вbэпоху Древнего Рима; за ним следует ряд 
прошений, добавленных позже.

Налейте третий бокал
Сначала все доливают себе вина. Это третий бокал, мы выпьем его сразу же, 
как произнесем биркат ѓа-мазон.

Некоторые вdэтот момент наливают отдельный бокал для пророка Элияѓу. 
Другие делают это после биркат ѓа-мазон.

ТРЕТИЙ БОКАЛ знаменует важную перемену вbходе седера. До этой 
минуты седер был связан главным образом сbпрошлым, теперь же мы 
обращаемся кbбудущему.

Как мы объясняли вbначале седера, четыре бокала обозначают 
четыре действия: вывести, избавить, спасти, сделать Своим народом. 
Иbсейчас мы переходим кbэтапу спасения.

Подлинное спасение станет возможным, лишь когда придет Машиах; 
это время начнется сbпубличного объявления пророка Элияѓу.

Мы хотим, чтобы, когда придет Элияѓу, он чувствовал себя как дома, 
поэтому наливаем ему бокал (сейчас или перед четвертым бокалом).

Поблагодарите Бога за трапезу

Берахְרַך בֵּ
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Предварительные псалмы
Эти псалмы предваряют биркат ѓа-мазон. Благословения произносят после них.

 Все вместе (можно читать про себя):

יר  ִ
ׁ

וּב יְיָ ש
ׁ

ש ת, בְּ
ֹ
עֲלו הַמַּ

ן, הָיִינוּ 
ֹ
יבַת צִיּו ִ

ׁ
אֶת ש

ק 
ֹ
חו ְ

ׂ
לֵא ש לְמִים: אָז יִמָּ

ֹ
ח כְּ

יִם, 
ֹ
אמְרוּ בַגּו

ֹ
ה, אָז י נֵנוּ רִנָּ

ֹ
ו

ׁ
ינוּ וּלְש פִּ

יל יְיָ  ה: הִגְדִּ ת עִם אֵלֶּ
ֹ
ו
ׂ
יל יְיָ לַעֲש הִגְדִּ

וּבָה יְיָ 
ׁ

מֵחִים: ש ְ
ׂ
נוּ, הָיִינוּ ש ת עִמָּ

ֹ
ו
ׂ
לַעֲש

רְעִים 
ֹ
גֶב: הַזּ נֶּ אֲפִיקִים בַּ בִיתֵנוּ, כַּ ְ

ׁ
אֶת ש

ךְ יֵלֵךְ 
ֹ
רוּ: הָלו

ֹ
ה יִקְצ רִנָּ דִמְעָה, בְּ בְּ

ה  א בְרִנָּ
ֹ
א יָב

ֹ
רַע, בּ ךְ הַזָּ ֶ

ׁ
א מֶש ֵ

ׂ
ש

ֹ
ה נ

ֹ
וּבָכ

תָיו:
ֹ
א אֲלֻמּ ֵ

ׂ
ש

ֹ
נ

ПЕСНЬ  восхождений [пели левиты на 
ступенях Храма]. 

Когда возвратит Господь пленников Сиона, 
[все пережитое] покажется нам сном. 

Тогда наполнятся уста наши неудержимым 
смехом и язык наш — пением. 

Тогда скажут народы: «Великое сотворил 
Господь с ними!» 

Великие чудеса сотворил с нами Господь — 
возрадовались мы. 

Возврати же, Господи, пленников наших, 
как русла [потоки] в Негеве [землю 
иссохшую]. 

Сеявшие в слезах — жать будут с радостным 
пением. 

Идет и плачет несущий суму с семенами, 
вернется с песней несущий снопы свои.
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יר, לִבְנֵי  ִ
ׁ

ר ש
ֹ
רַח מִזְמו

ֹ
ק

 :
ׁ

דֶש
ֹ
הַרְרֵי ק  בְּ

ֹ
יְסוּדָתו

ת 
ֹ
נו כְּ ְ

ׁ
ל מִש

ֹ
ן, מִכּ

ֹ
עֲרֵי צִיּו ַ

ׁ
הֵב יְיָ ש

ֹ
א

ךְ, עִיר  ר בָּ ת מְדֻבָּ
ֹ
דו ב: נִכְבָּ

ֹ
יַעֲק

יר רַהַב וּבָבֶל  הִים סֶלָה: אַזְכִּ
ֹ
הָאֱל

, זֶה 
ׁ

ר עִם כּוּש
ֹ
ת וְצ ֶ

ׁ
ה פְלֶש דְעָי, הִנֵּ

ֹ
לְי

 
ׁ

 וְאִיש
ׁ

ן יֵאָמַר אִיש
ֹ
ם: וּלְצִיּו ָ

ׁ
ד ש יֻלַּ

ר 
ֹ
ן: יְיָ יִסְפּ

ֹ
נְנֶהָ עֶלְיו

ֹ
הּ, וְהוּא יְכו ד בָּ יֻלַּ

ם סֶלָה:  ָ
ׁ

ד ש ים, זֶה יֻלַּ ב עַמִּ
ֹ
כְתו בִּ

ךְ: ל מַעְיָנַי בָּ
ֹ
לְלִים, כּ

ֹ
ח רִים כְּ ָ

ׁ
וְש

ПЕСНЯ  сыновей Кораха. Песнь 
[обbИерусалиме], основанном на горах 
святых. 

Любит Господь врата Сиона больше всех 
обителей Яакова. С почетом прославляют 
Тебя, вечный город Бога! 

Напомню Раѓав [Египет] и Бавель 
[Вавилонию], познавших [мощь] мою. 
ВотbПелешет и Цор с Кушем: такой-то 
родился там. А о Сионе скажут: каждый 
родился в нем, и Он, Всевышний, 
возвеличит его. Господь запишет навеки 
вbпереписи народов: «Такой-то родился 
там». Иbпоющие, и танцующие [сыны 
Израиля] провозгласят: все надежды мои 
устремлены к тебе.

כָל עֵת, אֲבָרְכָה  אֶת יְיָ בְּ
 
ֹ
תו הִלָּ מִיד תְּ תָּ

מָע, אֶת  ְ
ׁ

ל נִש
ֹ
בָר הַכּ ף דָּ

ֹ
פִי: סו בְּ

ר 
ֹ
מו ְ

ׁ
הִים יְרָא וְאֶת מִצְו ֹתָיו ש

ֹ
הָאֱל

י  ר פִּ ת יְיָ יְדַבֶּ הִלַּ ל הָאָדָם: תְּ י זֶה כָּ כִּ
לָם 

ֹ
 לְעו

ֹ
ו

ׁ
ם קָדְש ֵ

ׁ
ר ש ָ

ׂ
ש ל בָּ וִיבָרֵךְ כָּ

ה וְעַד  וָעֶד: וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ מֵעַתָּ
לָם הַלְלוּיָהּ:

ֹ
עו

БЛАГОСЛОВЛЯТЬ  буду Господа во все 
времена; хвала Ему непрестанно в устах 
моих. 

Выслушаем сущность всего: Бога бойся 
иbсоблюдай Его заветы, потому что вbэтомb— 
вся [суть] человека. 

ХвалуbГосподу изрекут уста мои, 
иbблагословлять будет все живое имя святое 
Его вовеки.

Будем же и мы благословлять Господа 
отныне и вовеки. Восхвалите Бога.

Аdсейчас мы, не выходя из-за стола, омываем кончики пальцев вdнебольшом количестве воды.

Перед тем как омыть кончики пальцев, произнесите:

הִים זֶה 
ֹ
ע מֵאֱל ָ

ׁ
חֵלֶק אָדָם רָש

 מֵאֵל:
ֹ
וְנַחֲלַת אִמְרו

ВОТ  от Бога удел нечестивца и доля, 
уготованная ему Всесильным!

Омойте кончики пальцев, аdпотом произнесите:

ר  ר וַיְדַבֵּ ֶ
ׁ

לְחָן אֲש ֻ
ׁ

אֵלַי זֶה הַשּ
לִפְנֵי יְיָ:

ИbСКАЗАЛ  он мне: это стол, стоящий пред 
Господом.
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Не ставьте бокал на стол, пока не произнесете третье благословение.

Если за столом трое иdбольше мужчин вdвозрасте от 13 иdстарше, произнесите 
зимун, если нетd— перейдите на следующую страницу.

Зимун
Ведущий начинает: Ведущий:

ין: ִ
ׁ

ענְטְש תַי מִיר ווֶעלִין בֶּ
ֹ
רַבּו ГОСПОДА  мои, благословим!

--,   !

Остальные отвечают ведущему: Все вместе / Ведущий:

רָךְ
ֹ
ם יְיָ מְב ֵ

ׁ
יְהִי ש

לָם
ֹ
ה וְעַד עו :מֵעַתָּ

ДА БУДЕТ  имя Бога благословенно отныне 
и вовеки!

-ѓ  -- -- 
-- - -!

Ведущий повторяет ответ иdпродолжает
(если за столом 10 иdбольше мужчин старше 13 лет, 

добавляйте слова вdскобках): Ведущий:

תַי נְבָרֵךְ 
ֹ
נָן וְרַבּו וּת מָרָנָן וְרַבָּ

ׁ
רְש בִּ

:
ֹ
לּו ֶ

ׁ
אָכַלְנוּ מִשּ ֶ

ׁ
הֵינוּ) ש

ֹ
(אֱל

СbВАШЕГО  разрешения, господа мои, 
наставники и учители, 

благословим Того (Бога нашего), 
за дарованную нам пищу, которую мы ели!

- -- --- ---. 
-- (--ѓ-) --- --!

Все вместе отвечают: Все вместе:

 
ֹ
 וּבְטוּבו

ֹ
לּו ֶ

ׁ
אָכַלְנוּ מִשּ ֶ

ׁ
הֵינוּ) ש

ֹ
רוּךְ (אֱל בָּ

חָיִינוּ:

БЛАГОСЛОВЕН  Он (Бог наш), 
заbдарованную нам пищу, которую мы ели!

- (--ѓ-) --- -- 
-- --!

Ведущий: Ведущий:

 
ֹ
 וּבְטוּבו

ֹ
לּו ֶ

ׁ
אָכַלְנוּ מִשּ ֶ

ׁ
הֵינוּ) ש

ֹ
רוּךְ (אֱל בָּ

חָיִינוּ:

БЛАГОСЛОВЕН  Он (Бог наш), 
заbдарованную нам пищу, которую мы ели!

- (--ѓ-) --- -- 
-- --!
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ברכת המזון
Тексты благословений после 

трапезы
Благословение первое

Аdтеперь все вместе произносят (аdлучше поют):

 Все вместе:

רוּךְ  הֵינוּ בָּ
ֹ
ה יְיָ אֱל אַתָּ

ן  לָם, הַזָּ
ֹ
מֶלֶךְ הָעו

חֶסֶד  חֵן בְּ  בְּ
ֹ
טוּבו  בְּ

ֹ
לּו לָם כֻּ

ֹ
אֶת הָעו

ר  ָ
ׂ
ש תֵן לֶחֶם לְכָל בָּ

ֹ
וּבְרַחֲמִים הוּא נו

נוּ  ל עִמָּ
ֹ
דו  הַגָּ

ֹ
: וּבְטוּבו

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו כִּ

א חָסֵר לָנוּ וְאַל יֶחְסַר לָנוּ 
ֹ
מִיד ל תָּ

ל 
ֹ
דו  הַגָּ

ֹ
מו ְ

ׁ
עֲבוּר ש לָם וָעֶד: בַּ

ֹ
ן לְעו

ֹ
מָזו

ל וּמֵטִיב 
ֹ
י הוּא אֵל זָן וּמְפַרְנֵס לַכּ כִּ

ר  ֶ
ׁ

תָיו אֲש
ֹ
רִיּו ן לְכָל בְּ

ֹ
ל וּמֵכִין מָזו

ֹ
לַכּ

יעַ  בִּ ְ
ׂ
תֵחַ אֶת יָדֶךָ וּמַש

ֹ
אָמוּר: פּו רָא, כָּ בָּ

ן אֶת  ה יְיָ, הַזָּ רוּךְ אַתָּ ן: בָּ
ֹ
לְכָל חַי רָצו

ל:
ֹ
הַכּ

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, питающий весь мир 
поbдоброте Своей. 

В благоволении, любви и милосердии 
дает Он хлеб всему живому, ибо милость 
Его вечна. По великой Его доброте кbнам 
никогда не было и во веки веков не 
будет уbнас недостатка в пище — ради 
Его великого имени, потому что Он — 
Бог, Который питает и обеспечивает 
необходимым всех, благодетельствует 
всем и заботится оbпропитании всех 
созданных Им творений. Как сказано: 
«Ты раскрываешь ладонь Свою и щедро 
насыщаешь все живое по воле [Своей]». 
Благословен Ты, Бог, питающий всех!

- -, --, --ѓ-, - ѓ-- ѓ-  ѓ-- 
- -- - -- --- ѓ - - - 
-  -- -. -- ѓ-- -- -  
- - - - - - -- -. -- 
- ѓ--  ѓb  -- - -- - 
-- - - --- - -, -- -- 
 -- --- -  -.  -, -- ѓ-  
ѓ-.
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Благословение второе

דֶה 
ֹ
הֵינוּ עַל נו

ֹ
ךָ יְיָ אֱל לְּ

תֵינוּ 
ֹ
הִנְחַלְתָּ לַאֲבו ֶ

ׁ
ש

בָה וּרְחָבָה וְעַל 
ֹ
ה טו אֶרֶץ חֶמְדָּ

הֵינוּ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם 
ֹ
צֵאתָנוּ יְיָ אֱל

ֹ
הו ֶ

ׁ
ש

רִיתְךָ  ית עֲבָדִים וְעַל בְּ וּפְדִיתָנוּ מִבֵּ
רָתְךָ 

ֹ
רֵנוּ וְעַל תּו ָ

ׂ
בְש חָתַמְתָּ בִּ ֶ

ׁ
ש

נוּ וְעַל  דַעְתָּ
ֹ
הו ֶ

ׁ
יךָ ש נוּ וְעַל חֻקֶּ דְתָּ מַּ לִּ ֶ

ׁ
ש

נוּ וְעַל אֲכִילַת  נַנְתָּ
ֹ
חו ֶ

ׁ
ים חֵן וָחֶסֶד ש חַיִּ

מִיד  תָנוּ תָּ
ֹ
ה זָן וּמְפַרְנֵס או אַתָּ ָ

ׁ
ן ש

ֹ
מָזו

עָה: ָ
ׁ

ם וּבְכָל עֵת וּבְכָל ש
ֹ
כָל יו בְּ

ПОБЛАГОДАРИМ  тебя, Господь, 
Бог наш, за то, что дал отцам нашим 
вbнаследие прекрасную, благодатную 
иbобширную землю; за то, что вывел нас, 
Господь Бог наш, из страны Египетской 
и вызволил из дома рабства, и за знак 
союза с Тобой, который Ты запечатлел на 
плоти нашей, иbза Твою Тору, которой Ты 
научил нас, иbзаbТвои законы, которые 
Ты возвестил нам, и за жизнь, милость 
иbлюбовь, которыми одарил нас, и за то, 
что даешь Ты нам еду и поддерживаешь 
нас необходимым постоянно, ежедневно, 
вbлюбое время и каждый час.

הֵינוּ אֲנַחְנוּ וְעַל 
ֹ
ל יְיָ אֱל

ֹ
הַכּ

תָךְ 
ֹ
דִים לָךְ וּמְבָרְכִים או

ֹ
מו

לָם 
ֹ
מִיד לְעו ל חַי תָּ פִי כָּ מְךָ בְּ ִ

ׁ
רֵךְ ש יִתְבָּ

בָעְתָּ וּבֵרַכְתָּ  ָ
ׂ
תוּב: וְאָכַלְתָּ וְש כָּ וָעֶד, כַּ

ר  ֶ
ׁ

בָה אֲש
ֹ
הֶיךָ עַל הָאָרֶץ הַטּ

ֹ
אֶת יְיָ אֱל

ה יְיָ, עַל הָאָרֶץ וְעַל  רוּךְ אַתָּ נָתַן לָךְ: בָּ
ן:

ֹ
זו הַמָּ

ИbЗА ВСЕ ЭТО,  Господь, Бог наш, 
мыbблагодарим и благословляем Тебя, 
даbбудет благословляемо имя Твое устами 
всего живого — постоянно, во веки 
веков, как сказано: «И будешь ты есть 
и насытишься, иbблагословлять будешь 
Господа, Бога твоего, за землю благодатную, 
которую Он дал тебе». Благословен Ты, Бог, 
за эту землю и за эту пищу!

Благословение третье

רָאֵל רַחֵם  ְ
ׂ
הֵינוּ עַל יִש

ֹ
יְיָ אֱל

לַיִם עִירֶךָ  ָ
ׁ

ךָ וְעַל יְרוּש עַמֶּ
דֶךָ וְעַל מַלְכוּת 

ֹ
בו ן כְּ כַּ ְ

ׁ
ן מִש

ֹ
וְעַל צִיּו

ל 
ֹ
דו יִת הַגָּ יחֶךָ וְעַל הַבַּ ִ

ׁ
וִד מְש ית דָּ בֵּ

הֵינוּ 
ֹ
מְךָ עָלָיו: אֱל ִ

ׁ
קְרָא ש נִּ ֶ

ׁ
 ש

ׁ
ש

ֹ
דו וְהַקָּ

לֵנוּ  רְנְסֵנוּ וְכַלְכְּ נֵנוּ פַּ
ֹ
עֵנוּ זו

ֹ
אָבִינוּ רו

הֵינוּ מְהֵרָה 
ֹ
וְהַרְוִיחֵנוּ וְהַרְוַח לָנוּ יְיָ אֱל

צְרִיכֵנוּ יְיָ  תֵינוּ: וְנָא אַל תַּ
ֹ
ל צָרו מִכָּ

ר וָדָם  ָ
ׂ
ש נַת בָּ א לִידֵי מַתְּ

ֹ
הֵינוּ, ל

ֹ
אֱל

י אִם לְיָדְךָ  א לִידֵי הַלְוָאָתָם כִּ
ֹ
וְל

ה וְהָרְחָבָה  ָ
ׁ

ש
ֹ
דו תוּחָה הַקְּ לֵאָה הַפְּ הַמְּ

לָם וָעֶד:
ֹ
לֵם לְעו א נִכָּ

ֹ
 וְל

ׁ
ש

ֹ
א נֵבו

ֹ
לּ ֶ

ׁ
ש

СМИЛУЙСЯ,  Господь, Бог наш, 
надbИзраилем, Твоим народом, 
иbнадbИерусалимом, Твоим городом, 
иbнад Сионом, обителью Славы Твоей, 
иbнад царствующим родом Давида, Твоего 
помазанника, и над Храмом, великим 
иbсвятым, носящим имя Твое! 

Бог наш, Отец наш, Пастырь наш, веди нас, 
поддерживай нас, обеспечивай и корми нас, 
и освободи нас, Господь, Бог наш, поскорее 
от всех наших бедствий. 

И пусть не будет у нас нужды, Господь, 
Богbнаш, в подаяниях и одолжениях 
людских, аbтолько в Твоей руке изобильной, 
щедрой иbсвятой, и не будем испытывать 
мы стеснения и позора вовеки.
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Если седер выпал на пятницу, вdчесть шабата добавьте следующие строки:

הֵינוּ רְצֵה 
ֹ
וְהַחֲלִיצֵנוּ יְיָ אֱל

ם 
ֹ
 תֶיךָ וּבְמִצְוַת יו

ֹ
מִצְו בְּ

ה   הַזֶּ
ׁ

ש
ֹ
דו ל וְהַקָּ

ֹ
דו ת הַגָּ בָּ ַ

ׁ
בִיעִי הַשּ ְ

ׁ
הַשּ

 הוּא לְפָנֶיךָ, 
ׁ

ש
ֹ
ל וְקָדו

ֹ
דו ם זֶה גָּ

ֹ
י יו כִּ

מִצְוַת  אַהֲבָה כְּ  בְּ
ֹ
 וְלָנוּחַ בּו

ֹ
ת בּו בָּ ְ

ׁ
לִש

הֵינוּ 
ֹ
נְךָ הָנִיחַ לָנוּ יְיָ אֱל

ֹ
נֶךָ, וּבִרְצו

ֹ
רְצו

ם 
ֹ
יו ן וַאֲנָחָה בְּ

ֹ
א תְהֵא צָרָה וְיָגו

ֹ
לּ ֶ

ׁ
ש

נֶחָמַת  הֵינוּ בְּ
ֹ
מְנוּחָתֵנוּ, וְהַרְאֵנוּ יְיָ אֱל

לַיִם עִיר  ָ
ׁ

ן עִירֶךָ, וּבְבִנְיַן יְרוּש
ֹ
צִיּו

ת 
ֹ
וּעו

ׁ
עַל הַיְש ה הוּא בַּ י אַתָּ ךָ, כִּ ֶ

ׁ
קָדְש

ת:
ֹ
חָמו וּבַעַל הַנֶּ

БЛАГОСКЛОНЕН  будь к нам и укрепи 
нас, Господь, Бог наш, в соблюдении Твоих 
заповедей и в заповеди об этом седьмом 
дне, великой и святой субботе, ибо этот 
день велик и свят пред Тобой, чтобы 
проводить его в покое и отдыхе с любовью, 
согласно Твоему повелению. Пусть же 
будет Твоя воля, Господь, Бог наш, на то, 
чтобы не было у нас беды, горя и скорби 
в день отдыха нашего. И дай нам увидеть, 
Господь, Бог наш, утешение Сиона, Твоего 
города, и восстановление Иерусалима, 
города святости Твоей, ибо Ты — Владыка 
спасающий и утешающий.

הֵינוּ 
ֹ
תֵינוּ, אֱל

ֹ
הֵי אֲבו

ֹ
וֵאל

יעַ,  א וְיַגִּ
ֹ
יַעֲלֶה וְיָבו

כֵר  קֵד וְיִזָּ מַע, וְיִפָּ ָ
ׁ

וְיֵרָאֶה וְיֵרָצֶה וְיִשּ
תֵינוּ, 

ֹ
ן אֲבו

ֹ
נֵנוּ, וְזִכְרו

ֹ
דו נֵנוּ וּפִקְּ

ֹ
זִכְרו

ן 
ֹ
ךָ, וְזִכְרו וִד עַבְדֶּ ן דָּ יחַ בֶּ ִ

ׁ
ן מָש

ֹ
וְזִכְרו

ךָ  ל עַמְּ ן כָּ
ֹ
ךָ, וְזִכְרו ֶ

ׁ
לַיִם עִיר קָדְש ָ

ׁ
יְרוּש

בָה, 
ֹ
רָאֵל לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה לְטו ְ

ׂ
ית יִש בֵּ

בִים 
ֹ
ים טו לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים וּלְחַיִּ
ה,  ת הַזֶּ

ֹ
צּו ם חַג הַמַּ

ֹ
יו ם, בְּ

ֹ
לו ָ

ׁ
וּלְש

ה, זָכְרֵנוּ יְיָ   הַזֶּ
ׁ

דֶש
ֹ
ב מִקְרָא ק

ֹ
ם טו

ֹ
יו בְּ

 
ֹ
בָה (אָמֵן), וּפָקְדֵנוּ בו

ֹ
 לְטו

ֹ
הֵינוּ בּו

ֹ
אֱל

ים   לְחַיִּ
ֹ
יעֵנוּ בו ִ

ׁ
ש

ֹ
לִבְרָכָה (אָמֵן), וְהו

וּעָה וְרַחֲמִים, 
ׁ

בִים (אָמֵן), וּבִדְבַר יְש
ֹ
טו

י  יעֵנוּ, כִּ ִ
ׁ

ש
ֹ
נוּ, וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהו חוּס וְחָנֵּ

י אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן וְרַחוּם  אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּ
ה: אָתָּ

БОГ  наш и Бог наших отцов! Пусть же 
вознесется, и дойдет, и достигнет, иbявится, 
и воспримется благосклонно, будет 
услышано, и отмечено, и запомнится 
напоминание о нас и о наших отцах, 
иbпамять о Машиахе, сыне Давида, Твоего 
раба, и память об Иерусалиме, святом 
городе Твоем, и память обо всем народе 
Твоем, доме Израиля, ради спасения, воbимя 
добра и милости, любви и милосердия, 
благополучной жизни и мира в день 
этого праздника мацы, в этот день святой 
иbпраздничный. Вспомни нас, Господь, 
Бог наш, в день этот нам во благо. Отметь 
нас благословением. Спаси нас в этот 
день для жизни благополучной. Словом 
Своим оbспасении и милосердии пощади, 
и помилуй нас, и сжалься над нами, 
иbспаси нас, ибо к Тебе обращены наши 
глаза, ведь Ты Бог — Владыка милостивый 
иbмилосердный.

 וּבְנֵה 
ׁ

דֶש
ֹ
לַיִם עִיר הַקּ ָ

ׁ
יְרוּש

רוּךְ  מְהֵרָה בְיָמֵינוּ. בָּ בִּ
לָיִם. אָמֵן: ָ

ׁ
נֵה בְרַחֲמָיו יְרוּש

ֹ
ה יְיָ, בּ אַתָּ

И ВОССТАНОВИ  Иерусалим, город святой, 
вскоре, в наши дни. Благословен Ты, 
Господь, восстанавливающий в милосердии 
Своем Иерусалим. Амен!

Теперь можно поставить бокал на стол.
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Благословение четвертое

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

לָם, הָאֵל, אָבִינוּ 
ֹ
הָעו

אֲלֵנוּ 
ֹ
רְאֵנוּ גּו

ֹ
ירֵנוּ בּו נוּ, אַדִּ מַלְכֵּ

עֵנוּ 
ֹ
ב, רו

ֹ
 יַעֲק

ׁ
ש

ֹ
נוּ קְדו ֵ

ׁ
ש

ֹ
צְרֵנוּ, קְדו

ֹ
יו

טִיב  ב וְהַמֵּ
ֹ
לֶךְ הַטּו רָאֵל הַמֶּ ְ

ׂ
עֵה יִש

ֹ
רו

ם, הוּא הֵטִיב לָנוּ, 
ֹ
ם וָיו

ֹ
כָל יו ל בְּ

ֹ
לַכּ

הוּא מֵטִיב לָנוּ, הוּא יֵיטִיב לָנוּ, 
מְלֵנוּ הוּא יִגְמְלֵנוּ 

ֹ
הוּא גְמָלָנוּ הוּא גו

לָעַד, לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, וּלְרֶוַח 
וּעָה, 

ׁ
רָכָה וִיש לָה וְהַצְלָחָה, בְּ הַצָּ

ים  לָה וְרַחֲמִים וְחַיִּ רְנָסָה וְכַלְכָּ נֶחָמָה פַּ
לָם אַל 

ֹ
ל טוּב לְעו ב וּמִכָּ

ֹ
ם וְכָל טו

ֹ
לו ָ

ׁ
וְש

רֵנוּ: יְחַסְּ

БЛАГОСЛОВЕН   Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, Отец наш, Владыка 
наш, Всемогущий наш, Создатель наш, 
Избавитель наш и Творец наш, Святой наш, 
Святой Яакова, Пастырь наш и Пастырь 
Израиля, Владыка добра, творящий благо 
для всех изо дня в день! 

Он благодетельствовал нам, 
Онbблагодетельствует нам, Он будет 
благодетельствовать; Он воздавал нам, 
Онbвоздает нам, Он вовеки будет воздавать 
нам благоволение, любовь иbмилосердие, 
облегчение, избавление иbуспех, 
благословение и спасение, утешение, 
пропитание, и достаток, и милость, 
иbжизнь, и мир, и всякое благо, и любыми 
благами не обделит нас никогда. 

לָם 
ֹ
ךְ עָלֵינוּ לְעו

ֹ
הָרַחֲמָן הוּא יִמְלו

וָעֶד:

Милосердный, пусть Он вечно царствует 
над нами! 

מַיִם וּבָאָרֶץ: ָ
ׁ

שּ רֵךְ בַּ הָרַחֲמָן הוּא יִתְבָּ Милосердный, да благословен Он на небе 
иbна земле! 

רִים 
ֹ
ר דּו

ֹ
ח לְדו בַּ תַּ ְ

ׁ
הָרַחֲמָן הוּא יִש

נוּ לָעַד וּלְנֵצַח נְצָחִים  אֵר בָּ וְיִתְפָּ
לָמִים:

ֹ
לְמֵי עו

ֹ
נוּ לָעַד וּלְעו ר בָּ וְיִתְהַדַּ

Милосердный, восхвален будет Он из 
поколения в поколение, да прославится 
нами всегда, на веки вечные, и мы будем 
венцом славы Его, вовеки! 

ד:
ֹ
כָבו הָרַחֲמָן הוּא יְפַרְנְסֵנוּ בְּ Милосердный, пусть Он даст нам достойное 

пропитание! 

לוּת מֵעַל  ל גָּ
ֹ
ר עו

ֹ
בּו ְ

ׁ
הָרַחֲמָן הוּא יִש

מְמִיּוּת 
ֹ
לִיכֵנוּ קו

ֹ
ארֵנוּ וְהוּא יו צַוָּ

לְאַרְצֵנוּ:

Милосердный, сокрушит Он ярмо изгнания 
с шеи нашей и поведет нас распрямившихся 
в нашу страну! 

בַיִת  ה בְּ רָכָה מְרֻבָּ לַח בְּ ְ
ׁ

הָרַחֲמָן הוּא יִש
אָכַלְנוּ עָלָיו: ֶ

ׁ
לְחָן זֶה ש ֻ

ׁ
זֶה וְעַל ש

Милосердный, Он пошлет благословение 
великое этому дому и столу этому, 
заbкоторым мы ели! 
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הוּ  לַח לָנוּ אֶת אֵלִיָּ ְ
ׁ

הָרַחֲמָן הוּא יִש
ר לָנוּ  ֶ

ׂ
ב וִיבַשּ

ֹ
בִיא זָכוּר לַטּו הַנָּ

ת:
ֹ
ת וְנֶחָמו

ֹ
וּעו

ׁ
ת יְש

ֹ
בו

ֹ
ת טו

ֹ
רו

ֹ
ו
ׂ
ש בְּ

Милосердный, Он пошлет нам пророка 
Элияѓу благословенной памяти иbвозвестит 
нам добрые вести о спасении иbутешении! 

הוּא יְבָרֵךְ אֶת הָרַחֲמָן 
עַל  רִי בַּ

ֹ
אָבִי מו

עְלַת  רָתִי בַּ
ֹ
י מו ה וְאֶת אִמִּ יִת הַזֶּ הַבַּ

יתָם וְאֶת  תָם וְאֶת בֵּ
ֹ
ה או יִת הַזֶּ הַבַּ

תָנוּ 
ֹ
ר לָהֶם או ֶ

ׁ
ל אֲש זַרְעָם וְאֶת כָּ

רַךְ אֶת  בֵּ ֶ
ׁ

 ש
ֹ
מו ר לָנוּ: כְּ ֶ

ׁ
ל אֲש וְאֶת כָּ

ל 
ֹ
כּ ב בַּ

ֹ
תֵינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲק

ֹ
אֲבו

נֵי בְרִית)  תָנוּ (בְּ
ֹ
ן יְבָרֵךְ או ל, כֵּ

ֹ
ל כּ

ֹ
מִכּ

אמַר 
ֹ
לֵמָה וְנ ְ

ׁ
בְרָכָה ש נוּ יַחַד בִּ לָּ כֻּ

אָמֵן:

МИЛОСЕРДНЫЙ,  Он благословит моего 
отца, наставника моего, хозяина дома этого, 
и мать мою — наставницу мою, хозяйку 
дома этого, их, и дом их, и потомство 
их, и все, принадлежащее им, нас и все, 
чтоbпринадлежит нам, как благословил Он 
отцов наших Авраѓама, Ицхака и Яакова — 
«во всем», «от всего», «всем». Да благословит 
Он нас (сыновей завета) всех вместе 
полным благословением. И скажем: Амен!

ם 
ֹ
רו דוּ עָלָיו מִמָּ יְלַמְּ

וְעָלֵינוּ זְכוּת 
א בְרָכָה  ָ

ׂ
ם וְנִשּ

ֹ
לו ָ

ׁ
מֶרֶת ש ְ

ׁ
הֵא לְמִש תְּ ֶ

ׁ
ש

עֵנוּ  ְ
ׁ

הֵי יִש
ֹ
מֵאֵת יְיָ וּצְדָקָה מֵאֱל

הִים 
ֹ
עֵינֵי אֱל ב בְּ

ֹ
כֶל טו ֵ

ׂ
וְנִמְצָא חֵן וְש

וְאָדָם:

ПУСТЬ  же в высших мирах заступятся за 
него и за нас, чтобы удостоились мы мира 
и благословения от Господа, милости от 
Бога спасения, снискали благосклонность 
иbудачу у Бога и у людей.

Вdпятницу вечером добавляют вdчесть шабата:

הוּא יַנְחִילֵנוּ הָרַחֲמָן 
ת  בָּ ַ

ׁ
 ש

ֹ
לּו כֻּ ֶ

ׁ
ם ש

ֹ
לְיו

לָמִים:
ֹ
י הָעו וּמְנוּחָה לְחַיֵּ

МИЛОСЕРДНЫЙ,  да пошлет Он нам день 
жизни вечной, который весь — суббота 
иbотдохновение!

ם הָרַחֲמָן 
ֹ
הוּא יַנְחִילֵנוּ לְיו

ב:
ֹ
 טו

ֹ
לּו כֻּ ֶ

ׁ
ש

МИЛОСЕРДНЫЙ,  да пошлет Он нам 
день, который весь полон блаженства — 
праздник!

ת הָרַחֲמָן 
ֹ
נוּ לִימו הוּא יְזַכֵּ
י  יחַ וּלְחַיֵּ ִ

ׁ
ש הַמָּ

א. לָם הַבָּ
ֹ
הָעו

МИЛОСЕРДНЫЙ,  да удостоит Он нас 
прихода Машиаха и жизни в Будущем мире! 
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ל 
ֹ
ה מִגְדּ ֶ

ׂ
ש

ֹ
 וְע

ֹ
ת מַלְכּו

ֹ
וּעו

ׁ
יְש

 לְדָוִד 
ֹ
יחו ִ

ׁ
חֶסֶד לִמְש

ם 
ֹ
לו ָ

ׁ
ה ש ֶ

ׂ
ש

ֹ
לָם: ע

ֹ
 עַד עו

ֹ
וּלְזַרְעו

ם עָלֵינוּ וְעַל 
ֹ
לו ָ

ׁ
ה ש ֶ

ׂ
מָיו הוּא יַעֲש

ֹ
מְרו בִּ

רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן: ְ
ׂ
ל יִש כָּ

В ВЕЛИЧИИ  спасающий царя Своего, 
вечно милостивый к помазаннику Своему 
Давиду и потомству его. 

Творящий мир в высотах Своих, Он дарует 
мир нам и всему Израилю. И скажем: Амен!

י אֵין יְראוּ  יו, כִּ ָ
ׁ

ש
ֹ
אֶת יְיָ קְד

פִירִים  ר לִירֵאָיו: כְּ
ֹ
מַחְסו

א יַחְסְרוּ כָל 
ֹ
י יְיָ ל ֵ

ׁ
רְש

ֹ
וּ וְרָעֵבוּ, וְד

ׁ
רָש

לָם 
ֹ
י לְעו ב, כִּ

ֹ
י טו דוּ לַייָ כִּ

ֹ
ב: הו

ֹ
טו

יעַ לְכָל  בִּ ְ
ׂ
תֵחַ אֶת יָדֶךָ, וּמַש

ֹ
: פּו

ֹ
חַסְדּו

ייָ,  ר יִבְטַח בַּ ֶ
ׁ

בֶר אֲש רוּךְ הַגֶּ ן: בָּ
ֹ
חַי רָצו

:
ֹ
וְהָיָה יְיָ מִבְטַחו

СТРАШИТЕСЬ БОГА,  святые праведники 
Его, ведь не нуждаются боящиеся Его. 
Нечестивцы жестокие, как львята, 
нищенствуют и голодают, но у стремящихся 
к Господу не будет ни в чем недостатка. 

Славьте Бога, ибо Он добр и вечна милость 
Его! 

Раскрываешь Ты ладонь Свою 
иbудовлетворяешь желания всего живого. 

Благословен человек, полагающийся на 
Господа — Господь будет опорой ему.

Выпейте третий бокал вина

Поднимите бокал иdвсе вместе произнесите благословение 
над третьим бокалом вина:

 Все вместе:

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

רִי  רֵא פְּ
ֹ
לָם, בּו

ֹ
הָעו

פֶן: הַגָּ

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка вселенной, творящий плод 
виноградной лозы.

- -, --, --ѓ-, - ѓ--, 
- - --!

Аdтеперь облокотитесь на левую руку 
иdвыпейте третий бокал до днаd— или почти до дна.
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Налейте четвертый бокал вина
Пришла пора налить четвертый бокал, за которым мы споем песни, восхваляя Бога за Его чудеса.

Налейте четвертый бокалd— для пророка Элияѓу, если еще не сделали этого. 
Далее мы посылаем кого-нибудь раскрыть все двери, ведущие от празднич-
ного стола кdвыходу из жилища, чтобы Элияѓу мог войти иdобъявить оdприходе 
Машиаха. Если седер выпал не на вечер пятницы, многие по традиции берут 
со стола зажженную свечу.

ВСЕ, ЧТО МЫ ДЕЛАЕМ вечером седера,b— отражение того, чем занят 
вbэтот вечер Сам Бог. Мы открываем все двери от праздничного стола 
до входа вbдом, потому что так происходит на небесах.

На небе много дверей для каждой молитвы, иbуbкаждой нужен 
пропуск, чтобы она открылась перед вами. Почему вы заслуживаете 
ответа на эту молитву? Как вы жили до этого дня? Помогали ли сами 
тем, кто просит оbпомощи?

Но вbоба вечера Песаха все двери открыты настежь. Кем бы вы ни 
были, какое положение ни занимали бы, что бы ни делали мгновение 
назад, сегодня вечером вы можете вознестись вbвысочайшие выси.

Просите оbтом, чего жаждет ваша душа. Мыслите масштабно. Думайте 
оbвысоком. Иbеще выше78.

По сей день существуют тираны иbвладыки ужаса, которые всеми 
силами стремятся нас уничтожить. Иbэти слова предназначены не 
только для них, но для всех сил мрака иbразрушения, физических 
иbдуховных, которые нас преследуют. Их истребление станет 
величайшим исцелением иbосвобождением для прекрасного мира, 
сотворенного Богом.

ךְ 
ֹ
פו ְ

ׁ
יִם ש

ֹ
חֲמָתְךָ אֶל הַגּו

א יְדָעוּךָ, וְעַל 
ֹ
ר ל ֶ

ׁ
אֲש

י  א קָרָאוּ: כִּ
ֹ
מְךָ ל ִ

ׁ
ש ר בְּ ֶ

ׁ
ת אֲש

ֹ
מַמְלָכו

מּוּ:  ַ
ׁ

ב, וְאֶת נָוֵהוּ הֵש
ֹ
אָכַל אֶת יַעֲק

ךָ  ן אַפְּ
ֹ
פָךְ עֲלֵיהֶם זַעְמֶךָ וַחֲרו ְ

ׁ
ש

חַת מִידֵם מִתַּ ְ
ׁ

אַף וְתַש ף בְּ
ֹ
רְדּו יגֵם: תִּ ִ

ׂ
יַשּ

מֵי יְיָ ְ
ׁ

:ש

ИЗЛЕЙ  ярость Свою на народы, которые 
не знают Тебя, и на царства, которые не 
призывают имени Твоего; 

ибо они пожрали Яакова и разорили Храм — 
жилище его. 

Излей на них гнев Свой, и пламя гнева 
Твоего пусть настигнет их.

Преследуй их во гневе и истреби их из-под 
небес Господних.

Теперь открытые двери можно закрыть. Дождитесь, пока все вернутся за стол, 
иdпродолжайте.
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Ѓалель продолжается сdтого места, наdкотором мы остановились перед трапезой. 
Если вы знаете все песни иdпоете их на иврите, вамdбудет весело. Если не 

знаете, постарайтесь прочитать их вслух по-русски. Обязательно произнесите 
заключительное благословение иdвыпейте четвертыйd— последнийd— бокал.

ЃАЛЕЛЬb РАЗДЕЛ Теѓилим, псалмы из него читают вслух иbпоют 
вbтех случаях, когда подобает принести Богу особую благодарностьb— 
например, заbчудеса, которые Он для нас содеял.

Перед седером вbэтот вечер мы уже читали псалмы ѓалеля во время 
молитвы. Теперь же мы прочтем их вbрамках седера.

Первые строчки ѓалеля мы произнесли перед тем, какbвыпить 
второй бокал вина. Они были посвящены исходу из Египта. Аbтеперь 
прочитаем остальноеb— оbсвободе, которую нам совсем скоро 
принесет Машиах.

Вначале мы поясним Богу, почему Ему нужно сделать это как 
можно скорее: потому что нынешняя ситуация серьезно вредит 
Его репутации. Далее мы будем восхвалять иbпрославлять Его за то, 
чтоbосвободил нас: мыbболее чем уверены, чтоbОн услышал нашу 
молитву иbМашиах грядет.

א 
ֹ
ן ל מְךָ תֵּ ִ

ׁ
י לְש א לָנוּ, כִּ

ֹ
לָנוּ יְיָ, ל

ךָ:  ךָ עַל אֲמִתֶּ ד, עַל חַסְדְּ
ֹ
בו כָּ

הֵיהֶם: 
ֹ
ה נָא אֱל יִם, אַיֵּ

ֹ
אמְרוּ הַגּו

ֹ
ה י לָמָּ

ה:  ָ
ׂ
ר חָפֵץ עָש ֶ

ׁ
ל אֲש

ֹ
מָיִם, כּ ָ

ׁ
הֵינוּ בַשּ

ֹ
וֵאל

ה יְדֵי אָדָם:  ֵ
ׂ
סֶף וְזָהָב, מַעֲש יהֶם כֶּ עֲצַבֵּ

א 
ֹ
רוּ, עֵינַיִם לָהֶם וְל א יְדַבֵּ

ֹ
ה לָהֶם וְל פֶּ

מָעוּ, אַף  ְ
ׁ

א יִש
ֹ
יִרְאוּ: אָזְנַיִם לָהֶם וְל

וּן, 
ׁ

א יְמִיש
ֹ
א יְרִיחוּן: יְדֵיהֶם וְל

ֹ
לָהֶם וְל

נָם:
ֹ
גְרו א יֶהְגּוּ בִּ

ֹ
כוּ, ל א יְהַלֵּ

ֹ
רַגְלֵיהֶם וְל

НЕ НАМ,  Господи, неbнам, ноbимени Твоему 
окажи почет — ради милости Твоей, ради 
верности Твоей. 

Почему говорят народы: «Где же Бог их?» 

АbБог наш — на небесах. Все, чтоbпожелает, делает Он. 

Идолы их — серебро иbзолото, дело рук 
человеческих: 

рот есть уbних — но не говорят, 

есть глаза уbних — но не видят, 

есть уши уbних — но не слышат, 

есть нос уbних — но не обоняют, 

есть руки уbних — но не осязают, 

есть ноги уbних — но не ходят, 

неbиздает звука гортань их. 

Славьте Бога за Его чудеса!

Ѓалель, нирцаל נִרְצָה הַלֵּ
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טֵחַ 
ֹ
ר בּ ֶ

ׁ
ל אֲש

ֹ
יהֶם, כּ ֵ

ׂ
ש

ֹ
הֶם יִהְיוּ ע

ֹ
מו כְּ

ם  ייָ, עֶזְרָם וּמָגִנָּ טַח בַּ רָאֵל בְּ ְ
ׂ
הֶם: יִש בָּ

טְחוּ בַייָ, עֶזְרָם  ן בִּ
ֹ
ית אַהֲר הוּא: בֵּ

טְחוּ בַייָ, עֶזְרָם  ם הוּא: יִרְאֵי יְיָ בִּ וּמָגִנָּ
ם הוּא: יְיָ זְכָרָנוּ יְבָרֵךְ, יְבָרֵךְ אֶת  וּמָגִנָּ

ן: 
ֹ
ית אַהֲר רָאֵל, יְבָרֵךְ אֶת בֵּ ְ

ׂ
ית יִש בֵּ

לִים: 
ֹ
ד ים עִם הַגְּ טַנִּ יְבָרֵךְ יִרְאֵי יְיָ, הַקְּ

נֵיכֶם:  סֵף יְיָ עֲלֵיכֶם, עֲלֵיכֶם וְעַל בְּ
ֹ
י

מַיִם וָאָרֶץ:   ָ
ׁ

ה ש ֵ
ׂ
ש

ֹ
ם לַייָ, ע רוּכִים אַתֶּ בְּ

מַיִם לַייָ, וְהָאָרֶץ נָתַן לִבְנֵי  ָ
ׁ

מַיִם ש ָ
ׁ

הַשּ
ל  א כָּ

ֹ
תִים יְהַלְלוּ יָהּ, וְל א הַמֵּ

ֹ
אָדָם: ל

ה  רְדֵי דוּמָה: וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ, מֵעַתָּ
ֹ
י

לָם, הַלְלוּיָהּ:
ֹ
וְעַד עו

Пусть подобны им будут делающие их, 
всякий полагающийся на них. 

Израиль, полагайся на Господа! 
Он помощь их иbзащита их. 

ДомbАѓарона, полагайся на Господа! 
Онbпомощь их иbзащита их. 

Боящиеся Господа, полагайтесь на Господа! 
Он помощь их иbзащита их.

Господь, помнящий нас, благословит Он, 

благословит Он дом Израиля, благословит 
Он дом Аѓарона! 

Благословит Он боящихся Господа — от мала 
до велика. 

Даbприбавит Господь [благословения] вам, 
вамbиbдетям вашим. 

Благословенны вы Господом, сотворившим 
небо иbземлю. 

Небеса эти, небеса — Господу, аbземлю Он 
отдал сынам человеческим. 

Неbумершие хвалить будут Господа иbне 
нисходящие вbмогилу, 

аbмы благословлять будем Господа отныне 
иbвовеки. Восхвалите Бога!

БОЯЩИЕСЯ ГОСПОДАb— этоbправедники народов мира. 
Поbеврейской традиции вbМир грядущий могут попасть иbнеевреи. 
Для этого нужно лишь быть праведником иbсоблюдать основные 
законы человечностиb— какbте, чтоbСоздатель дал Адаму иbНоаху.

Времена Машиаха иbпоследний Исход для евреев не просто 
освобождение иbвозвращение вbдом свой. Вbэто время весь мир, 
каждый человек, каждое живое существо достигнет блаженства 
иbполноты развития.

Как пишет Маймонид, мирbбудет занят только одним: познанием 
Божественной премудрости. Все, чтоbсуществует ныне, будет 
существовать иbтогда, ноbнаши умы откроются восторгу иbчуду 
свершившегося, иbвсе воспоют хвалу.
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י,  מַע יְיָ אֶת אָהַבְתִּ ְ
ׁ

י יִש כִּ
חֲנוּנָי:  לִי תַּ

ֹ
קו

 לִי, וּבְיָמַי אֶקְרָא: 
ֹ
ה אָזְנו י הִטָּ כִּ

ל 
ֹ
או ְ

ׁ
אֲפָפוּנִי חֶבְלֵי מָוֶת, וּמְצָרֵי ש

ם יְיָ  ֵ
ׁ

ן אֶמְצָא: וּבְש
ֹ
מְצָאוּנִי, צָרָה וְיָגו

י: חַנּוּן יְיָ  ִ
ׁ

טָה נַפְש ה יְיָ מַלְּ אֶקְרָא, אָנָּ
תָאיִם  מֵר פְּ

ֹ ׁ
הֵינוּ מְרַחֵם: ש

ֹ
יק, וֵאל וְצַדִּ

י  ִ
ׁ

וּבִי נַפְש
ׁ

יעַ: ש ִ
ׁ

ש
ֹ
תִי וְלִי יְהו

ֹ
לּ יְיָ, דַּ

צְתָּ  י חִלַּ מַל עָלָיְכִי: כִּ י יְיָ גָּ לִמְנוּחָיְכִי, כִּ
מְעָה,  וֶת, אֶת עֵינִי מִן דִּ י מִמָּ ִ

ׁ
נַפְש

ךְ לִפְנֵי יְיָ,  חִי: אֶתְהַלֵּ אֶת רַגְלִי מִדֶּ
ר,  י אֲדַבֵּ י כִּ ים: הֶאֱמַנְתִּ ת הַחַיִּ

ֹ
אַרְצו בְּ

י בְחָפְזִי,  ד: אֲנִי אָמַרְתִּ
ֹ
אֲנִי עָנִיתִי מְא

זֵב: 
ֹ
ל הָאָדָם כּ כָּ

ЛЮБЛЮ  я, когда слышит Господь голос 
мой, мольбу мою, ибоbприклонил Он ко мне 
ухо Свое; иbвbдни мои призывать буду [Его].

Опутали меня узы смерти, иbстрадания 
адские настигли меня, бедствие иbскорбь 
обрел я. 

Иbпризвал яbимя Господне, прошу, Господи, 
спаси душу мою. Милостив Господь 
иbсправедлив, иbмилосерден Бог наш. 

Хранит Господь простодушных; изнемог 
я, ноbОн спас меня. Возвратись, душа моя, 
кbпокою твоему, потому что воздал Господь 
благом тебе, 

Ибоbспас Ты от смерти душу мою, очиbмоиb— 
от слез, ноги мои — от преткновения. 
Ходить буду пред Господом по земле живых. 

Верил я, даже когда говорил: «Яbтяжко 
страдаю». Сказал яbпоспешно 
вbопрометчивости своей: «Все люди 
вероломны».

הִי מָה 
ֹ
גְמוּלו ל תַּ יב לַייָ, כָּ ִ

ׁ
אָש

א,  ָ
ׂ
ת אֶשּ

ֹ
וּעו

ׁ
ס יְש

ֹ
עָלָי: כּו

ם,  לֵּ ַ
ׁ

ם יְיָ אֶקְרָא: נְדָרַי לַייָ אֲש ֵ
ׁ

וּבְש
עֵינֵי יְיָ,  : יָקָר בְּ

ֹ
א לְכָל עַמּו נֶגְדָה נָּ

י אֲנִי  ה יְיָ כִּ וְתָה לַחֲסִידָיו: אָנָּ הַמָּ
חְתָּ  תַּ ן אֲמָתֶךָ, פִּ ךָ בֶּ ךָ, אֲנִי עַבְדְּ עַבְדֶּ

ם  ֵ
ׁ

דָה, וּבְש
ֹ
ח זֶבַח תּו סֵרָי: לְךָ אֶזְבַּ

ֹ
לְמו

א  ם, נֶגְדָה נָּ לֵּ ַ
ׁ

יְיָ אֶקְרָא: נְדָרַי לַייָ אֲש
כֵכִי 

ֹ
תו ית יְיָ, בְּ ת בֵּ

ֹ
חַצְרו : בְּ

ֹ
לְכָל עַמּו

לָיִם, הַלְלוּיָהּ: ָ
ׁ

יְרוּש

ЧЕМ  воздам яbГосподу за все благодеяния Его? 

Чашу спасения подниму иbимя Господне 
призову. 

Обеты мои Господу исполню пред всем 
народом Его. 

Тяжела вbглазах Господа смерть 
благочестивых Его. 

Прошу, Господи, ибоbяbраб Твой, яbраб Твой, 
сынbрабыни Твоей, разорвал Ты оковы мои! 

Тебе принесу жертву благодарения иbимя 
Господне призову. 

Обеты мои Господу исполню пред всем 
народом Его, воbдворах дома Господня, 
среди тебя, Иерусалим. Восхвалите Бога!
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ТАЛМУД ГОВОРИТ: настанет день, когда Египет принесет дар 
Машиаху. Правда, египтяне догадаются, чтоbвряд ли он примет его от 
них. НоbБог, благословен Он, скажет: «Прими дар их! Уbних жили дети 
Мои вbЕгипте».

Иbкогда другие народы увидят, чтоbдар египтян принят, скажут: 
«Значит, иbнаш примут наверняка!» Иbначнут приносить дары 
иbвосхвалять Творца.

Этот фрагмент учит нас, чтоbвсе люди совершают иbхорошие, иbплохие 
поступки. Заbплохие они получат по заслугам. Аbза хорошие нужно 
благодарить. Это окупится79.

יִם, הַלְלוּ 
ֹ
ל גּו אֶת יְיָ כָּ

ים:  ל הָאֻמִּ חוּהוּ כָּ בְּ ַ
ׁ

ש

לָם, 
ֹ
, וֶאֱמֶת יְיָ לְעו

ֹ
י גָבַר עָלֵינוּ חַסְדּו כִּ

הַלְלוּיָהּ:

ХВАЛИТЕ  Господа, всеbнароды, 

славьте Его, всеbплемена. 

Потому что велика милость Его кbнам 
иbистина Господня — навек. 

Восхвалите Бога!
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Если уdвас за столом три человека иdбольше, один ведущий, аdдругие ему отве-
чают. Вdпротивном случае просто читайте все строки сdпометкой «Остальные».

:
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו ב, כִּ

ֹ
י טו דוּ לַייָ כִּ

ֹ
הו Ведущий: Благодарите Господа, ибоb[Он] добр, 

ибоbнавеки милость Его!

:
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו ב, כִּ

ֹ
י טו דוּ לַייָ כִּ

ֹ
הו Остальные: Благодарите Господа, ибоb[Он] добр, 

ибоbнавеки милость Его!

:
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו רָאֵל, כִּ ְ

ׂ
אמַר נָא יִש

ֹ
י Пусть скажет Израиль теперь, 

чтоbвечна милость Его!

:
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו רָאֵל, כִּ ְ

ׂ
אמַר נָא יִש

ֹ
י Ведущий: Пусть скажет Израиль теперь, 

чтоbвечна милость Его!

:
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו ב, כִּ

ֹ
י טו דוּ לַייָ כִּ

ֹ
הו Ведущий: Благодарите Господа, ибоb[Он] добр, 

ибоbнавеки милость Его!

:
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו ן, כִּ

ֹ
ית אַהֲר אמְרוּ נָא בֵּ

ֹ
י Остальные: Пусть скажет дом Аѓарона теперь, 

чтоbвечна милость Его!

:
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו ן, כִּ

ֹ
ית אַהֲר אמְרוּ נָא בֵּ

ֹ
י Ведущий: Пусть скажет дом Аѓарона теперь, 

чтоbвечна милость Его!

:
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו ב, כִּ

ֹ
י טו דוּ לַייָ כִּ

ֹ
הו Остальные: Благодарите Господа, ибоb[Он] добр, 

ибоbнавеки милость Его!

:
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו אמְרוּ נָא יִרְאֵי יְיָ, כִּ

ֹ
י Пусть скажут боящиеся Господа 

теперь, чтоbнавеки милость Его!

:
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו אמְרוּ נָא יִרְאֵי יְיָ, כִּ

ֹ
י Ведущий: Пусть скажут боящиеся Господа 

теперь, чтоbнавеки милость Его!

:
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו ב, כִּ

ֹ
י טו דוּ לַייָ כִּ

ֹ
הו Остальные: Благодарите Господа, ибоb[Он] добр, 

ибоbнавеки милость Его!

Произносится:

Ведущий: - --    -- -!

Остальные: - --    -- -,
-  --  -- -!

Ведущий: -  --  -- -!

Остальные: - --    -- -.
--   --  -- -!

Ведущий: --   --  -- -!

Остальные: - --    -- -.
--  - --  -- -!

Ведущий: --  - --  -- -!

Остальные: - --    -- -!
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הּ, עָנָנִי מִן  צַר קָרָאתִי יָּ הַמֵּ
א אִירָא, 

ֹ
רְחַב יָהּ: יְיָ לִי ל בַמֶּ

זְרָי, 
ֹ
ע ה לִי אָדָם: יְיָ לִי בְּ ֶ

ׂ
עֲש מַה יַּ

ייָ,  ת בַּ
ֹ
ב לַחֲסו

ֹ
נְאָי: טו

ֹׂ
וַאֲנִי אֶרְאֶה בְש

חַ 
ֹ
ט ייָ, מִבְּ ת בַּ

ֹ
ב לַחֲסו

ֹ
אָדָם: טו חַ בָּ

ֹ
ט מִבְּ

נְדִיבִים: בִּ

ИЗ  теснин воззвал яbкbБогуb— 
простором ответил мне Бог. 

Господь со мной, неbустрашусь. 
Чтоbсделает мне человек? 

Господь мне вbпомощь, 
иbувижу яb[гибель] ненавидящих меня. 

Лучше уповать на Господа, 
чемbнадеяться на человека. 

Лучше уповать на Господа, 
чемbнадеяться на благодетелей. 

י אֲמִילַם:  ם יְיָ כִּ ֵ
ׁ

ש יִם סְבָבוּנִי, בְּ
ֹ
ל גּו כָּ

י אֲמִילַם:  ם יְיָ כִּ ֵ
ׁ

ש סַבּוּנִי גַם סְבָבוּנִי, בְּ
צִים, 

ֹ
 קו

ׁ
אֵש עֲכוּ כְּ

ֹ
רִים דּ

ֹ
סַבּוּנִי כִדְב

ה דְחִיתַנִי 
ֹ
ח י אֲמִילַם: דָּ ם יְיָ כִּ ֵ

ׁ
ש בְּ

י וְזִמְרָת יָהּ, וַיְהִי  ל, וַייָ עֲזָרָנִי: עָזִּ
ֹ
לִנְפּ

וּעָה: 
ׁ

לִי לִיש

Всеbнароды окружили меня, 
ноbименем Господним яbуничтожу их. 

Обступили меня, окружили, 
ноbименем Господним яbуничтожу их. 

Осадили меня, какbпчелы, 
[но] угасли, какbогонь [в] колючках, — 
именем Бога яbуничтожу их. 

Какbсильно ни толкал меня, чтобы упал [я], 
ноbГосподь помог мне. 

Сила моя иbликование — Господь, 
иbстал Он спасением мне. 

יקִים,  אָהֳלֵי צַדִּ וּעָה בְּ
ׁ

ה וִיש ל רִנָּ
ֹ
קו

מֵמָה, 
ֹ
ה חָיִל: יְמִין יְיָ רו ָ

ׂ
ש

ֹ
יְמִין יְיָ ע

י  א אָמוּת כִּ
ֹ
ה חָיִל: ל ָ

ׂ
ש

ֹ
יְמִין יְיָ ע

י  רַנִּ ר יִסְּ
ֹ
י יָהּ: יַסּ ֵ

ׂ
ר מַעֲש אֶחְיֶה, וַאֲסַפֵּ

א נְתָנָנִי:
ֹ
וֶת ל הּ, וְלַמָּ יָּ

Голос радости иbспасения вbшатрах 
праведников, десница Бога творит силу. 

Десница Господня вознесена, 
десница Господня творит силу. 

Неbумру, ноbжив буду иbрасскажу 
[о] деяниях Господних. 

Сурово наказал меня Господь, 
ноbсмерти не предал. 
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דֶה 
ֹ
א בָם או

ֹ
עֲרֵי צֶדֶק, אָב ַ

ׁ
תְחוּ לִי ש פִּ

:
ֹ
אוּ בו

ֹ
יקִים יָב עַר לַייָ, צַדִּ ַ

ׁ
יָהּ: זֶה הַשּ

Откройте мне ворота справедливости, 
яbвойду вbних, возблагодарю Господа. 
Этоbворота Господни, праведники войдут 
вbних. 

וּעָה: 
ׁ

הִי לִי לִיש י עֲנִיתָנִי, וַתְּ דְךָ כִּ
ֹ
או

וּעָה:
ׁ

הִי לִי לִיש י עֲנִיתָנִי, וַתְּ דְךָ כִּ
ֹ
או

Возблагодарю Тебя, ибоbТы ответил мне 
иbстал мне спасением. 

Возблагодарю Тебя, ибоbТы ответил мне 
иbстал мне спасением. 

 
ׁ

אש
ֹ
נִים, הָיְתָה לְר

ֹ
אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּו

נִים, הָיְתָה 
ֹ
ה: אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּו נָּ פִּ

ה: נָּ  פִּ
ׁ

אש
ֹ
לְר

Камень, который отвергли строители, 
стал краеугольным. 

Камень, который отвергли строители, 
стал краеугольным. 

את, הִיא נִפְלָאת 
ֹ
מֵאֵת יְיָ הָיְתָה זּ

את, הִיא 
ֹ
עֵינֵינוּ: מֵאֵת יְיָ הָיְתָה זּ בְּ

עֵינֵינוּ: נִפְלָאת בְּ

ОтbГоспода было это, 
дивно это вbглазах наших. 

ОтbГоспода было это, 
дивно это вbглазах наших. 

 :
ֹ
מְחָה בו ְ

ׂ
ה יְיָ, נָגִילָה וְנִש ָ

ׂ
ם עָש

ֹ
זֶה הַיּו

:
ֹ
מְחָה בו ְ

ׂ
ה יְיָ, נָגִילָה וְנִש ָ

ׂ
ם עָש

ֹ
זֶה הַיּו

Этоbдень, сотворенный Господом, 
будем ликовать иbрадоваться ему.

Этоbдень, сотворенный Господом, 
будем ликовать иbрадоваться ему.

МУДРЕЦЫ ТАЛМУДА учат, чтоbпоследний Исход, которого мы 
все ждем сbнетерпением, может начаться двояко: если мы этого 
заслуживаем, онbначнется до срока. Аbесли нетb— тоbвbназначенный 
срок, какbбы там ни было.

Иbмы просим Господа избрать первый вариант80:

Ведущий читает вслух каждую из четырех строк, 
иdвсе за ним повторяют, строка за строкой:

א: יעָה נָּ ִ
ׁ

ש
ֹ
א יְיָ הו אָנָּ

א: יעָה נָּ ִ
ׁ

ש
ֹ
א יְיָ הו אָנָּ

א יְיָ הַצְלִיחָה נָא: אָנָּ

א יְיָ הַצְלִיחָה נָא: אָנָּ

Мы молим: Господь, 
спаси нас теперь!
Мы молим: Господь, 
спаси нас теперь!
Мы молим: Господь, 
даруй нам удачу теперь!
Мы молим: Господь, 
даруй нам удачу теперь!
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Произносится:

- -- ѓ-- !
- -- ѓ-- !
- -- ѓ-- !
- -- ѓ-- !

רוּךְ  רַכְנוּכֶם בָּ ם יְיָ, בֵּ ֵ
ׁ

ש א בְּ הַבָּ
א  רוּךְ הַבָּ ית יְיָ: בָּ מִבֵּ

ית יְיָ:  רַכְנוּכֶם מִבֵּ ם יְיָ, בֵּ ֵ
ׁ

ש בְּ

БЛАГОСЛОВЕН  пришедший сbименем Господа, 
благословляем вас из дома Господня! 

Благословен приходящий во имя Господне, 
благословляем вас из дома Господня! 

תִים, 
ֹ
עֲב אֶר לָנוּ, אִסְרוּ חַג בַּ אֵל יְיָ וַיָּ

חַ:  זְבֵּ ת הַמִּ
ֹ
עַד קַרְנו

תִים, 
ֹ
עֲב אֶר לָנוּ, אִסְרוּ חַג בַּ אֵל יְיָ וַיָּ

חַ זְבֵּ ת הַמִּ
ֹ
:עַד קַרְנו

Всесилен Господь, иbОн озарил нас светом; 
свяжите праздничную [жертву], прежде чем 
приведете ее кbуглу жертвенника! 

Всесилен Господь, иbОн озарил нас светом; 
свяжите праздничную [жертву], прежде чем 
приведете ее кbуглу жертвенника! 

מְמֶךּ: 
ֹ
הַי אֲרו

ֹ
דֶךּ, אֱל

ֹ
ה וְאו אֵלִי אַתָּ

מְמֶךּ:
ֹ
הַי אֲרו

ֹ
דֶךּ, אֱל

ֹ
ה וְאו אֵלִי אַתָּ

Бог мой Ты, иbяbблагодарить буду Тебя, 
Богbмой, превозносить буду Тебя! 

Бог мой Ты, иbяbблагодарить буду Тебя, 
Богbмой, превозносить буду Тебя! 

 :
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו ב, כִּ

ֹ
י טו דוּ לַייָ כִּ

ֹ
הו

:
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו ב, כִּ

ֹ
י טו דוּ לַייָ כִּ

ֹ
הו

Благодарите Господа, ибоb[Он] добр, 
ибоbнавеки милость Его! 

Благодарите Господа, ибоb[Он] добр, 
ибоbнавеки милость Его!
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הֵינוּ (על) יְהַלְלוּךָ 
ֹ
יְיָ אֱל

יךָ,  ֶ
ׂ
ל מַעֲש כָּ

נֶךָ, וְכָל 
ֹ
י רְצו ֵ

ׂ
ש

ֹ
יקִים עו וַחֲסִידֶיךָ צַדִּ

דוּ וִיבָרְכוּ, 
ֹ
ה יו רִנָּ רָאֵל, בְּ ְ

ׂ
ית יִש ךָ בֵּ עַמְּ

מְמוּ וְיַעֲרִיצוּ, 
ֹ
חוּ וִיפָאֲרוּ, וִירו בְּ ַ

ׁ
וִיש

י  נוּ. כִּ מְךָ מַלְכֵּ ִ
ׁ

וּ וְיַמְלִיכוּ אֶת ש
ׁ

יש וְיַקְדִּ
ר,  מְךָ נָאֶה לְזַמֵּ ִ

ׁ
ת, וּלְש

ֹ
דו

ֹ
ב לְהו

ֹ
לְךָ טו

ה אֵל: לָם אַתָּ
ֹ
לָם וְעַד עו

ֹ
י מֵעו כִּ

И ВОССЛАВЯТ  Тебя, Господь, Богbнаш, 
всеbдеяния Твои; 

иbблагочестивые Твои, праведники, 
выполняющие волю Твою, 

иbвесь народ твой, домbИзраиля, 

будут сbпением благодарить, 
иbблагословлять, 

иbпрославлять, иbвосхвалять, 
иbпревозносить, иbвозвеличивать, 

иbвозглашать святость иbцарственность 
имени Твоего, Владыка наш. 

Отрадно благодарить Тебя 

иbимя Твое подобает воспевать, 

потому что Ты — Бог на веки вечные.

До сих пор мы читали так называемый «Египетский ѓалель». Далее следует 136-яdгла-
ва Теѓилимd— «Великий ѓалель». Вdней 26 строф, славящих бесконечную доброту 
Господаd— поdчислу поколений людских, живших неподотчетно до той поры, когда 
была дарована Тора. Сdдарованием Торы возникло иdновое измерение жизни: не-
обходимость отчитываться за содеянное. Иdэтоd— доброта еще большая. Вообще, 
всяdнаша жизнь пронизана бесконечной добротой иdмилосердием Бога.

Двадцать шестьd— именно такая цифра получится, если сложить числовые значения 
всех букв имени Бога. (Вdиврите уdкаждой буквы есть числовое значение.)
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דוּ 
ֹ
לָם הו

ֹ
י לְעו ב, כִּ

ֹ
י טו לַייָ כִּ

:
ֹ
חַסְדּו

БЛАГОДАРИТЕ  Господа, ибо [Он] добр,
ибо навеки милость Его;

הִים,
ֹ
הֵי הָאֱל

ֹ
דוּ לֵאל

ֹ
הו

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

Благодарите Бога, 
повелевающего высшими силами,
ибо навеки милость Его;

נִים,
ֹ
נֵי הָאֲד

ֹ
דוּ לַאֲד

ֹ
הו

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

Благодарите Властелина владык,
ибо навеки милость Его;

,
ֹ
ת לְבַדּו

ֹ
לו

ֹ
ד ת גְּ

ֹ
ה נִפְלָאו ֵ

ׂ
ש

ֹ
לְע

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

Того, кто Один творит чудеса великие,
ибо навеки милость Его;

תְבוּנָה, מַיִם בִּ ָ
ׁ

ה הַשּ ֵ
ׂ
ש

ֹ
לְע

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

Сотворившего небеса мудростью,
ибо навеки милость Его;

יִם, קַע הָאָרֶץ עַל הַמָּ
ֹ
לְרו

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

Распростершего землю на водах,
ибо навеки милость Его;

לִים,
ֹ
ד רִים גְּ

ֹ
ה או ֵ

ׂ
ש

ֹ
לְע

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

Сотворившего светила великие,
ибо навеки милость Его;

ם,
ֹ
יּו לֶת בַּ ֶ

ׁ
 לְמֶמְש

ׁ
מֶש ֶ

ׁ
אֶת הַשּ

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

Солнце, чтобы властвовать днем,
ибо навеки милость Его;

יְלָה,  לָּ ת בַּ
ֹ
לו ְ

ׁ
כָבִים לְמֶמְש

ֹ
רֵחַ וְכו אֶת הַיָּ

:
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו כִּ

Луну и звезды, чтобы властвовать ночью,
ибо навеки милость Его;

רֵיהֶם,
ֹ
בְכו ה מִצְרַיִם בִּ לְמַכֵּ

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

поразившего первенцев в Египте,
ибо навеки милость Его; 

כָם,
ֹ
רָאֵל מִתּו ְ

ׂ
צֵא יִש

ֹ
וַיּו

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

И вывел Он Израиль оттуда,
ибо навеки милость Его;

עַ נְטוּיָה,
ֹ
יָד חֲזָקָה וּבִזְרו בְּ
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

Рукою крепкой и мышцею простертой,
ибо навеки милость Его;

זֵר יַם סוּף לִגְזָרִים,
ֹ
לְג

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

Рассекшего Ям-Суф на части,
ибо навеки милость Его;

,
ֹ
כו

ֹ
תו רָאֵל בְּ ְ

ׂ
וְהֶעֱבִיר יִש

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

И проведшего Израиль посреди вод,
ибо навеки милость Его;

(יָ)
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 בְיַם סוּף,
ֹ
ה וְחֵילו

ֹ
רְע וְנִעֵר פַּ

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

И низвергшего фараона 
и войско его в Ям-Суф,
ибо навеки милость Его;

ר, דְבָּ מִּ  בַּ
ֹ
לִיךְ עַמּו

ֹ
לְמו

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

Проведшего народ Свой через пустыню,
ибо навеки милость Его;

לִים,
ֹ
ד ה מְלָכִים גְּ לְמַכֵּ
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

Властителей великих поразил,
ибо навеки милость Его;

ירִים, ג מְלָכִים אַדִּ
ֹ
הֲר וַיַּ

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

И властителей могучих казнил,
ибо навеки милость Его;

רִי,
ֹ
ן מֶלֶךְ הָאֱמ

ֹ
לְסִיחו

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

Сихона, царя эморейского,
ибо навеки милость Его;

ן, ָ
ׁ

ש ג מֶלֶךְ הַבָּ
ֹ
וּלְעו

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

И Ога, царя Башана,
ибо навеки милость Его;

וְנָתַן אַרְצָם לְנַחֲלָה,
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

И отдавшего земли их в наследие,
ибо навеки милость Его;

,
ֹ
רָאֵל עַבְדּו ְ

ׂ
נַחֲלָה לְיִש

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

Во владение Израилю, рабу Его,
ибо навеки милость Его;

פְלֵנוּ זָכַר לָנוּ, ִ
ׁ

ש בְּ ֶ
ׁ

ש
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

Того, Который в унижении нашем 
вспомнил нас,
ибо навеки милость Его;

רֵינוּ, פְרְקֵנוּ מִצָּ וַיִּ
ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

И избавившего нас 
от притеснителей наших,
ибо навеки милость Его;

ר, ָ
ׂ
ש תֵן לֶחֶם לְכָל בָּ

ֹ
נו

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

Дающего хлеб всякой плоти,
ибо навеки милость Его;

מָיִם, ָ
ׁ

דוּ לְאֵל הַשּ
ֹ
הו

ֹ
לָם חַסְדּו

ֹ
י לְעו :כִּ

Благодарите Бога небес,
ибо навеки милость Его;

(הָ)

(וָ)

(הָ)
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Душа всего живущего

מַת  ְ
ׁ

בָרֵךְ אֶת נִש ל חַי תְּ כָּ
הֵינוּ, 

ֹ
מְךָ יְיָ אֱל ִ

ׁ
ש

מֵם זִכְרְךָ 
ֹ
פָאֵר וּתְרו ר תְּ ָ

ׂ
ש ל בָּ וְרוּחַ כָּ

לָם 
ֹ
לָם וְעַד הָעו

ֹ
מִיד, מִן הָעו נוּ תָּ מַלְכֵּ

לְעָדֶיךָ אֵין לָנוּ מֶלֶךְ  ה אֵל, וּמִבַּ אַתָּ
יל וּמְפַרְנֵס  דֶה וּמַצִּ

ֹ
יעַ, פּו ִ

ׁ
ש

ֹ
אֵל וּמו

ֹ
גּו

כָל עֵת צָרָה וְצוּקָה,  נֶה וּמְרַחֵם בְּ
ֹ
וְעו

הֵי 
ֹ
ה, אֱל א אָתָּ אֵין לָנוּ מֶלֶךְ אֶלָּ

ל  הַּ כָּ
ֹ
נִים. אֱלו

ֹ
נִים וְהָאַחֲרו

ֹ
ו

ׁ
הָרִאש

ל  הֻלָּ ת, הַמְּ
ֹ
לָדו

ֹ
ל תּו ן כָּ

ֹ
ת, אֲדו

ֹ
רִיּו בְּ

 
ֹ
לָמו

ֹ
ת, הַמְנַהֵג עו

ֹ
חו בָּ ְ

ׁ
ש ב הַתִּ

ֹ
רו בְּ

רַחֲמִים.  תָיו בְּ
ֹ
חֶסֶד וּבְרִיּו בְּ

ДУША  всего живущего благословляет имя 
Твое, Господь, Богbнаш, 

иbдух всякой плоти восславляет 
иbпревозносит всегда память оbТебе, 
Владыка наш. 

Наbвеки вечные Ты — Бог, иbнет 
уbнас, кроме Тебя, Царя, Избавителя 
иbСпасителя, искупающего, спасающего 
иbподдерживающего нас, откликающегося 
иbмилосердного вbпору любой беды 
иbгорести. 

Нетbуbнас другого Повелителя, кроме Тебя,b— 

Бог первых [поколений] иbпоследних, 

Богbвсего сотворенного, Вершитель всего 
порожденного, прославляемый во всех 
восхвалениях, правящий миром Своим 
милостью, аbтворениями Своими — 
милосердием. 

רֵר 
ֹ
עו ן, הַמְּ ָ

ׁ
א יִיש

ֹ
א יָנוּם וְל

ֹ
ה ל וַייָ הִנֵּ

יחַ  ִ
ׂ
ש מִים, וְהַמֵּ קִיץ נִרְדָּ נִים, וְהַמֵּ ֵ

ׁ
יְש

מֵךְ 
ֹ
יר אֲסוּרִים, וְהַסּו תִּ מִים, וְהַמַּ אִלְּ

פוּפִים, קֵף כְּ
ֹ
פְלִים, וְהַזּו

ֹ
נו

Неbспит иbне дремлет Господь, пробуждает 
спящих иbободряет дремлющих, открывает 
уста немых иbосвобождает узников, 
поддерживает падающих иbвыпрямляет 
согбенных. 

דִים.
ֹ
ךָ אֲנַחְנוּ מו לְךָ לְבַדְּ ИbТебя одного мы благодарим. 

נֵנוּ 
ֹ
ו

ׁ
ם, וּלְש יָּ ירָה כַּ ִ

ׁ
אִלּוּ פִינוּ מָלֵא ש

בַח  ֶ
ׁ

תֵינוּ ש
ֹ
פְתו ִ

ׂ
יו, וְש לָּ ן גַּ

ֹ
הֲמו ה כַּ רִנָּ

ת 
ֹ
מֶרְחֲבֵי רָקִיעַ, וְעֵינֵינוּ מְאִירו כְּ

רֵחַ,  וְכַיָּ
ׁ

מֶש ֶ
ׁ

שּ כַּ

Если бы уста наши были полны песней, 
какbморе [водой], иbязыки наши звучали бы, 
какbшум его волн, 

аbуста наши [полны] хвалой, какbширь 
небосвода, аbглаза наши сияли бы, 
какbсолнце иbлуна, 
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מָיִם, וְרַגְלֵינוּ  ָ
ׁ

רֵי ש ְ
ׁ

נִש ת כְּ
ֹ
ו
ׂ
וְיָדֵינוּ פְרוּש

יקִים  ת, אֵין אָנוּ מַסְפִּ
ֹ
לו אַיָּ ת כָּ

ֹ
קַלּו

הֵי 
ֹ
הֵינוּ וֵאל

ֹ
ת לְךָ יְיָ אֱל

ֹ
דו

ֹ
לְהו

מֶךָ עַל אַחַת  ְ
ׁ

תֵינוּ, וּלְבָרֵךְ אֶת ש
ֹ
אֲבו

ת 
ֹ
י רְבָבו מֵאֶלֶף אַלְפֵי אֲלָפִים, וְרִבֵּ

ת 
ֹ
ים וְנִפְלָאו ת נִסִּ

ֹ
בו

ֹ
עָמִים, הַטּו פְּ

פָנִים:  תֵינוּ מִלְּ
ֹ
נוּ וְעִם אֲבו יתָ עִמָּ ִ

ׂ
עָש ֶ

ׁ
ש

ית  הֵינוּ, מִבֵּ
ֹ
נוּ, יְיָ אֱל אַלְתָּ צְרַיִם גְּ מִמִּ

בָע  ָ
ׂ
נוּ, וּבְש רָעָב זַנְתָּ דִיתָנוּ, בְּ עֲבָדִים פְּ
בֶר  נוּ, וּמִדֶּ לְתָּ נוּ, מֵחֶרֶב הִצַּ לְתָּ לְכַּ כִּ
נוּ, וּמֵחֳלָיִם רָעִים וְנֶאֱמָנִים  טְתָּ מִלַּ
ה עֲזָרוּנוּ רַחֲמֶיךָ,  יתָנוּ. עַד הֵנָּ לִּ דִּ

נוּ יְיָ  ֵ
ׁ

ש טְּ א עֲזָבוּנוּ חֲסָדֶיךָ, וְאַל תִּ
ֹ
וְל

הֵינוּ, לָנֶצַח.
ֹ
אֱל

аbруки наши были бы распростерты, 
какbорлиные крылья, аbноги наши легки, 
какbуbланей, — то иbтогда не сумели бы мы 
отблагодарить Тебя, Господь, Богbнаш, иbБог 
отцов наших, иbблагословить имя Твое 

за одно лишь из тысячи тысяч миллионов 
благодеяний, чудес иbзнамений, 
сотворенных Тобой нам иbпредкам нашим 
вbдревности. 

ИзbЕгипта, Господь, Богbнаш, Тыbнас 
вызволил, 

изbдома рабства освободил, 

вbголод Ты нас кормил иbвbизобилии 
содержал, 

отbмеча спасал иbот мора оберегал, 
отbболезней тяжелых иbмногих избавлял. 

Доныне помогало нам милосердие Твое 
иbне покидала нас милость Твоя. Такbне 
покидай же нас, Господь, Богbнаш, иbвпредь, 
никогда! 

נוּ, וְרוּחַ  גְתָּ בָּ לַּ פִּ ֶ
ׁ

ן, אֵבָרִים ש עַל כֵּ
ר  ֶ

ׁ
ן אֲש

ֹ
ו

ׁ
ינוּ, וְלָש אַפֵּ פַחְתָּ בְּ נָּ ֶ

ׁ
מָה ש ָ

ׁ
וּנְש

דוּ וִיבָרְכוּ 
ֹ
פִינוּ. הֵן הֵם: יו מְתָּ בְּ ַ

ׂ
ש

מְמוּ וְיַעֲרִיצוּ, 
ֹ
חוּ וִיפָאֲרוּ, וִירו בְּ ַ

ׁ
וִיש

נוּ.  מְךָ מַלְכֵּ ִ
ׁ

וּ וְיַמְלִיכוּ אֶת ש
ׁ

יש וְיַקְדִּ
ן לְךָ 

ֹ
ו

ׁ
דֶה, וְכָל לָש

ֹ
ה לְךָ יו י כָל פֶּ כִּ

ה, וְכָל  בַע, וְכָל עַיִן לְךָ תְצַפֶּ ָ
ׁ

תִשּ
מָה לְפָנֶיךָ 

ֹ
רֶךְ לְךָ תִכְרַע, וְכָל קו בֶּ

ת יִירָאוּךָ, וְכָל 
ֹ
בָבו חֲוֶה, וְכָל הַלְּ תַּ ְ

ׁ
תִש

בָר  דָּ מֶךָ, כַּ ְ
ׁ

רוּ לִש ת יְזַמְּ
ֹ
קֶרֶב וּכְלָיו

אמַרְנָה, יְיָ, מִי 
ֹ
תַי תּ

ֹ
ל עַצְמו תוּב: כָּ כָּ ֶ

ׁ
ש

נּוּ, וְעָנִי  יל עָנִי מֵחָזָק מִמֶּ ךָ, מַצִּ
ֹ
כָמו

:
ֹ
זְלו

ֹ
ן מִגּ

ֹ
וְאֶבְיו

Иbпотому члены, которыми Ты наделил нас, 
иbдух иbдуша, которые Ты вдохнул вbноздри 
наши, 

иbязык, который вложил Ты вbнаши уста,b— 
все они прославляют, благословляют, 
восхваляют, воспевают, превозносят, 
возвеличивают, иbосвящают, иbкоронуют 
имя Твое, Владыка наш. 

Всеbуста благодарят Тебя, 

иbвсякий язык клянется Тобой. Иbвсякий 
взор кbТебе обращен, всякое колено 
преклоняется пред Тобой, 

иbвсе падает ниц пред Тобой, всеbсердца 
трепещут пред Тобой, иbвсе нутро 
человеческое воспевает Тебя, 

какbсказано: 

«Все кости мои говорят: “О Господь, 
ктоbподобен Тебе! 

Спасаешь бедного от того, ктоbсильнее его, 
нищего иbубогого — от грабящего их”». 
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ךְ, וּמִי יַעֲרָךְ  וֶה לָּ ְ
ׁ

ךְ, וּמִי יִש מִי יִדְמֶה לָּ
רָא, אֵל 

ֹ
ר וְהַנּו

ֹ
בּו ל, הַגִּ

ֹ
דו לָךְ, הָאֵל הַגָּ

לְךָ,  מַיִם וָאָרֶץ. נְהַלֶּ ָ
ׁ

נֵה ש
ֹ
ן, ק

ֹ
עֶלְיו

ם  ֵ
ׁ

חֲךָ, וּנְפָאֶרְךָ, וּנְבָרֵךְ אֶת ש בֵּ ַ
ׁ

וּנְש
י  ִ

ׁ
רְכִי נַפְש אָמוּר: לְדָוִד, בָּ ךָ, כָּ ֶ

ׁ
קָדְש

:
ֹ
ו

ׁ
ם קָדְש ֵ

ׁ
אֶת יְיָ, וְכָל קְרָבַי אֶת ש

Ктоbподобен Тебе, ктоbравен Тебе, ктоbможет 
сравниться сbТобой, 

Богbвеликий, могучий иbгрозный, 
БогbВсевышний, Властитель неба иbземли? 
Будем же прославлять, восхвалять, 
превозносить иbблагословлять святое имя 
Твое, какbсказано: 

«Благослови, душа моя, Господа, иbвсе во 
мне — святое имя Его!»

ל הָאֵל 
ֹ
דו ךָ, הַגָּ ת עֻזֶּ

ֹ
תַעֲצֻמו בְּ

ר לָנֶצַח, 
ֹ
בּו מֶךָ, הַגִּ ְ

ׁ
ד ש

ֹ
כְבו בִּ

ב  ֵ
ׁ

ש
ֹ
לֶךְ הַיּו תֶיךָ, הַמֶּ

ֹ
רְאו

ֹ
נו רָא בְּ

ֹ
וְהַנּו

ם 
ֹ
כֵן עַד, מָרו

ֹ
ו

ׁ
א: ש ָ

ׂ
א רָם וְנִשּ סֵּ עַל כִּ

יקִים  נוּ צַדִּ , וְכָתוּב: רַנְּ
ֹ
מו ְ

ׁ
 ש

ׁ
ש

ֹ
וְקָדו

פִי  ה: בְּ רִים נָאוָה תְהִלָּ ָ
ׁ

ייָ, לַיְש בַּ
יקִים  פְתֵי צַדִּ ִ

ׂ
מָם, וּבְש

ֹ
תְרו רִים תִּ ָ

ׁ
יְש

 ,
ׁ

ש תְקַדָּ ן חֲסִידִים תִּ
ֹ
ו

ׁ
רֵךְ, וּבִלְש תְבָּ תִּ

ל: תְהַלָּ ים תִּ ִ
ׁ

ש
ֹ
וּבְקֶרֶב קְדו

Бог — вbмогуществе силы Своей, великий — 
во славе имени Своего. 

Могуч навеки иbгрозен делами Своими 
Владыка, восседающий на престоле 
высоком иbвознесенном. Пребывающий 
вечно, свято имя Его. 

Иbнаписано: «Ликуйте, праведные, пред 
Господом, прямодушным подобает славить 
Его!» Устами прямодушных превозносишься 
Ты, устами праведников благословляем, 
языком благочестивых освящаем иbсвятыми 
прославляешься.

ת 
ֹ
ת וּבְמַקְהֵלו

ֹ
רִבְבו
ךָ  עַמְּ

מְךָ  ִ
ׁ

אֵר ש ה יִתְפָּ רִנָּ רָאֵל, בְּ ְ
ׂ
ית יִש בֵּ

ל  בַת כָּ
ֹ
ן חו כֵּ ֶ

ׁ
ר. ש

ֹ
ר וָדו

ֹ
כָל דּו נוּ בְּ מַלְכֵּ

הֵי 
ֹ
הֵינוּ וֵאל

ֹ
הַיְצוּרִים, לְפָנֶיךָ יְיָ אֱל

חַ,  בֵּ ַ
ׁ

ל, לְש ת, לְהַלֵּ
ֹ
דו

ֹ
תֵינוּ: לְהו

ֹ
אֲבו

ר, לְבָרֵךְ,  מֵם, לְהַדֵּ
ֹ
לְפָאֵר, לְרו

ת 
ֹ
ירו ִ

ׁ
בְרֵי ש ל דִּ ס, עַל כָּ ה וּלְקַלֵּ לְעַלֵּ

יחֶךָ: ִ
ׁ

ךָ מְש י עַבְדְּ ַ
ׁ

ן יִש וִד בֶּ ת דָּ
ֹ
חו בְּ ְ

ׁ
וְתִש

Иbвbсобраниях многочисленных народа 
Твоего, дома Израиля, сbликованием 
славится имя Твое, Владыка наш, воbвсех 
поколениях. Таков долг всех творений 
пред Тобой, Господь, Богbнаш, иbБог 
отцов наших: благодарить, прославлять, 
восхвалять, воспевать, возвеличивать, 
чествовать, благословлять, превозносить 
иbславословить Тебя — более всех песен 
иbвосхвалений Давида, сына Ишая, раба 
Твоего, помазанника Твоего.



100

Заключительное благословение ѓалеля

מְךָ לָעַד וּבְכֵן  ִ
ׁ

ח ש בַּ תַּ ְ
ׁ

יִש
לֶךְ  נוּ, הָאֵל, הַמֶּ מַלְכֵּ
מַיִם וּבָאָרֶץ.  ָ

ׁ
שּ  בַּ

ׁ
ש

ֹ
דו ל וְהַקָּ

ֹ
דו הַגָּ

הֵי 
ֹ
הֵינוּ וֵאל

ֹ
י לְךָ נָאֶה יְיָ אֱל כִּ

בָחָה,  ְ
ׁ

יר וּש ִ
ׁ

לָם וָעֶד: ש
ֹ
תֵינוּ לְעו

ֹ
אֲבו

לָה, נֶצַח,  ָ
ׁ

ז וּמֶמְש
ֹ
ל וְזִמְרָה, ע הַלֵּ

ה וְתִפְאֶרֶת,  הִלָּ ה וּגְבוּרָה, תְּ דֻלָּ גְּ
ת 

ֹ
דָאו

ֹ
ת וְהו

ֹ
רָכו ה וּמַלְכוּת: בְּ ָ

ׁ
קְדֻשּ

לָם 
ֹ
, וּמֵעו

ׁ
ש

ֹ
דו ל וְהַקָּ

ֹ
דו מְךָ הַגָּ ִ

ׁ
לְש

ה יְיָ,  רוּךְ אַתָּ ה אֵל. בָּ לָם אַתָּ
ֹ
עַד עו

ת, 
ֹ
חו בָּ ְ

ׁ
ש תִּ ל בַּ ל וּמְהֻלָּ

ֹ
דו אֵל מֶלֶךְ גָּ

רֵא 
ֹ
ת, בּו

ֹ
פְלָאו ן הַנִּ

ֹ
ת, אֲדו

ֹ
דָאו

ֹ
אֵל הַהו

ים,  ִ
ׂ
עֲש ל הַמַּ ן כָּ

ֹ
ת, רִבּו

ֹ
מו ָ

ׁ
ש ל הַנְּ כָּ

ירֵי זִמְרָה, מֶלֶךְ יָחִיד חֵי  ִ
ׁ

ש חֵר בְּ
ֹ
הַבּו

לָמִים:
ֹ
הָעו

ИbПОТОМУ  да будет восхваляемо вечно 
имя Твое, Владыка наш, Властитель, 
Владыка великий иbсвятой, наbНебе иbна 
земле! Ибо Тебе, Господь, Богbнаш, иbБог 
отцов наших, подобают песнь иbхвала, 
прославления иbгимны, могущество 
иbвласть, вечность, величие иbсила, слава 
иbвеликолепие, святость иbцарство. 
Благословения иbблагодарения [подобают] 
имени Твоему великому иbсвятому; отныне 
иbвовеки Ты — Бог. Благословен Ты, Господь, 
Бог, Владыка великий и прославляемый 
восхвалениями, Бог благодарений, владыка 
чудес, творец всех душ, властелин всех 
созданий, благосклонно внимающий 
песнопениям, владыка единственный, 
пребывающий вечно!
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Выпейте четвертый бокал
Поднимите бокал иdпроизнесите:

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

פֶן: רִי הַגָּ רֵא פְּ
ֹ
לָם, בּו

ֹ
הָעו

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Богbнаш, 
Владыка вселенной, творящий плод лозы 
виноградной.

 , -, -,  , 
  -!

Аdтеперь облокотитесь на левую руку 
иdвыпейте четвертый бокал до днаd— илиdпочти до дна.

Заключительное благословение для вина:
Если вы выпили 89 иdболее мл вина:

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

פֶן וְעַל  לָם, עַל הַגֶּ
ֹ
הָעו

דֶה וְעַל  ָ
ׂ
נוּבַת הַשּ פֶן וְעַל תְּ רִי הַגֶּ פְּ

רָצִיתָ  ֶ
ׁ

בָה וּרְחָבָה ש
ֹ
ה טו אֶרֶץ חֶמְדָּ

רְיָהּ  ל מִפִּ
ֹ
תֵינוּ לֶאֱכו

ֹ
וְהִנְחַלְתָּ לַאֲבו

הֵינוּ 
ֹ
עַ מִטּוּבָהּ. רַחֶם נָא יְיָ אֱל

ֹ
בּו ְ

ׂ
וְלִש

לַיִם  ָ
ׁ

ךָ וְעַל יְרוּש רָאֵל עַמֶּ ְ
ׂ
עַל יִש

דֶךָ וְעַל 
ֹ
בו ן כְּ כַּ ְ

ׁ
ן מִש

ֹ
עִירֶךָ וְעַל צִיּו

לַיִם  ָ
ׁ

חֶךָ וְעַל הֵיכָלֶךָ, וּבְנֵה יְרוּש מִזְבְּ
מְהֵרָה בְיָמֵינוּ, וְהַעֲלֵנוּ   בִּ

ׁ
דֶש

ֹ
עִיר הַקּ

ה  ָ
ׁ

קְדֻשּ חֵנוּ בָהּ וּנְבָרֶכְךָ בִּ מְּ ַ
ׂ
כָהּ וְש

ֹ
לְתו

וּבְטָהֳרָה.

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Богbнаш, 
Владыка мира, заbвиноградную лозу иbплод 
винограда,

заbурожай поля иbза землю прекрасную, 
благодатную иbобширную, которую дал Ты 
вbнаследие отцам нашим, чтобы есть плоды 
ее иbнасыщаться благом ее. 

Сжалься, Господь, Богbнаш, надbИзраилем, 
народом Твоим, иbнад Иерусалимом, 
городом Твоим, иbнад Сионом, местом 
обитания Славы Твоей, иbнад жертвенником 
Твоим, иbнад Храмом Твоим. 

Восстанови Иерусалим, город святой, 
поскорее, вbнаши же дни, иbприведи нас 
вbнего, иbобрадуй нас вbнем, иbбудем мы 
благословлять Тебя вbсвятости иbвbчистоте 

Вdсубботу добавляют:

ה.) ת הַזֶּ בָּ ַ
ׁ

ם הַשּ
ֹ
יו (וּרְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ בְּ (укрепи нас вbэтот день субботний),

ה.  ת הַזֶּ
ֹ
צּו ם חַג הַמַּ

ֹ
יו בָה בְּ

ֹ
וְזָכְרֵנוּ לְטו

ךָ  דֶה לְּ
ֹ
ל וְנו

ֹ
ב וּמֵטִיב לַכּ

ֹ
ה יְיָ טו י אַתָּ כִּ

ה  רוּךְ אַתָּ פֶן. בָּ רִי הַגָּ עַל הָאָרֶץ וְעַל פְּ
פֶן: רִי הַגָּ יְיָ, עַל הָאָרֶץ וְעַל פְּ

иbвспомни кbдобру нас вbэтот день 
праздника Песах. ИбоbТы — Господь 
добрый иbсовершающий всем добро, иbмы 
будем благодарить Тебя за землю иbплод 
винограда. Благословен Ты, Господь, 
заbземлю иbплод винограда!
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Аdтеперь все произносят вслух:

אָה נָה הַבָּ ָ
ׁ

לְש
לָיִם: ָ

ׁ
ירוּש בִּ

В cледущем году —
в Иерусалиме!

-- ѓ-- 
----!

ВbНЕКОТОРЫХ ВАРИАНТАХ Агады есть сообщение оbтом, чтоbседер 
завершился сейчас. Мыbпросим Бога, чтобы Он позволил нам на 
следующий год отпраздновать Песах вbИерусалиме, сbжареным 
ягненком на столе. Вbнашем варианте Агады этой строчки нет.

Почему? Потому что еврей никогда не может сказать, чтоbседер 
завершился. Мыbнепрестанно уходим из Египта: каждый деньb— 
новый Исход, избавление от уз обыденного существования, путь 
вbЗемлю обетованнуюb— вbмир, гдеbкаждый человек абсолютно 
свободен иbтелом, иbдухом.
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Вечер пятницы
ШАЛОМ  АЛ ЕЙ Х ЕМ  И b ЭШЕ Т  Х АИЛЬ  ДЛЯ  В Е Ч Е РА  ПЯТНИЦЫ

Если первый вечер Песаха выпадает на вечер пятницы, 
прочтите следующие строки про себя:

Шалом алейхем
Традиция говорит, что всю неделю нас окружают ангелы. Но вbшабат кbнам являются два 

особенных ангелаb— ангелы шабата. Иbперед трапезой мы прощаемся сbними.

ם 
ֹ
לו ָ

ׁ
רֵת ש ָ

ׁ
עֲלֵיכֶם מַלְאֲכֵי הַשּ

לֶךְ  ן מִמֶּ
ֹ
מַלְאֲכֵי עֶלְיו

רוּךְ הוּא:  בָּ
ׁ

ש
ֹ
דו לָכִים הַקָּ מַלְכֵי הַמְּ

МИР  вам, ангелы-служители, 
посланцы Всевышнего, 
Царя царей, Святого, благословен Он!
Повторить три раза.

אֲכֶם 
ֹ
ם מַלְאֲכֵי בּו

ֹ
לו ָ

ׁ
לְש

ם מַלְאֲכֵי 
ֹ
לו ָ

ׁ
הַשּ

 
ׁ

ש
ֹ
דו לָכִים הַקָּ לֶךְ מַלְכֵי הַמְּ ן מִמֶּ

ֹ
עֶלְיו

רוּךְ הוּא: בָּ

ВХОДИТЕ  с миром, ангелы мира, 
посланцы Всевышнего, Царя царей, 
Святого, благословен Он!
Повторить три раза.

רְכוּנִי  ם מַלְאֲכֵי בָּ
ֹ
לו ָ

ׁ
לְש

ם מַלְאֲכֵי 
ֹ
לו ָ

ׁ
הַשּ

 
ׁ

ש
ֹ
דו לָכִים הַקָּ לֶךְ מַלְכֵי הַמְּ ן מִמֶּ

ֹ
עֶלְיו

רוּךְ הוּא: בָּ

ПОЖЕЛАЙТЕ  мне мира, ангелы мира, 
посланцы Всевышнего, Царя царей, 
Святого, благословен Он!
Повторить три раза.

ם מַלְאֲכֵי צֵאתְכֶם 
ֹ
לו ָ

ׁ
לְש

ם מַלְאֲכֵי 
ֹ
לו ָ

ׁ
הַשּ

 
ׁ

ש
ֹ
דו לָכִים הַקָּ לֶךְ מַלְכֵי הַמְּ ן מִמֶּ

ֹ
עֶלְיו

רוּךְ הוּא: בָּ

УДАЛИТЕСЬ  с миром, ангелы мира, 
посланцы Всевышнего, Царя царей, 
Святого, благословен Он!
Повторить три раза.

כָל  מָרְךָ בְּ ְ
ׁ

ךְ, לִש ה לָּ י מַלְאָכָיו יְצַוֶּ כִּ
רָכֶיךָ: דְּ

ПОТОМУ ЧТО  Он прикажет Своим 
ангелам хранить тебя на всех твоих путях81.

ה וְעַד  אֶךָ, מֵעַתָּ
ֹ
מָר צֵאתְךָ וּבו ְ

ׁ
יְיָ יִש

לָם:
ֹ
עו

Пусть Господь хранит тебя, 
когда ты уходишь и когда приходишь, 
отныне иbвовеки!82
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Жена добродетельная

ת  ֶ
ׁ

חַיִל מִי יִמְצָא, אֵש
נִינִים מִכְרָהּ ק מִפְּ

ֹ
.וְרָח

Кто найдет жену добродетельную? 
Драгоценней жемчугов она. 

עְלָהּ,  הּ לֵב בַּ טַח בָּ בָּ
א יֶחְסָר

ֹ
לָל ל ָ

ׁ
.וְש

Уверено в ней сердце мужа ее, 
и не будет растрачено заработанное им. 

א רָע, 
ֹ
ב וְל

ֹ
מָלַתְהוּ טו גְּ

יהָ ל יְמֵי חַיֶּ
ֹ
.כּ

Она воздает ему добром, а не злом 
во все дни жизни своей. 

ים,  תִּ ְ
ׁ

ה צֶמֶר וּפִש ָ
ׁ

רְש דָּ
יהָ פֶּ חֵפֶץ כַּ  בְּ

ׂ
עַש .וַתַּ

Добывает она шерсть и лен 
и прилежно работает своими руками. 

חֵר, 
ֹ
ת סו

ֹ
אֳנִיּו הָיְתָה כָּ

בִיא לַחְמָהּ רְחָק תָּ .מִמֶּ
Она подобна купеческим кораблям 
и приносит хлеб свой издалека. 

ד לַיְלָה, 
ֹ
עו קָם בְּ וַתָּ

ן טֶרֶף לְבֵיתָהּ,  תֵּ וַתִּ
תֶיהָ

ֹ
ק לְנַעֲר

ֹ
.וְח

Встает она засветло, раздает пищу 
в доме своем и указания служанкам своим. 

חֵהוּ,  קָּ דֶה וַתִּ ָ
ׂ
זָמְמָה ש

רֶם יהָ נָטְעָה כָּ רִי כַפֶּ .מִפְּ
Она думает о поле и приобретает его; 
от плодов рук своих сажает виноградник. 

ז מָתְנֶיהָ, 
ֹ
עו חָגְרָה בְּ

תֶיהָ
ֹ
ע

ֹ
ץ זְרו אַמֵּ .וַתְּ

Туго перепоясывает чресла свои, 
и руки ее крепки. 

ב סַחְרָהּ, 
ֹ
י טו טָעֲמָה כִּ

יְלָה נֵרָהּ לַּ ה בַּ א יִכְבֶּ
ֹ
.ל

Вкушает благоприобретения свои — 
не гаснет ночью светильник ее. 

ר, 
ֹ
ו

ׁ
יש חָה בַכִּ לְּ ִ

ׁ
יָדֶיהָ ש

מְכוּ פָלֶךְ יהָ תָּ .וְכַפֶּ
Протягивает руки свои к прялке 
и пальцами держит веретено. 

ה לֶעָנִי,  ָ
ׂ
רְש הּ פָּ פָּ כַּ

ן
ֹ
חָה לָאֶבְיו לְּ ִ

ׁ
.וְיָדֶיהָ ש

Ладонь свою раскрывает бедному 
иbподдерживает своими руками нищего. 

לֶג,  ָ
ׁ

א תִירָא לְבֵיתָהּ מִשּ
ֹ
ל

נִים ָ
ׁ

 ש
ׁ

יתָהּ לָבֻש י כָל בֵּ .כִּ
Не опасается она за семью свою при стуже, 
ибо вся семья ее одета в алую ткань. 

הּ,  תָה לָּ ְ
ׂ
ים עָש מַרְבַדִּ

הּ ָ
ׁ

מָן לְבוּש  וְאַרְגָּ
ׁ

ש ֵ
ׁ

.ש
Она делает себе полотно, 
виссон и пурпур — одежда ее. 

עְלָהּ,  עָרִים בַּ ְ
ׁ

שּ דָע בַּ
ֹ
נו

 עִם זִקְנֵי אָרֶץ
ֹ
בְתּו ִ

ׁ
ש .בְּ

Муж ее известен в городских воротах; 
он заседает вместе со старейшинами страны. 
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ר, 
ֹ
מְכּ תָה וַתִּ ְ

ׂ
סָדִין עָש

נַעֲנִי ר נָתְנָה לַכְּ
ֹ
.וַחֲגו

Она делает покрывала и продает 
и пояса доставляет купцам. 

הּ,  ָ
ׁ

ז וְהָדָר לְבוּש
ֹ
עו

ן
ֹ
ם אַחֲרו

ֹ
חַק לְיו ְ

ׂ
ש .וַתִּ

Крепость и достоинство — одежда ее, 
и радостно она встречает грядущий день. 

תְחָה בְחָכְמָה,  יהָ פָּ פִּ
נָהּ

ֹ
ו

ׁ
רַת חֶסֶד עַל לְש

ֹ
.וְתו

Уста свои открывает она с мудростью, 
и кротко наставление на языке ее. 

יתָהּ,  ת בֵּ
ֹ
ה הֲלִיכו פִיָּ

ֹ
צו

אכֵל
ֹ
א ת

ֹ
.וְלֶחֶם עַצְלוּת ל

Она наблюдает за ходом дел в доме своем 
и хлеба праздности не ест. 

רוּהָ,  ְ
ׁ

קָמוּ בָנֶיהָ וַיְאַשּ
עְלָהּ וַיְהַלְלָהּ .בַּ

Встают дети ее — и восхваляют ее; 
муж ее также превозносит ее: 

וּ חָיִל, 
ׂ
ת עָש

ֹ
נו ת בָּ

ֹ
רַבּו

נָה לָּ .וְאַתְּ עָלִית עַל כֻּ
«Многие дочери [жены] преуспели, 
но ты превзошла их всех!» 

פִי, 
ֹ
קֶר הַחֵן וְהֶבֶל הַיּ ֶ

ׁ
ש

ל ה יִרְאַת יְיָ הִיא תִתְהַלָּ ָ
ׁ

.אִשּ
Обманчива прелесть и суетна красота: жена, 
боящаяся Господа, прославлена. 

רִי יָדֶיהָ,  נוּ לָהּ מִפְּ תְּ
יהָ ֶ

ׂ
עָרִים מַעֲש ְ

ׁ
שּ :וִיהַלְלוּהָ בַּ

Дайте ей от плода рук ее, 
и да прославят ее в воротах [города] 
деяния ее83.

ר 
ֹ
א מִזְמו

ֹ
עִי ל

ֹ
לְדָוִד, יְיָ ר

א  ֶ
ׁ

ש ת דֶּ
ֹ
נְאו אֶחְסָר. בִּ

י  ִ
ׁ

ת יְנַהֲלֵנִי. נַפְש
ֹ
יצֵנִי, עַל מֵי מְנֻחו יַרְבִּ

לֵי צֶדֶק לְמַעַן  בֵב, יַנְחֵנִי בְמַעְגְּ
ֹ
ו

ׁ
יְש

א 
ֹ
גֵיא צַלְמָוֶת ל י אֵלֵךְ בְּ ם כִּ . גַּ

ֹ
מו ְ

ׁ
ש

בְטְךָ  ִ
ׁ

דִי, ש ה עִמָּ י אַתָּ אִירָא רָע, כִּ
ךְ לְפָנַי 

ֹ
עֲר ה יְנַחֲמֻנִי. תַּ ךָ הֵמָּ עַנְתֶּ ְ

ׁ
וּמִש

י,  ִ
ׁ

אש
ֹ
מֶן ר ֶ

ׁ
נְתָּ בַשּ ַ

ׁ
שּ רְרָי, דִּ

ֹ
לְחָן נֶגֶד צ ֻ

ׁ
ש

ל  פוּנִי כָּ ב וָחֶסֶד יִרְדְּ
ֹ
סִי רְוָיָה. אַךְ טו

ֹ
כּו

רֶךְ יָמִים:
ֹ
בֵית יְיָ לְא י בְּ בְתִּ ַ

ׁ
י, וְש יְמֵי חַיָּ

ПСАЛОМ  Давида. Господь — пастырь 
мой. Не будет у меня нужды ни вbчем. 
Наbпастбищах травянистых Он укладывает 
меня, на воды тихие приводит меня. 
Душу мою оживляет, ведет меня 
путями справедливости ради имени 
Своего. Дажеbесли иду долиной тьмы — 
неbустрашусь зла, ибо Ты со мной; посох 
Твой и опора Твоя — они успокоят меня. 
Ты готовишь стол предо мной в виду 
врагов моих, умащаешь голову мою елеем, 
чаша моя насыщает. Пусть только благо 
и милость сопровождают меня все дни 
жизни моей, [чтобы] пребывать мне в доме 
Господнем долгие годы84.

פּוּחִין  א הִיא סְעוּדָתָא דַחֲקַל תַּ דָּ
ין: ִ

ׁ
יש קַדִּ

ЭТО  трапеза — в честь священного хакаль 
тапухин85.
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סְעוּדָתָא אַתְקִינוּ 
דִמְהֵימְנוּתָא 
א.  ָ

ׁ
יש א קַדִּ לֵמָתָא חֶדְוָתָא דְמַלְכָּ ְ

ׁ
ש

א הִיא  א, דָּ אַתְקִינוּ סְעוּדָתָא דְמַלְכָּ
ין,  ִ

ׁ
יש פּוּחִין קַדִּ סְעוּדָתָא דַחֲקַל תַּ

א אַתְיָן  ָ
ׁ

יש יקָא קַדִּ ין וְעַתִּ וּזְעֵיר אַנְפִּ
הֲדָהּ: לְסַעֲדָא בַּ

ПРИГОТОВЬТЕ  трапезу совершенной 
веры, услаждение святого Царя, 
приготовьте трапезу для Царя. Это трапеза 
хакаль тапухин, и пусть Малый Лик86 
иbДревний Днями придут на трапезу его.

Далее сделайте кидуш для вечера пятницы (см. с. 26).

Дневной кидуш
Если праздник выпадает на будний день, перед кидушем прочтите следующие строки. 

(Текст для пасхального дневного кидуша вdшабатd— на следующей странице.)

א אַתְקִינוּ  סְעוּדָתָא דְמַלְכָּ
לֵמָתָא חֶדְוָתָא  ְ

ׁ
ש

א הִיא סְעוּדָתָא  א, דָּ ָ
ׁ

יש א קַדִּ דְמַלְכָּ
הּ: כִינְתֵּ ְ

ׁ
רִיךְ הוּא וּש א בְּ ָ

ׁ
קוּדְש דְּ

ПРИГОТОВЬТЕ  царскую трапезу, усладу 
Святого Царя. Это трапеза Святого, 
благословен Он, иbЕго Шхины.

Поднимите бокал, поставьте на правую ладонь иdпроизнесите:

ה  , אֵלֶּ
ׁ

דֶש
ֹ
עֲדֵי יְיָ, מִקְרָאֵי ק

ֹ
מו

תָם 
ֹ
קְרְאוּ א ר תִּ ֶ

ׁ
אֲש

עֲדָם:
ֹ
מו בְּ

ВОТ  праздники Господниb— это священные 
собрания, которые вы должны созывать 
вbназначенное для них время87.

סַבְרִי מָרָנָן: Внимайте, господа!

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

פֶן: רִי הַגָּ רֵא פְּ
ֹ
לָם, בּו

ֹ
הָעו

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, творящий плод виноградной 
лозы.

Налейте по чуть-чуть каждому из собравшихся, сядьте иdвыпейте минимум 45dмл 
оставшегося вина.
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Пасхальный дневной кидуш 
вbшабат

Когда праздник или холь ѓа-моэд выпадает на шабат, 
приведенные ниже тексты читают про себя.

ר 
ֹ
א מִזְמו

ֹ
עִי ל

ֹ
לְדָוִד, יְיָ ר

א  ֶ
ׁ

ש ת דֶּ
ֹ
נְאו אֶחְסָר: בִּ

י  ִ
ׁ

ת יְנַהֲלֵנִי: נַפְש
ֹ
יצֵנִי, עַל מֵי מְנֻחו יַרְבִּ

לֵי צֶדֶק לְמַעַן  בֵב, יַנְחֵנִי בְמַעְגְּ
ֹ
ו

ׁ
יְש

א 
ֹ
גֵיא צַלְמָוֶת ל י אֵלֵךְ בְּ ם כִּ : גַּ

ֹ
מו ְ

ׁ
ש

בְטְךָ  ִ
ׁ

דִי, ש ה עִמָּ י אַתָּ אִירָא רָע, כִּ
ךְ לְפָנַי 

ֹ
עֲר ה יְנַחֲמֻנִי: תַּ ךָ הֵמָּ עַנְתֶּ ְ

ׁ
וּמִש

י,  ִ
ׁ

אש
ֹ
מֶן ר ֶ

ׁ
נְתָּ בַשּ ַ

ׁ
שּ רְרָי, דִּ

ֹ
לְחָן נֶגֶד צ ֻ

ׁ
ש

ל  פוּנִי כָּ ב וָחֶסֶד יִרְדְּ
ֹ
סִי רְוָיָה: אַךְ טו

ֹ
כּו

רֶךְ יָמִים:
ֹ
בֵית יְיָ לְא י בְּ בְתִּ ַ

ׁ
י, וְש יְמֵי חַיָּ

ПСАЛОМ  Давида. Господь — пастырь 
мой. Не будет у меня нужды ни вbчем. 
Наbпастбищах травянистых Он укладывает 
меня, на воды тихие приводит меня. 
Душу мою оживляет, ведет меня 
путями справедливости ради имени 
Своего. Дажеbесли иду долиной тьмы — 
неbустрашусь зла, ибо Ты со мной; посох 
Твой и опора Твоя — они успокоят меня. 
Ты готовишь стол предо мной в виду 
врагов моих, умащаешь голову мою елеем, 
чаша моя насыщает. Пусть только благо 
и милость сопровождают меня все дни 
жизни моей, [чтобы] пребывать мне в доме 
Господнем долгие годы.

סְעוּדָתָא אַתְקִינוּ 
דִמְהֵימְנוּתָא 

א:  ָ
ׁ

יש א קַדִּ לֵמָתָא חֶדְוָתָא דְמַלְכָּ ְ
ׁ

ש
א הִיא  א, דָּ אַתְקִינוּ סְעוּדָתָא דְמַלְכָּ
א, וַחֲקַל  ָ

ׁ
יש יקָא קַדִּ עַתִּ סְעוּדָתָא דְּ

ין אַתְיָן  ין וּזְעֵיר אַנְפִּ ִ
ׁ

יש פּוּחִין קַדִּ תַּ
הֲדֵיהּ: לְסַעֲדָא בַּ

ПРИГОТОВЬТЕ  трапезу совершенной 
веры, услаждение святого Царя, 
приготовьте трапезу для Царя. Это трапеза 
хакаль тапухин, и пусть Малый Лик 
иbДревний Днями придут на трапезу его.

מְרוּ  ָ
ׁ

רָאֵל אֶת וְש ְ
ׂ
בְנֵי יִש

ת אֶת 
ֹ
ו
ׂ
ת, לַעֲש בָּ ַ

ׁ
הַשּ

ינִי וּבֵין  לָם. בֵּ
ֹ
רִית עו תָם בְּ

ֹ
ר

ֹ
ת לְד בָּ ַ

ׁ
הַשּ

ת  ֶ
ׁ

ש ֵ
ׁ

י ש לָם, כִּ
ֹ
ת הִיא לְע

ֹ
רָאֵל או ְ

ׂ
נֵי יִש בְּ

מַיִם וְאֶת הָאָרֶץ,  ָ
ׁ

ה יְיָ אֶת הַשּ ָ
ׂ
יָמִים עָש

:
ׁ

פַש נָּ בַת וַיִּ ָ
ׁ

בִיעִי ש ְ
ׁ

ם הַשּ
ֹ
וּבַיּו

ПУСТЬ  сыны Израиля соблюдают субботу, 
сделав субботу вечным союзом [со Мною] 
для всех поколений. Между Мной иbсынами 
Израиля онаb— знак навеки, ведь шесть 
дней Господь создавал небо иbземлю, 
аbна седьмой день прекратил [созидание] 
иbотдыхал88.
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ת אִם 
ֹ
ו
ׂ
ת רַגְלֶךָ, עֲש בָּ ַ

ׁ
יב מִשּ ִ

ׁ
ש תָּ

י, וְקָרָאתָ  ִ
ׁ

ם קָדְש
ֹ
יו חֲפָצֶךָ בְּ

 
ֹ
דְתּו ד, וְכִבַּ  יְיָ מְכֻבָּ

ׁ
ש

ֹ
נֶג, לִקְדו

ֹ
ת ע בָּ ַ

ׁ
לַשּ

ר  א חֶפְצְךָ וְדַבֵּ
ֹ
צו רָכֶיךָ, מִמְּ ת דְּ

ֹ
ו
ׂ
מֵעֲש

יךָ עַל  בְתִּ ג עַל יְיָ וְהִרְכַּ תְעַנַּ בָר. אָז תִּ דָּ
ב 

ֹ
יךָ נַחֲלַת יַעֲק מֳתֵי אָרֶץ, וְהַאֲכַלְתִּ בָּ

ר: בֵּ י יְיָ דִּ י פִּ אָבִיךָ, כִּ

ЕСЛИ  удержишь вbсубботу ногу свою, 
[удержишься] от исполнения дел твоих 
вbсвятой день Мой, иbназовешь субботу 
отрадой, святой [день] Господеньb— 
почитаемым, иbпочтишь ее, не занимаясь 
делами своими, не отыскивая дело себе иbне 
говоря ни слова [об этом], то наслаждаться 
будешь вbГосподе, иbЯbвозведу тебя на 
высоты земли иbпитать буду тебя наследием 
Яакова, отца твоего, потому что уста 
Господни сказали [это]89.

א: ָ
ׁ

יש יקָא קַדִּ עַתִּ א הִיא סְעוּדָתָא דְּ דָּ ЭТО  трапеза Святого Предвечного Единого 
Бога.

ר 
ֹ
. זָכו

ֹ
ו

ׁ
ש ת לְקַדְּ בָּ ַ

ׁ
ם הַשּ

ֹ
אֶת יו

ד 
ֹ
עֲב ת יָמִים תַּ ֶ

ׁ
ש ֵ

ׁ
ש

בִיעִי  ְ
ׁ

ם הַשּ
ֹ
ךָ. וְיו ל מְלַאכְתֶּ יתָ כָּ ִ

ׂ
וְעָש

ה כָל  ֶ
ׂ
א תַעֲש

ֹ
הֶיךָ, ל

ֹ
ת לַייָ אֱל בָּ ַ

ׁ
ש

ךָ  ךָ עַבְדְּ ה וּבִנְךָ וּבִתֶּ מְלָאכָה, אַתָּ
ר  ֶ

ׁ
ךָ, וְגֵרְךָ אֲש וַאֲמָתְךָ וּבְהֶמְתֶּ

ה יְיָ אֶת  ָ
ׂ
ת יָמִים עָש ֶ

ׁ
ש ֵ

ׁ
י ש עָרֶיךָ: כִּ ְ

ׁ
ש בִּ

ל  ם וְאֶת כָּ מַיִם וְאֶת הָאָרֶץ, אֶת הַיָּ ָ
ׁ

הַשּ
בִיעִי— ְ

ׁ
ם הַשּ

ֹ
יּו נַח בַּ ם, וַיָּ ר בָּ ֶ

ׁ
אֲש

ПОМНИ  субботний день иbосвящай его. 
Шесть дней работай иbделай все свои дела, 
аbседьмой деньb— суббота Господу, твоему 
Богу: не делай никакого дела ни ты, ни твой 
сын, ни твоя дочь, ни твой раб, ни твоя 
рабыня, ни твой скот, ни переселенец, что 
вbтвоих воротах. Ибо за шесть дней Господь 
создал небо, землю, море иbвсе, что их 
наполняет, иbотдыхал вbседьмой день90.

Поднимите бокал, поставьте на правую ладонь иdпроизнесите:

ת  בָּ ַ
ׁ

ם הַשּ
ֹ
רַךְ יְיָ אֶת יו ן בֵּ עַל כֵּ

הוּ: ֵ
ׁ

ש וַיְקַדְּ

Поэтому Господь благословил седьмой день 
иbосвятил его.

ה  , אֵלֶּ
ׁ

דֶש
ֹ
עֲדֵי יְיָ, מִקְרָאֵי ק

ֹ
מו

תָם 
ֹ
קְרְאוּ א ר תִּ ֶ

ׁ
אֲש

עֲדָם:
ֹ
מו בְּ

ВОТ  праздники Господниb— это священные 
собрания, которые вы должны созывать 
вbназначенное для них время.

סַבְרִי מָרָנָן: Внимайте, господа!

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

פֶן: רִי הַגָּ רֵא פְּ
ֹ
לָם, בּו

ֹ
הָעו

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка мира, творящий плод виноградной 
лозы.

Налейте по чуть-чуть каждому из собравшихся, сядьте иdвыпейте минимум 45dмл 
оставшегося вина.
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Ѓамоци
Трижды полейте каждую руку водой из чаши, так чтобы вода каждый раз закры-
вала кисть целиком, от запястья до кончиков пальцев, иdпроизнесите:

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

נוּ  ָ
ׁ

ש ר קִדְּ ֶ
ׁ

לָם, אֲש
ֹ
הָעו

נוּ עַל נְטִילַת יָדָיִם:  תָיו, וְצִוָּ
ֹ
מִצְו בְּ

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь Бог наш, 
Владыка мира, освятивший нас Своими 
заповедями иbзаповедовавший нам 
омовение рук!

Хозяин дома берет вdруки два листа мацы иdповторяет благословение хлеба:

רוּךְ  הֵינוּ מֶלֶךְ בָּ
ֹ
ה יְיָ, אֱל אַתָּ

צִיא לֶחֶם 
ֹ
לָם, הַמּו

ֹ
הָעו

מִן הָאָרֶץ:

БЛАГОСЛОВЕН  Ты, Господь Бог наш, 
Владыка мира, извлекающий хлеб из земли!

Раздайте каждому по кусочку, иdперед тем, как съесть мацу, каждый должен 
повторить приведенное выше благословение.
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